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D. JUAN DE PESUELAS,DEL CONSE JO 
de S. M. fu Secretario , 1 Eltrivano de Ca- 
mara , 1 de Govierno de el por lo tocante 
a los Reinos de la Corona de Aragon. 


AE Pe que por los Señores de el fe ha con- 
cedido licencia a D. Juan Antonio Mayans 
i Sifcar, Presbitero, para imprimir, i vender el Libro 
intitulado : /liei, hoi la Villa de Elche, Huftrada 
con varios Difcurfos: con tal de que la imprefsion 
fe haga por el que firve de Original, que eftá fir- 
mado , i rubricado de mi mano , 1 con arreglo a 
lo prevenido en las Reales Pragmaticas , i Ordenes 
de S. M. fiendo en papel fino, i buena eltampa, i. 
de que antes que fe venda, fe traiga al Confejo con 
uno de los egemplares impreflos. I para que confte, 
doi efta Certificacion en Madrid a feis de Julio de 
mil fetecientos fefenta i ocho, 


D, Juan de Peñuelas. 
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A LA JUVENTUD ESPAñOLA 
DESEOSA DE SABER LAS ANTIGUEDADES 


Da España. 


y Elde que la laz de la Razon empezó a rayar 

A_£ en mi animo, tuve mucha aficion a la Hilto- 
ria, por ler Macítra de la Vida ;i confiderando , que, 
fi lo que e lee, no fe aplica a algun util ulo; mas 
es empleo de vana curiofidad , que egercicio prove» 
chofo; procure acompañar la letura con la pluma 
en la mano , notando fiempre lo que pudielle fervir 
en adelante para focorro de mi memoria, i preven- 
cion para tratar de qualefquiera afluntos. Aviendo 
recogido pues entre otras cofas , las que pertene- 
cen a la Hluítracion de las de Efpaña , elpecialmen- 
te las Antiguas , que como mas remotas de nuel- 
tra memoria , necefsitan de mayor aplicacion, ef- 
tudio , i erudicion; me ha parecido dár una muef- 
tra de mis Antiguedades de Efpaña : i por averme 
Dios concedido la dicha deaver nacido en el Rei- 
no de Valencia; he querido empezar por /lcz , hoi 
la Villa de Elche , por razon de fu Antiguedad, 
aver fido en otro tiempo Silla Obifpal, Patria de 
infignes Varones, i por otras muchas refpetables 
circunftancias , que le han merecido , i grangeado, 
una fuma celebridad. 
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sos apipezrcoo El, 
HOI, LA VILLA DE ELCHE. 


Sidi 
DEL NOMBRE ILICI. 


QU L nombre ILICr, es uno 
de aquellos que deven te- 
neríle por mas antiguos 
en la poblacion de Efpa- 
ña, por empezar con la 
diccion IL, O IL! Sa- 
muel Bochart en lu Ca- 
naan (1) deriva eflta dic- 
cion de la lengua Siriaca, 
en que ¿as , o illas fig- 
nifica cofa encumbrada , i el lo eende con fu 
acoltumbrada erudicion. Con razon pues podemos 
decir de Jlicr, lo miímo que de Jlerda dijo Lu- 
cano (2). 





Fundata yetufta 
Surg llerda many. 
| A Am=< 
(1) Lib. 1.6. 34. P.604. (2) Lib, IV, Y. 12, 
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Ambos nombres anteriores a la venida de-los 
Romanos, no fon Griegos , por mas que AÁldrete 
| reputalle por tales a los que empezavan delta ma- 
| nera (3). Ni /lict es tampoco vocablo Celtico ; ni 
| Punico 5 ni Fenicios fino que parece primitivo Ef 
| pañol, 1 eftos pueblos cuyos nombres empezavan 
con IL. O ILI. eftavan efparcidos por toda Efpaña. 
Puede dudarfe fi el nombre 1L1c1. deve efcri- 
virfe con una L. fencilla, o doblada. (1LLICH. ) Sus 
Medallas nos facarian de efta duda, í efta voz fe 
hallafle acuñada en ellas: pero folamente tienen la 
| inicial de fu nombre, 1 o la primera filaba, IL. 
Conque por las Medallas no puede decidirfe efta 
| queltion; i por las Infcripciones no fe puede rafí 
trear nada , porque hafta ahora ninguna fe ha ha- 
llado que exprefle elte nombre. Pero fin embargo 
El nadie negara que la orthografia de 1ILicI en la pri- 
N mera parte deve fer, como la de ILERDA, 1 elte nom- 
' bre fe halla en las Medallas con una fola L. aísi 
como tambien ILERGAVONIA , ILIPA, ILIPLA , ILVR= 
co. No entro en las pruevas de las Infcripciones; 
porque feria galtar mucho tiempo. 

Dice mui bien Jacobo Gronovio en la Dedi- 
catoria de las Varias Lecciones de Eftefano Bi- 
zantimo, que Eftefano , Sexto Pompeyo Felto, i 
| Harpocracion , no «guardaronen fas obras el orden 
1 alfabetico rigurofo: 1 fin embargo no dejan de fer= 
| vir algunas veces para fijar la orthografia verdade- 
ra de los nombres: i alsi en confirmacion de que 

SIA la 
(3) Lib, IE cap: 3, 












: 3 
la voz, 11c1 deve eferivirfe con una L,i no con 


dos, fe puede advertir que Eftefano efcrivió Illa- 
raugatae , llerda, 1 llurgia. Tampoco Suidas guar- 
do el orden alfabetico exacto, ni aun fe vé en efte 
Gramatico el orden de las Letras , que le obferva 
en el Alfabeto comun. 

Aviendo tratado fobre la orthografia del prin- 
cipio de la voz ILIct5 paflemos a tratar de fu ter- 
minacion, viendo fi deve fer ILICI, O, ILICIS, O, 
ILICE. Si feguimos a D. Nicolas Antonio en la Bi- 
bliotheca antigua de Efpaña, (4) devemos decir 
ILICI, i no 'ILICIS. No apunta el la razon que le 
movió a fentir afsi: pero me parece que es por el 
adgetivo , ILICITANUS. Pero elte motivo , aunque 
es congruente, no es concluyente: porque el ad- 
getivo Bilbilitanus, viene de Bilbelis , 1 fe lee en las 
Medallas Bilbilis, 1 Bulbilr; como vemos en otras, 
que dicen SAETABI. Lo que yo comprehendo que 
le deve hacer en eftos nombres es , ver fi puede 
averiguaríe por las Medallas, iInfcripciones , la ver- 
dadera terminacion de los vocablos, i donde fal- 
ten eltas pruevas indubitables, feguir a los auto- 
res, en que ai pruevas de uno, iotro. Efta varia 
terminacion fue mui general en Efpaña , como 4Acci, 
Accis; Artigs, Artigis; Aftigs, Afhigiss Artub: ; Bil- 
bils, 2 Bibilis; Calagurris 5 Graccurris; Hifpalis, 
1 ninguno Aufpal:; Hiberris; Iliturgis ltuccs; Laf- 
gs Sacilis 5 Saetabis : Silbis, Tucct, Cc. En 
las Medallas mifmas ai pruevas para uno, i otro, 

Á2 que 
(4) Lib, 11. CAP. 3. 14M» 1009 
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4 
queomitimos ,' i las falidas que pueden darfea al- 
gunas obgeciones , por no fer demafiadamente lar- 
go, aun fin entrar en la letura de las Infcripcio- 
nes, en que fe hallan nombres femejantemente ef- 
critos. La autoridad de Prifciano , doétifsimo Gra- 
matico, parece que decide la final en L apoyada 
fobre Tito Livio, pues efcrivió : (5) tmventuntur 
ER barbara im 1, ut Illiturg oppidum. Livius in 
XXVII. (6) ab Urbe condita: lliturg: oppidum op- 
puenabatur. 

Pero aunque no fabemos pofitivamente fi de- 
vemos decir ILICI, O ILICIS, fi que parece cierto 
que no fe deve decir ILICE, porque los nombres Ef= 
pañoles antiguos indeclinables, propios de Ciudades, 
folian acabar en 1,1no en E. Ninguno ha dicho 
Saetabe, por Saetabt, Bulbile, por Bilbilis, Ec. 
1 de la voz ILIcI viene el adgetivo ILICITANUS, de 
que usó Pomponio Mela (7) diciendo: /licitamus 
(Sinus) Alonem haber , ¿7 Lucentiam , € unde et 
nomen eft Ilicen. Otra prueva ai de que fe decia 
ILICI, 1 NO ILICE , que €s el adgetivo ILICIENSIS, 
que defcubrimos de la manera figuiente. 

El nombre adgetivo de ILIct. fe -efcrive con 
variedad en la firma de Leandro, Obifpo de Elche, 
leyendofe en diverlos codigos manufcritos Gothi- 
cos de los Concilios Toledanos XI. XIL XII. L, 
xtv. Eccleftae LICITANE , HILICITANE , i ELICIENSIS, 
Cada letura deltas es digna: de atencion. 

Dice la primera LICITANE ,. por ILICITANE. Es 
7 co- 
(5) Lib. VI, gol. 682. (6). Cap» 49» (7). Lib, IZ, capa 6, 











comun en la Corografia antigua Efpañola omitir 
la tercera vocal al principio de los nombres de los 
pueblos,como diremos a la larga tratando de Afpe.(8) 

La fegunda letura dice : HILICITANE, con af- 
piracion, porque'los efcrivientes de los figlos bar- 
baros folian fer liberales en ponerla en los nom-= 
bres que empezavan con vocal. Por eflo en los 
Codigos de los Concilios hallamos las Iglehas Haf= 
tiguana , Habelenfe, Horetana, Hoxomenfe. 

Finalmente la tercera letura de las firmas dé 
Leandro Obifpo de Elche en los manufcritos Go- 
dos €s ELICIENSIS, con dos corrupciones Gothicas. 
La primera mudar la 1. en E. afsi como de /ge- 
dita, Egedita ; de Iliberri , Eliberri; de Nipla, Ele- 
pla, Bic. La fegunda corrupcion eftá en el modo 
dé facar el nombre gentil de ILICI 5 que fiendo 
ILICITANUS , como dijo Mela (9) formaron ELICIEN= 
sis. Afsi vemos en las firmas de los Metropolitanos 
de Bracar-Augufta ( Braga) de que los Efcritores, 
1. las Inferipciones Romanas facan el nombre gen- 
til Bracarauguflanus , ¡en los Concilios Gothi- 
cos le llamavan fus Metropolitanos Bracarenfis 
barbaramente, como lo oblervó Contador de Ar- 
gote. (10) | 

Pero con todo efto no devemos tener por bars 

baro: el nombre adgetivo ILICIENSIS, ya que ve- 
mos que de /Malaca no folamente le uso Afa- 
lacitanms lino tambien. Malacenfís 5 de Hif- 


per 


(8) Cap. 2. (9) Lib. 11. Cap. 6. (10) -De Conventu Braz 
saraugujtano y Lib, Ll, Cap. 1. pago7y Ó paga 5. K-Paz. 319- 





6 
palis, Eifpalitanus 1 Hifpalenfrs en Tacito, (11) 


li eftamos por la enmienda de Faerno , (112) 
pues antes fe leia Ay/palienfis , tal vez comidile- 
vida analogía, i aísi fe halla tambien ete adge- 
tivo en unas Actas antiguas de Santa Jufta, i Ru- 
fina, cuya conlervacion devemos al fabio D. Juan 
Bautifta Perez: de Alo, Alotanus, i Alonenfis (13) 
de Caraca , Caracitanus (14) 1 Caracenfís (15) Tef 
to bate en quanto al adgetivo ILICIENSIS, que Juan 
Valeo (16) llamó ILICENSIS , que no deve defe- 
charle , porque parece averle formado de ILICE, 
como dijo Pomponio Mela (17). 

Iticr eltava en la Region llamada Conteftania 
fegun Toloméo (18), i Plinio. (19) Ambrofio de 
Morales (20) refiriendo las firmas de los Obifpos 
del Concilio Toledano xt1. dice: Leandro de El- 
che, 1 de la Provincia de Edetania. En- Loaifa (2.1) 
fe halla de efte modo: Ego Leander. Ecclefrae 11- 
hicitanae Epifcopms. No tenia pues Morales delan- 
te eftaletura 5 lino otra femejante a la que vemos 
en Merlino (22) : /n Chrifti nomine Leander Hils- 
citane € Lotane Epifcopus, Cc. Elta firma es con- 
forme a las de otros Obilpos de Elche , en las qua- 
les fe lee aveces Dotane , Morales ley; o enten- 
dio Edetane , inteligencia «falla, i por eflo bien 


re- 
(11) Tacito Hiflor. Lib. 1.m.78. (12) Urfinus in Notis ad 
Tacitum P. 451. (13) Veafeel Cap. 12. S.1. (14) —Plutarchus 


in Sertorio To.1I1.p.322. (15) Plinio, Lib. 1Il. Cap. 3. (16) 
To. 1. fol. 48. p.2. (17) Lib.1I. Cap. 6. (18) Lib. 11. Cap. 6. 
(19) Ltbw 111. Cap. 3. (20) Lib.XIl. Cap. 33 close 181. (21) 248: 
01. (22). Fol. 146. col.3. 

































reprehendida de Efcolano (23), iDiago (24). a 
Conteftanta fe eftendia defde Carthagena ¿ hafta la bo- 
ca del rio Jucar, fegun Plinio (2 5), 1 Tolomeo (26). 

Tratando de aver fido 1L1c1 Colonia Ínmune 
fe hace ver (27) que la letura de las Pandeétas Fio- 
rentinas, enque los llicitanos fe llaman LICITAN!, €s 
exacta: pero de ella le ligue tambien, que el nom- 
bre de Elche no folo era 1L1C1, fino unión LICI 
pues li el adgetivo ILICITANUS prueva lo primero, 
el adgetivo LIcrraNus manificlta lo fegundo. 

Continuando el afíunto de la verdadera efcri- 
tura dela voz ILIcr, i de fus derivados, ferá bien 
que le vea por qué grados fe ha ido formando el. 
nombre prefente de ELCHE. Ambrofio de Mora- 
les dice (28) : llict era tambien Colonia , 1 eftava 
en el fitto que agora la Villa de Elche, cabe Ali- 
cante , 1 retiene algo del nombre antiguo. Tenia de- 
lante a Juan Vafeo, que efcrivió (29): Jice, ct- 
vitas Hifpansae Tarraconenfis, s, ad mare Baleari- 
cum fita, im Regno Valentiae , unde Sinus llicitam 
NUS ; M4no, alii vocari ajunt Alicante; ali, Elche, 
quod magis alludiz ad. vocabuluwm antiquum. D. 
Manuel Marti, Dean de Alicante, dos con fu CES 
tumbrada ingenuidad hablando de El he (30): Vtt- 
nam religua. oppidorum prifca nomina tam ejfene 
nobis comperta, quam s(tms. Eltos nombres, 1 fus 
derivados han fido: | 

LI- 

(23), ALib, Vi. 649... 8. (24)1 11b. Vo €. -16fol. 221» 61 Zo 
SO DS LU AO LIO. LIC ANAL. 


(28) Lib. 1X. Cap. 33. + fol. 195: (29) To. 1. fol.48. (30) 
Lib. 11, epiff.53. p.LOS» 
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DS 


LICI.  LICITANI. ÍLICT. ILICIENSIS. ILICITANYS. 
ELECE. ELICI. ELICIENSIS. 
ELCE?. ELICH. O ELIG. 
ELCHE. ELICHE» 
ELCH. ELCHE. ELXE. 
ELCH. 


Difcurramos fobre cada voz en general. Que 
fe digefle Lici, le prueva por el adgetivo LICITANI, 
que confervo el Jurifconfulto Paulo , (31) cuyo 
texto no deve enmendarle , lino folamente obfervar- 
fe, que la omifsion de la tercera vocal en el prin- 
cipio de las voces era conforme al caraéter de la 
Lengua Efpañola antigua. Que fe nombrafle 1L1cr, 
queda ya provado. Puede aver duda fi fe decia 
ILICTS , terminacion que es comun a otros muchos 
nombres de pueblos antiguos Efpañoles , como Ac-= 
CT, O ACCIS. TUCCI, O TUCCIS. ILITURGI, O ILITUR= 
cis. Prifciano, Gramatico doétifsimo, ( fegun digi- 
mos) efta por la terminacion en 1. (32). Los ad- 
getivos eftan en favor delta mifma fentencia , pues 
de ACCt, ILICT, ILITURGI, TUCCI, falen Áccita- 
mus, Dlicitanus, Iliturgitanus , Tuccitanas. 

No sé fi fobre lo que al principio fe ha difcur- 
rido , que deve eferivirfe ILIcr, ino tILticr, fe pue- 
de obgetar que en las Medallas de Elche tal vez 
le efcrive fu nombre antiguo con las dos prime- 
ras letras IL. lo que me parece queno prueva que 
deva efcrivirle ILL1CT, pues en otras Medallas fola- 
mente fe lee la letra inicial 1. efto es ILIcr, de cu- 
ya palabra le formó 1Lice, como dice el Anoni- 


mo 
(31) ES. f. de confib. (32) Lib, VL col. 682, 




















































9 
mo de Ravena (33) 1 EL1cI fegun lo manifielta el 
adgetivo ELICIENSIS en la firma de Leandro Obif- 
po de ELICI, ELECE. El mudar la tercera vocal en 
la fegunda fue mui frequente en tiempo de los 
Godos, como de ILIPA, ELEPA: ILIPLA, ELEPLA: 
ILIBERRIS , ELIBERRIS. 
De eELicr, fe formó ELIG, como fe halla en 
los Fueros de Valencia (34), 1 en Martin de Vi- 
ciana (35), 1 en Balthafar Tapies (36). Yo creo 
que la pronunciacion de la voz ELIG deve fer co- 
mo fi digera ELIcH. En efta formacion de ELICI, 
fe quito la 1. en la ultima filaba, como de Durso, fe 
dice Duero: de Gibal-Taric , Gibaltar , 1 Gibral- 
tar: de Lucifer Fanum, San Lucar de Barra- 
meda: de Antiguaria, o Ánticarta , Antequera: 
de Larcuris, Alarcos: de Aflurica, Aflorga: de 
Conimbrica, Combra: de Valeria, Valera: de 
Salmantica, Salamanca: de Campania, Campiña: 
de Vadi-Lhagiara, Guadalajara : de Solorto mon- 
te, Solasra, hoi, Sierra nevada: de Colubraria, Mon- 
colobrer: de Capraria , Cabrera: de Caftra Su- 
blancia, Sollanzo : de Scombraria , Efcombrera: de 
beatia, Baeza: de Segontia, Siguenza: de Ápra- 
rio, Abiar, Biar: de Alteia, Altea: de Pa- 
lumbaria , Palomera : de Frumentaria , For- 
mentera : de Gallica Flavia , Fraga : de Pol- 
lentia , Pollenza. 
B La 


(33) Lib. IV. Cap.42. Lib. V. Cap.3. (34) Fuero 14. rubro 
12. Lib. 1X. (35) Chron. de Val. TUI. part. fol, 16, Go 1. (36) In 
Allegacionibus Juris pro Villa de Elig, 








10 
| La otra mudanza de ELIcI en ELICH €s trocat 
la c. en cH, que es cofa que fucede en Arfciada- 
na . Archidona: en Turris Capiomis , Chipiona : en 
Aruci . da Los Arabes tienen por una mifma 
letra la s , sc, i,sch, 1 las pronuncian con mut poca 
diferencia. Por Mello el Geografo Nubienfe a la Ro- 
chela llamo Rofcella ( 37) 1 Porfena ( 38 ) en el 
mifmo es la que defpues fe dijo Porchena ( 39) 1 hoi 
Purchena. Con efto pues vemos por qué de ELICE fe 
formó ELCE , como dijo el Nubienfe, (40) que 
es lo mifino., ) QUE ELCHE , quitando la 1 del medio 
| de la diccion , como de Olifi ¡po , Olifipone , Olrfipo- 
| na, Lisbona, Lisboa : de Algercira , Algecira, Ál- 
Coria de Libifofa., Lezuza : de Valeria, Valera: 
de Legtone , Leon : de Aurienfe , Orenfe : del bar- 
baro , Pampilona , Pamplona : de Sancta Irene, 
Santaren : de Limia , Lima : de it Ciu- 
Ñ dad : de Turrafo , Turiafone, Turiafona, Tara- 
/ zona : de Alteía , Alrea : de Segifama,, Segama. 
Los Valencianos de ELCE , ELCHE, quitan la E 
final , diciendo ELCH, como de lafpis , Afpis Af- 
pe, Af. Por la mifma razon han dicho ELIG, O 
ELICH, enlos Fueros defle Reino. Los nombres, ALE 
bigo , i Caftellano, ELCE, i ELCHE , no IGNORA 
de ILICI5 lino de ILICE, voz formada para de- 
| clinarla Latinamente, de que uso AN Me- 
i la. (41) 
| ILICI parece que era un nombre propio indecli- 
| | na- 
(37) Paz. 219. (38) Pag. 152. (39) Vidania Caja de 
Benavides p. 39. (40) Pag. 153. 160. (41) Lib. 11. Cap. 6. 



































11 
nable , como Aifpal , Saetabr , Cc. pero quando 
fe querian declinar Latinamente ; decian llic1s , Hif> 
palis, Saetabis. 1 aísi parece que le compone la 
variacion, que fe obferva en la final de muchos nom- 
bres de poblaciones antiguas. Los adgetivos, /licrta- 
nus , Edifpalianus , Saerabitanus, DC. parece que 
lalen de los nombres neutros indeclinables , /%- 
ca, Hifpal, Saetabs; ¡los adgetivos /icienfrs, o 
llicenfis , Hifpalenfis , Sactabenfis, 'c. de los 
nombres declinables , /liciws , Hifpalis , Saeta- 
bis, Gc. En la decadencia del Imperio Romano fe 
ularon mas eltos adgetivos. El adgetivo Gothico, 
ILICENSIS efta formado de ILICE , ablativo de ILICIS, 
porque los Godos formavan los nombres de los Pue- 
blos de la tercera declinacion, del ablativo : cofa que 
ellos hallaron ya empezada a introducir, como fe vé 
en Solino , Vopifco , el Itinerario de Antonino, i 
la Tabla Peutingeniana, como obferva eruditifsi- 
mamente Claudio Salmalio, (42). El aver nombra- 
do Toloméo a 1Lic1 , /icras , me parece que fue 
por aver querido declinar elta voz. 

El adgetivo ILICIENSIS parece mas Latino , que 
ILICENSIS , pues dice Prifciano hablando de los deri- 
vados de los primitivos de la tercera declinacion 
(43): Jin vero tertiae fint declinationis , abjiciunt 
s. genitivi , En affumunt enfis , ut pitor , piftoris, 
piftorienfis , Carchaginss, Carthagimienfis , lo que efe 

¡ B 2 


OÍ- 


(42) In Exercitationibus Plinianis , p. 196. Ó in Vopifcum , p. 
434- (43) Lib. IV.col. 633» 

































12 
| forzó mucho Olao Borriquio (44). Aun en la fe- 
| gunda declinacion el adgetivo de Dianium no es Dra- 
nenfíis como fe halla en Plinio (45), fino Dianien- 
| fís como fe prueva por efta Infcripcion de Denia, 
TOLV NON E 
A GAL. SEVERO 
0 DIANIENSI 
EN OMNIBVS. HONO 
nl RIBVS. IN. REP. SVA 
FVNCTO. PRAEE 
COHORTIS. TU 
DALMATARVM 
TRIBVNO. LEG. XX 
VALERIAE. VICTRIG 
L. SEMPRONIVS 
E ENIPEVS. AMICO 
q El Rei D. Jaime L de Aragon , por renombre 
| el Conquiftador , cuyos Comentarios , afsi como los 
de Julio Cefar , reprefentan el caracter de fu perfo- 
na, dijo ELXE. (46) A la x, dan los Lemolines 
una pronunciacion mui fuave, que Je acerca al 
cH', de los Caftellanos, i afsi es lo mifmo que 
ELCHE. Á la x. fe dió en Caftilla antiguamente 
otra pronunciación, como fe vé en Antonio de 
Lebrija, (47)1 Juan Lopez de Velafco (48). 
Gafpar Efcolano en la Hiftoria de Valencia (49) 
efcrive, que Rufo Felto Avieno llama a Elche, /ler- 
da, 
(44) 11 Cocitationibus de variis linguae Latinae Statibus, p. 570 
(45) Lib.I11. Cap.3. (46) En la Conquifta de Murcia, Capo 
118. 120, 121. (47) Reglas de Orthografa, p.24. (48) Or- 
thografa Caftellana, pag. 240. (49) Lib.VI, Cap. S. HUM, 11, 
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da, i alude a fu Marina (50). Pero Tfaac Vofio 
en las Obfervaciones a Pomponio Mela (5 1) enmien- 
da /dera , i le figuen Abrahan Berkelio (52), i 
Juan Hudfon. (53) Tengo por cierro que la Ciu- 
dad llamada ELICE, que menciona Diodoro Siculo 
en tiempo de Amilcar: (54) es nueltra ILIcr. D. 
Jofef de Pellicer efcrive, (55) que Melee es Hijzar, 
pero como lo dice fin prueva , no es menefter para 
impugnarlo mas que referirlo, 


LA COLONIA ILICI, 
ERA IMMUNE. 
CARA. 


Linio dice, que ILicr era Colonia immune (1), 
¡ es cola digna de oblervarfe, que en la El 
paña Tarragoneía folamente de Elche, i Zarago- 
za exprella Plinio efta prerrogativa. El Jurifconful- 
to Paulo , que vivió en tiempo de Caracala, di- 
jo lo mifmo de Barcelona: (2) 1 hablando de los 
de Elche , exprefsó que gozavan del Derecho Ita- 
lico. Sus palabras fon eltas : /n Lyfitanta Pacen= 
fes, fed 0 Emeretenfes, juris Iralice funt. Idens 
¿us (in Tarraconeníúi) Valentin: , € Licitam habent. 
Como los Licitanos Le juntan a los Valentimos es 
ve- 
(50) Verf. 475. (51) Lib. 11. Cap. 6. pag.189. (52) Ad 
Steph. Byzantinum , pag. 300. €. 1.P. 417» Co 1. (53) Pag. 13. 
(54) In Eclogis ex Lib. XAV. pag. 833. (55) Enel Aparato 


ala Monarquia antigua de las Efpañas y Lib. IT. num. 14. pag. 63. 
(1) Lib, 111. Cap.3. (2) Leg.S. ff. de Cenfibus. 
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14 
verifimil, que no eftuviellen diftantes; afsi como en 
la Lufitania no lo eran los Pacenfes (los de Be- 
ja ), i los Emeritenfes , elto es , los de Merida. 
Guidon Pancirolo (3) explicando efta lei del 
Jurifconfulto Paulo efcrivió : Lreritam nulli a me 
repertuntur , quare legendum credo llicirami : La in- 
teligencia del fentido es cierta, aunque la enmien- 
da no es neceflaria , como veremos. Cornelio van 
Bynkershoek (4) creyó aver defcubierto los Lici- 
tanos en una infcripcion de Grutero (5) que dice: 
Alcanterae in Hifpan. 
C. IVLIVS. CAPITO 
AVG. I D. CVR. ANNON 
HVIC. ORDO. MVNICIP. AMPL 
LIGITANORVM 
OB. MVLTA. IN. SE. BENEFICIA 
PATRONO. OPTIMO 
STATVAM. MARMOREAM 
PoR io B.:D 
Grutero Metellus. 

- Bynkershock le engaña penfando que el Jurif 
confulto Paulo trata deltos Lrgrtamos , porque en- 
tendió a los Lricitamos, elto es, Jiciranos. Los 
pueblos llamados Lspgitamos eltavieron no lejos de 
la Ciudad de Jaén, 1 en ellos fue notable, i prin- 
cipal el Municipio Fravafonenfe, fu fitio era al pie 
de la fierra de Ayllo, famofa por fu altura, aun 
no una legua de donde-agora efta la Villa de Al- 

| cau- 





(3) "Lib 11. Variar. Cap. 353.» (4) Obferv. Lib. V. Cap. 21, 
(5) - Pag. 421. MM Te 
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caudete, que dá nombre al Condado , (6) i los 
Ligitanos fe hallan nombrados tambien en una 
Infcripcion que traen Morales (7), Argote de Mo- 
lina (8) Ocon (9), Grutero (10) Otal Itando las 
Correcciones, (11) 1 mui erradamente Muratori 
(12). En Grutero en lugar de Alcamterae , me pa- 
rece deve leerle Alcaudete. Los Ligitanos pues, de 
que habla la Infcripcion de que fe vale Bynker- 
shoek , eltavan en la Betica, mui diítantes de los 
Valentinos. 

El eferivir el Jarifconfulto Paulo Lscrram: por 
Jlicitant es una efcritura mui fingular , aunque con= 
forme a la que vemos en los principios de las vo- 
ces, que empezavan por la tercera vocal , que folia 
omitirle. La induccion provará nueítro aflunto , 1 
no ferá fuera de él, ni inutil, poner delante la va- 
riedad de leturas, i de enmiendas, que los Criti- 
cos han hecho : porque todo fervirá para fijar me- 
jor la fentencia, que deve feguirfe. 

Lelio TSrellio (13) en lugar de Ltcitam!: fue 
el primero que enmendó en el Jurifconfulto Pau- 
lo /licitant; aunque en Florencia dice D. Antonio 
Aguítin que eltava efcrito Lrcitam , o Lucitam. 
Antonio Concio tuvo delante a Aguítin en la no- 
tilla que pulo a la margen de la edicion de las 
Pandeétas de Guilielmo Rovillio, año 1581. La 
antiguedad de los caracteres de las Pandeótas Flo- 

ren- 
(6) Moral. Ant. fol. 57. (7) Fol.30. (8) Lib. T.Cap.t1. 
fol. 10.p. 2. (9) Pag. 29.14m.3. (10) Pag. 479. num. 7. 


(11) Pag. 1187.0.2. (12) TO. 2.p.1109. Mol. (13) ra 
Auguft. Emendat. Lib. 117. Cap. 9» 





































16 
rentinas es la que hizo efcrivir a Aguftin con in- 
diferencia, fife lela Lsciramt, o Lucitan:; pero vien- 
do el alfabeto que defte antiquifsimo egemplar re- 
prefentó Henrique Brencmanno en la Hiftoria de 
las Pandeétas Floremtinas : (14) fe comprehende 
mejor el motivo de la duda, que en algun tiem= 
po tuvo Lelio Taurellio: pero enla famofa edicion 
que fe hizo reprefentando el Egemplar Florentino 
por el cuidado del mifmo Lelio, i que fe publi- 
có en nombre de fu hijo Franciflco Taurellio , 1 
le imprimió en Florencia por Lorenzo Torrentino 
año 1553. fe reprelento Licitam acertadamente, 
abandonando la letura de Lnucitam:. Efta edicion mi-' 
ro Jacobo Cujacio como dadiva divina. (15) 

Por eflta edicion , que es la unica que mere- 
ce el nombre de Florentina , por fer conforme al 
egemplar de Florencia, fe enmendo la letura de: 
la edicion Vulgata con la Glofía de Acurfio en que: 
le lera Lacetam por Licitamt. Lacetan: expreflaron 
en fus ediciones Roberto Eltefano en Paris año 
1528. Hugon a Porta en las dos imprefsiones de 
Leon de 1547.1 , 1551. 1 los Hermanos Senne- 
tonios. 

La enmienda de Lelio Taurellio , que por £s- 
citan: devia leerfe Ircrtamt (16) vino tambien al en- 
tendimiento de Jacobo Cujacio (17), 1 a Guidon 
Pancirolo (18), 1 la aprovo D. Antonio Agul- 

tin 
(14) Cap.2.pag. 111. (15) Lib.J1. Definition. Papinian. ad 
L. 2. de diverfis temporal. pracfcript. (16) Apud Auguft. Lib. JUL. 
lo LOSA 9. (17) Lib. X. Obferv. Cap. 35. (18)  Lib.ll. 
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tin (19) 1 Covarrubias reprefenta (20) elte defi 
nio de Paulo, como í1 en el fe leyefle /licitamo, 

Cujacio no cierto. en lo que fofpechava , dudo 

tambien, 1 devia leer Acrtams ( Accitam: , efto es, 
los de Guadix ) porque gozavan tambien del De- 
recho Italico , fegun Plinio (21). Eftas mudanzas 
reprelentan tambien las ediciones impreflas. ACITA-= 
NI fe formó por no entender el nombre LICITANTI: 
Zlicitan imprimieron Jacobo Vintimillio en Paris 
año 1548. i Pedro de Aria Baudoza Celtio , dif- 
cipulo de Cujacio , en Ginebra año 1593. Act- 
tant le halla en el libro Auredano, fegun dicen 

Luis Ruflardo , i Bynkershock. 

El qual no defaprueva tampoco la letura de 
Lacetan: , porque Plinio cuenta (22) a los Lace- 
tanos entre los pueblos de Efpaña. Tambien nom- 
bro alos Lacetanos Julio Cefar (23), por mas que 
enmendaflen fu letura Fulvio Urlino, 1 Aldo Ma- 
mucio. En Tito Livio es frequente la mencion de 
los Lacetanos. (24) Pero que no deva entender- 
fe la Region de los Lacetanos en el Jurifconfulto 
Paulo, fe vé, porque no nombra las Regiones , fino 
los pueblos, como los Pacemfes (los de Beja) los 
Emeretenfes , (los de Merida ) los Valentimos (los 
de Valencia ), los Lrcrtanos (los de Elche), i los 
Barcencnenfes , (los de Barcelona). 

Continuando Cornelio van Bynkershoek fus du- 


Cc das, 
(19) Dial. VI1. fol. 103. 4. Dial. IX. fol. 129.0. (20) Varo 
Refol. l.4.c. 1.1. 11. (21) Lib. III. Cap. 3. (22) Lib. II, 
Cap. 3. (23) Lib. 1. de Bello Civili, Cap. 60. (24) Lib. XXI 
Cap. 23. Cap. 60. Lib, XXVIII. C4p. 24» Lib. XXXIV. Cap. 209 
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das , ino refólviendolas , paña a decir que: conio 
Lelio Taurellio decia (25), que del Manufcrito Elo- 
rentin tanto podia facarfe Eucitami , como Ltcita- 
mi : i porque en los libros impreflos tambien (e ha» 
lava Lucitant , que afsite podia confervar efta les 
tura, ¡entender por Lucitanos , a los que habitavan 
a Eucentía , no lejos de Valencia , que fe halla en 
Mela (26) , ique por eflo fe juntavan los Lucita- 
nos con los Valentinos , porque eran del mifmo de- 
recho :i concluye diciendo , que los Lucitamos , con 
otra terminacion, fe llaman Lucentimos , como con= 
getura Dionifio Gothofiedo el Gloffador. Diremos 
lo que fentimos acerca defta variedad de colas, que 
apunta Bynkershoek, 

- Eelio Taurellio, que eftava dudolo , fi en el 
Egemplar Florentin-fe leia Lucitans , o Jicitamo ,: 1 
D. Antonio Aguftin , que lo refiere (27), ambos: re- 
folvieron, que fe lela Liestamt. Aquel, en la edicion 
de las Pandeétas Florentinas ; ¡ efte, en los Dralo= 
gos de las Medallas; 1 Infericiones (28). Conque 
efta letura es como fi no huviefle exiftido. Quespaí= 
fafle a los libros impreflos , no es mucho : pero! ref* 
trivando fu credito fobre no exiftir en el original, no 
deve hacerfe cafo. Que por Enciuamos le pudiellen 
entender a los de Lucentia , no tiene proporcion: 
pues íi de Valentrafe faca el adgetivo Valentimus, de 
Lucentia devia derivarfe Lucehtinas , no: Lucita- 

NUS. 


es) Apud > Emend. Lib. TIT. Cap.9. (26) Lib. Cap. 6: 
(27) cEmend. Lib. 111. 6H 9. pos Dial. 7. dl 103. 4. Dialo 
9. fol..129: Ca po ao 
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mus. Lucentia llamo Mela (29), ala que Toloméo 
Lucentum (30), 1 en efte calo el adgetivo feria 
Lucentim:, o Lucentant; como de Toletum , To- 
letant; de Agrigentum, Ágrigentint. 

Dice Bynkershock, que los Lucitanos, con otra 
“terminacion , fe llaman Lucentinos, i que aísi im- 
primió Hibñodial Cómo los Lyucitanos, con otra 
terminacion , o deduccion, pueden ler los Lucen- 
timos, quando eftos Lucitamos no han exiftido , Íi- 
no en la dudofa léccion, que en algun tiempo tu- 
vo Taurellio? Si fequiere admitir la letura de Ha- 
loandro, los Lucentimos vienen de Lucentia , lin 
conexion con los Lucitanos. En quanto a la con- 
getura de Dionifio Gothofredo de que quizá fe 
deve leer Zaccetams , el referirla es rechazarla. 1 
dolo haremos una reflexion general, ies, que el 
«Jurifconfulto Paulo habla de la immunidad de los 
moradores de una Colonia, como eran los Ltct- 
tanos, o litcitanos; pero no de una gente, O re- 
gion, como eran los Ltgrtamos , que comprehen- 
dian al Municipio Eravofonenfe, que le cree fer hoi 
Alcaudete, en el Reino de Jaén. Por efta miíma 
e le deve excluir la otra letura de Laceta- 

', pueblos de Cataluña , que tiene el apoyo de el- 
tar brea por la Valgata. Concluyamos dicien- 
do que parece de algun modo fer cierta la queja 
de Cornelio van Bynkershoek (31) del daño que 
han caulado los Criticos con las enmiendas atre= 

Ca vi- 


(29) Lib. 11. Cap. 6. 69) Lib. 11. ca 6. 5% Lib. Vo 
Obfery, Cap. 24» 
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vidas, que hacen en los “autores antiguos. Expref- 


femos ahora: nueltro parecer. 


Es frequente en los nombres de los pueblos 
antiguos de Efpaña, que empiezan por la tercera 
vocal, el omitirla. Efta oblervacion bien provada 
hará ver, que es lo miímo ILICITANI, QUE LICITA- 


NI, 1 que la letura de las Pandeétas Florentinas es 


puntual, i no deve enmendarfe, 

El primero egemplo es el mas cercano a El- 
che, que es IaspIs, O AspIs. El Itinerario de An- 
tonino en el Camino que iva de Arles a Cazlona 
(32), hizo mencion de un pueblo llamado .Afpis, 
colocandole inmediatemente a /1c1, hoi Elche. To- 
loméo (33) entre las Ciudades mediterraneas de 
la Conteftania defpues de J1cras (Tlici) mencionó a 
Jafpis. Como el Itinerario de Antonio, i Toloméo 
juntan eftos dos pueblos, penso Geronimo de Zu- 
rita atinadamente , que era el mifmo pueblo 4fp1s, 
que /afpis. Ái:ptra conformidad entre eftos ef 
critores antiguos, porque Toloméo habla de las 
Ciudades mediterraneas de la Conteltania; 1el Iti- 
nerario de Antonino en el Camino Militar de Va- 
lencia a Elche, omite a Denia, i Lucentum, (Ali- 
cante) lugares maritimos , 1 menciona a nueftra 
Afpis, ( Afpe) que era pueblo mediterraneo , co- 
mo tambien /%cs ( Elche. ) Gafpar Efcolano ertla 
Hiftoria de Valencia (34) no fabe diftinguir , fi el 
verdadero nombre es 4fp1s , o lafpis: pero es to- 
do uno. El nombre moderno 4/pe correfponde al 


32) Pag.401. (33) Lib.1l. €. 6. (34) Lib,PI. (. 9. U. 12a 
























21 
primero ; la abundancia de Jafpe , que ai en elte 
pueblo, al fegundo. En quanto al origen de fu 
nombre, tratando de los pueblos /coftramos, le verá 
(35) el fundamento, que al , para tener eftos pue- 
blos contribuyentes de Elche, por de origen Pu- 
nico. Efto prueva que tambien lo era Afpis, por- 
que Afpis era una Ciudad de los Carthaginefes, 
que menciona Eftrabon (36), 1 defte nombre avia 
un monte cerca de Carthago , (37). El mifmo Eftra- 
bon (38), i Silio Italico (39), parece que dan origen 
Griego a elte nombre , porque en efta lengua Afp:s 
fignifica Clypens: pero es cofa frequente en la vanidad 
de los Griegos, i fus aficionados, dar origen en fu len- 
gua a los nombres de los pueblos, que le tienen en la 
eftraña. L, fi quiliera aplicaríe efta etimología Griega a 
nueltro Afpe , feria contraria a la coftambre que los 
Griegos tuvieron en fus primeras Fundaciones, de dar 
los nombres de los Fundadores a las nuevas poblacio- 
nes, buícando en la Hiftoria, o en la Fabula, i en 
el Negocio , Heroes , Diofes, 1 acaecimientos , de 
que fe originaflen, como fe ve en Parthenope, 

( Napoles ) ¿en Athenas, a las quales dieron nom- 

bre una Sirena, i Minerva ; a Byzancio , Corintho, 
3 Elparta , comunicaron fas nombres unos célebres 
Capitanes. La memoria de Hercules, i Baco, fie 

tan repetida por los Griegos , que Eftevan de By- 

zancio: contó veinte 1 tres Heracleas en honra del 

primero, i diez Nilas en memoria del otro, fien- 

do 


(35) Cap. 7. (36) Lib.VI.pag. 191. (37) Lib. XVII. Po 
573. (38) Lib.VI. 191. (39) Lib, 111.Y. 244» 
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do otros tantos los montes a que dió el mifmo, 
nombre, fegun Hefiquio. La vanidad de los Guie- 
gos no folo ufava efto en fus Fundaciones, en 
que no era reprehenfible , fino que paflava a fin- 
gir nombres de Fundadores a las Ciudades Feni- 
cias: 1 afsi atribulan la fundacion de Tiro a un 
Fenicio llamado Tyro, (40) fiendo aísi qué venia 
del Hebreo Tfor , que fignifica rupes, o peña, 
fe halla en Heliquio , Eo0e , Tveor, A Thebas, 
Ciudad infigne de Beocia , feñalavan el origen del 
nombre de Thebe hija de Prometheo; (41) iavien- 
do fido fundacion de Cadmo Fenicio , €s cierto que 
de dió nombre en fu lengua , fobre cuyo origen 
ciertamente Fenicio difcurren, como fuelen, Samuel 
Bochart, (42) 1 Thomás de Pinedo , (43). A Car» 
thago hacian los Griegos fundacion de Carche- 
don Fenicio, fiendo afsi que tiene origen de la len» 
gua Siriaca , dialeóto de la Fenicia, en la qual Car- 
tha Chadatha, fignifica Ciudad nueva, lo queno 
fe le ocultó a Solino. (44) Si Afpis fuera de origen 
Griego , no fe añadiria la L. diciendo /afp:s. 

Si Áxpe en Vaícuence fignifica debajo de peñafco, 
de aquí viene el nombre 4/pe, pueblo que eltá debajo 
de un peñafco. 1 fiendo efta etimología apropiada a 
la fituacion del lugar, i facada de una lengua antigua 
en Efpaña , nofe le deve dar el origen de la lengua 
Griega., de la fignificacion del Elcudo , que es me= 
taforica. | $ 1 ota 


(40) Stephanusv.Tyrus. (41) Stephanus v.Thebe. (42) In 
Phaleg Ltb.-1. Cap. 16. (43) Pag. 307. (44) Cap. 27. Al- 
drese Antig. de Africa , Lib. 11. Cap: 2. PAZ, 191. EN 
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' El Itúnerario del Emperador Antonino da 
E de Afpe a llici, o Elche xxtv. mil paílos: (1 
eltos dos pueblos no huvieran confervado las 
nombres, avia alguna duda en fu correfponden= 
cia , pues la diftancia no es mas que de ocho mi: 
llas : ¡elto aun fiendo los Caminos Romanos de» 
rechos , 1 los nueltros , torcidos. Los primeros que 
averiguaron la correfpondencia de A/pts, a Afpe, fue- 
ron Pedro Juan Nuñez en las Declaraciones. fobre 
Dionifio Afro , diciendo : -A/pis , nunc Afpes 1D. 
Juan Bautfta Perez , en las Notas marginales al /tr- 
nerarto de Antonino, que (como la Piña de Nuñez, ) 
paran en la Libreria Mayanliana , en que efcrivió 
fobre eftas palabras del Itinerario: A/pis 24, P. 
XXIV. Nomen retimet entre Novelda ,1 Elche : di- 
citur Afpe vieja , ÁApud Ptol. falfo lafpis. Bien'que 
en Toloméo entiendo deve mantenerfe la letura lake 
pis, por lo que llevamos dicho , i hoi fon mui céle- 
bres los Jafpes defte pueblo que le dieron nombre, 1 
lo confirmaran ahora los vocablos figuientes, 
IBALSA, l1 , BALSA. Marciano Heracleota dijo 
dos veces Jbalfa (45), i fin embargo digeron Bal- 
fa, Mela (46), Plinio (47) , Tolomeo, (48) el 
Itinerario de Antonino, (49) 1 el Anonimo de Ra- 
vena, (50) 1 ademas dOROS Plinio. nombro. tam- 
bien' a: los balfenfes. 
-IBARCA , 1, BARCA. Dijo Plinio (51) Saguntra, 


(45) Par.42.43. (46) Lib. 11. Cap. 1. (47) Lib. 1V. 
Cap. 2. (48) Lib. Il. Cap. $. (49) Pago q (50) Libo 
1V, Cap. 43» (51) Lib. 111. Cap. 3- 
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0 Uxama , quae nomina crebro, aliis in locis, 
ufurpantur. La multiplicidad de Uxamas diftinguió 
Toloméo (52) llamando a la una, Uxama Ar- 
gele,i ala otra, Uxama Barca. Elte fegundo nom- 
bre hallamos en la figuiente Infcripcion , que ha 
publicado Muratori (53), diciendole /barca. 
Carbolarae in Hifpania. 
E [chedis Farnelíanis miíit P. Andreaííus e Socies 
tate lefu. 
TROPA DS MI 
ILARIONI 
FL. MENICAR. PETI 
VXAMA IBARCENSIS 
SERVO 
Las abreviaturas del primer renglon las expli 
co Hagenbuchio (54): » 
Te Rogo Praeteriens Dicas St Tibi Terra Levas. 
¡otras colas iluftró Juan Andres Hultmanno (55). 
Pero nofotros oblervamos que es lo mifmo IBARCA, 
que BARCA. Lo miímo veremos en el figuiente 
egemplo. | 
IDERA , 1, DERA. Eltefano Byzantino hizo men- 
cion de la Ciudad Dera, i tambien de /ndara, 
conociendofe ciertamente que duplicó éfta hacien- 
do de una, dos: pero con la variedad del modo 
de efcrivir dió ocafion para que lfaac Vofsio (56) 
en Rufo Felto Avieno en la Marina (57) en lu- 
gar 
($2) Lib. It. Cap. 6 (53) To. 2.P40. 1095. 1. 3. ($4) 


Epift. ad Bouhicrium , p.so. (55) Mifcell. Epigraph. Pag. 243» 
P:244 (56) Sobre Mela, Lib. 11. Cap. 6. v.362 (57) V.475- 
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Pp 
gar de Jlerda, como fé leia erradamente , enmen- 
dalle /dera , cuya enmienda fe ha admitido en la 
edicion Oxonienfe , dando otra prueva de que es 
lo miímo IDERA , QUe DERA. 

Como tambien a los que Eftrabon (5 8) nombra 
IGLETES , los llamó Herodoro en el lb. 10. que efcri- 
vió de Hercules, GLETES, 1 eltavan entrelos Cy- 
netas, i Tartelios, como fe puede ver en el fragmento 
que fe conferva en Eftefano Byzantino de la edicion 
Berkeliana (59), 1 en Conftantino Porfirogeneta (60), 
Aunque Eftefano en lugar de los Gletas, por una 
efcritura errada pulo 7letas liguiendo a Hecatéo en 
otra parte. 

ILEOSCA llama Eltrabon (61), i corrompidamen= 
te Elosca, Veleyo Paterculo, (62) a la que los 
demas efcritores nombran osca , obfervandolo Am- 
brofio de Morales, (63) i fu congetura fe confir- 
ma con un teltimonio de Plutarco en la Vida de 
Sertorso, (64) en donde antes de contar lu muer- 
te, nombro a Osca. 

IRRVMBERI, hoi LVMBIER , quiza tambien per- 
tenece a elta obfervacion: i para que fe conciba 
mejor , i haga fuerza, fe ha de tener prelente (65) 
que Plinio el Menor refiere, que fu tio Cayo Pli- 
nio nada lela, que no apuntalle , cola neceflaria pa- 
ra los que quieran fer eruditos. Jofef Efcaligero no- 
to (66) que apuntava por orden del abece, 1 que 


or 
(58) Lib. 1Il.par. 115. (59) Verbo Iberise. (60) De Ad- 
mint/t. Imperi , Cap. 23. (61) Lib. 111. pag. 111. (62) Lib» 
1. Cap. 30. (63) Lib.VIIL. Cap. 19. (64) Tomo lil.pag.111o 
($5) Lib. 111, Epift. 5. (66) IN Scaligeranis > Pag. 58. 
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por ello defpues habla de las cofas figuiendo el al- 
fabeto , lo que, aunque tiene lus Inconvenientes 
refpeto del methodo ; tiene la utilidad de que fe 
fabe la orthografía de muchos nombres , que no po- 
dria averiguaríe por otra parte. Áfsi vemos que 
nombro (67) a los LvmMBErITANOS, 1 en la lengua 
Vafcongada IRVMBERRI, fignifica Villanueva. Aho- 
ra le nombra LvmbBIErR , fin la tercera vocal inicial, 


.como dicen D. Frai Prudencio de Sandoval (68), 


i Arnaldo Oihenart. (69) 

Ultimamente vemos la omifsion de la tercera 
vocal en el principio del vocablo ITURISSA , TURIS> 
sa. Pomponio Mela (70), 1 Toloméo (71) nom- 
braron a ITURISSA , el Anonimo de Ravena (72) 
Inturifa , 1en unas varias leturas facadas de un Co- 
digo de la Libreria Vaticana , impreflas en la edicion 
Oxonienfe (73) felee: hurifa, i el Itinerario del 
Emperador Antonino en el Camino de Aftorga a 
Burdeos (74) la llama TURISSA. Ándres de Poza 
en el Tratado del antiguo lenguage de las Ejpañas 
(75) dice : furiffa , o como en Vafcuence fe efcri- 
de Ituriga, figmjica lugar de muchas fuentes. En 
que Íitio eltavielle ITURISSA , no le ha: averiguado 
hafta ahora. 

A vifta: pues , de los egemplos de 1AspISs, O 
ASPIS 3 IBALSA , O BALSA 5 IBARCA , O BARCA 5'IDE= 
RA 5 O-DERA 3 IGLETES , O GLETES 3 ILEOSCA , O OS- 

CA; 
(67) Lib.117. Cap.3. (68) Catalogo de Pamplona, fol.3.C.3.. 


(69) De Notitia ds Vafcomtae , L1b. 11. Cap. 2. Pag. 90s 
(70) Lib. UL. Cap. 1. (71) Lib. 11.Cap.6, (72) Lib. 1V, 


Cap.43> (73) Tom. LIL. p-16. (74) Pag.455. (75) Fol.z> 
















ll 
-CA 5 IRRUMBERI , O LUMBIER 31, ITURISSA, O TURIS- 
sa 5 quién puede dudar que es lo miímo ILICITAMI 
que LICITANI , i que la lecura de las Pandectas Flo- 
rentinas es exaéta, ino neceísita de enmienda: fola- 
mente deve hacerle la reflexion, que Í1 es cierta , co- 
mo parece, la letura , LICITANI, elte adgetivo mani- 
fielta, que Elche tanto le dijo ILIcr , como lo prueva 
el adgetivo ILICITANUS, como LIcI, fegun lo con- 
vence el nombre gentil, LICITANUS. Hablemos ahora 
de la Inmunidad de que gozavan los llicitanos. 

Plinio (76) dice : Coloma Immnunmis 1lici , unde 
Nicitanus finas. Elche, pues, era Colonia Inmune, ef- 
to es , dieronle los Romanos el Derecho Italico , o 
Inmunidad de todo cenfo, afsi perfonal , como 
real. El privilegio del Derecho Italico de que goza- 
van los Licitanos ( Ilicitanos ) como dice el Jurif= 
confulto Paulo, (77) mirava al Cenfo, i por eflo 
en las Pandeétas en el titulo de Cenfibus , le refie- 
ren las Colonias que tenian el Derecho Irtalico; i 
Ulpiano, iPaulo, que efcrivian de tales Colonias, 
lo trataron en fus libros de Cenfibus. Aquel efcri- 
vio feis libros de :efte aflunto; i el fegundo , dos. 
El Derecho lItalico pues , concedía la Inmunidad 
del Cenfo, (78) pues lo que dice el Jurifconfulto 
Paulo, de que eran inmunes tambien los Barcelo- 
neles , deve entenderíe de todas las demas Colo- 
mias, como Valencia, 1 Elche. 

Elta Inmunidad , como prerrogativa tan aprecia- 

D 2 ble 


(76) Lib: UL Cap. 3» (77) 1.8. ff. de Cenfibo (78) Lo 
$. in princ. verf. Barcenonenfes, ff. de Cenfib- 
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“ble han creido comunmente, figuiendo a D. An- 
tonio Aguítin (79), que la: expreflava Elche en lus 
Medallas : pero no es afsi , porque en lugar de inter- 
pretar la 1. por /mmmunis, fe deve leer IVLIA. como 
dice bien Harduino (80). Efta mifma Inmunidad tu- 
vo la Colonia de Zaragoza, fegun Plinio (81), 1no 
la exprelsó en fus Medallas, aunque excede en la 
abundancia de las que batió , a todas las Colonias, 
1 Municipios de Efpaña. 

Elte Derecho fe llamo Iralico, porque fegun 
refiere Dion Caísio (82) Quinto Cecilio Metelo 
Nepote tiendo Pretor promulgo una lei llamada Ce- 
cilia en el año de la Fundacion de Roma DCxXCcIve 
aboliendo , 1 haciendo inmunes de los tributos a Ro- 
ma, ia Italia. Floro en el £pitome de Livio (83) 
dice, que en tiempo de Mario dió el Senado a Ita- 
lia la Ciudad, elto es, la hizo libre de eftipendio, 
1 con los Derechos de: legitimo dominio, fm eltar 
fugeta a pagar tributos algunos, i por eo Juftinia- 
no en el $. Per thaditioneas 40» Inf. derer. div. diftin- 
guio los predios eftipendiarios, 1 tributarios, de los 
Italicos. Carlos Sigonio fofpecha que Floro. atrafsd 
un poco elte faceflo (84). 

Jus Ialics fol:, es lo mifmo que Fus Urbis 
-Romae. El Derecho Jralici fol abrazava otros pri 
vilegios , que fon bien fabidos en los aétos, i.ne- 
gocios privados: como en las enagenaciones, en 

las 


(79) Dial.VII. (80) In Antirrhetico, p. 107. (81) Lib. 1, 
Cap. 3. (82) Lib. XXXVI. pag. 53. (83) Lib. LXXX, (84) 
De antiquo Jure Iraliae, Cap» 1 
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las tradiciones que fe hacian (legalmente hablando ) 
nexu, elto es, con cierta folemnidad , en las man- 
cipaciones, ufucapiones, excepcion añal, 1 derecho de 
recibir: de que trató el Jurifconfulto Ulpiano. (85) 

Entre los egemplares del Derecho lralico per- 
tenecientes a las enagenaciones, deve contarle lo 
que referia la Lei Julia, 1 Papia, que el marido 
no podia enagenar el Fundo Italico contra la volun- 
tad de la muger 5 pero queriendo ella, podia, Tie, 
Inft. quib. alien. licet vel mon, 1 de elto trató Gayo 
en la Lei L de Cenfibus , facada de fu Libro V L, 
ad legem Fuliam EN Papram. 

Los efetos pues del Derecho Italico fueron los 
mas principales, el primero la celebracion de los 
actos, i negocios con el mifmo Derecho, que en 
el Suelo Italico ; el fegundo , la plenaria Inmuni- 
dad del Cenfo. 

Lo dicho bafta para nueftro afíunto. Quien quie- 
ra enteraríe mas eltendidamente, confulte a Jacobo 
Gothofredo (86), 1 a Bernardo Aldrete. (87). D, 
Diego de Covarrubias efcrive (88) aver avido al- 
gunos , como fon Juan Gines de Sepulveda (89) 
1 Frar Rodrigo de Yepes (90), que han deducido 
la voz Hidalgo de ltalico, como a inmunes, o li- 
bres de los tributos , i de las cargas publicas: pes 

ro 
(85) In Fragmentis ,tit. 19. de domin. Ó* adquifitionib. rerunr 
Í. unic. Cod. de ufuc. trausform. (S. per rerum tradisionen 30. de 
ver. divif. (86) In Cod. Theod. Lib. XIV. tit. 13. de Jure Izalico. 
(87)  Lib.J. del Origen de la Lengua Caftellana, Cap.3. pag. 19» 


20. * (88) Variar. Refol. Lib. IV. Cap. 1. Cangius V. Hidalgo. 
(89) Lib, 111. Epift. 37. (90) Vida de S. Elorentina , fol, 22 


















O 
ño viene del vocablo fidelis, qué en los figlos bar- 
baros fe tomava por feudatario,, i pudiera formar- 
fe un largo difcurfo fobre efta etimología. 
Algunos efcritores no quieren creer que el Epi- 
tomador de Livio hablo de nueftra Valencia , quan- 
do dijo : (91) Funtms Brutus Conful us, que fubV1- 
riattho militaverant, ss , EP oppidum dedit , quod 
Valentia vocatum efi: pero a elta opinion balta 
para convencerla, que antes de la pérdida de Ef- 
paña, no le nombra en ella otra Valencia, fino la 
nueítra, ino provando las otras fu exiftencia , no 
deve a ninguna otra atribuirfe efte teftimonio. Con- 
tinuando elta pretenfion , al quien dice, que el 
Jurifconfulto Paulo hablo de los de Valencia de 
Alcantara, quando dijo: (92) /n Lyfitanta Pacen- 
fes, fed EX Emeretenfes jurss Italics funt, [dem jus 
Valentin € Liciran habent. Bercenonemfes quo- 
que ibidem mmunes funt. Parece a los tales , que 
Paulo nombró a los de Valencia de Alcantara, por 
aver menciodado a los de Beja, 1 Merida; pero 
devieran reparar en que defpues de aver tratado de 
la Lulitania, en que eftavan los Pacenfes, i Eme- 
ritenfes , dice; Idem jus Valentin, Lo Licitant 
habent porque empieza otra claufula , paflando a 
tracar de la Efpaña Tarragonefa: ¡lo que acaba 
de poner efte fentido fuera de toda duda de que 
trata delta: Provincia, es el añadir inmediatemente: 
Barcenonenfes quoque 1bidem Immmunes funt. 
Es cierto que los Licitanos , o Hlicitanos , no per- 
| te- 
(91) Lib. LV. (92) Leg.8. ff. de Cenfib. 
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tenecieron a la Lufítania, fino a la Tarraconenfe: 
pues quién duda que ni tampoco los Valencianos , a 
quienes fe juntan los Licitanos : 1 tambien los Bar- 
celonefes. Mi hermano D. Gregorio Mayans es de 
parecer , que el Jurifconfulto Paulo , que dijo : 1dema 
qus Valentin , EN Licitamo habent , i que inmedia- 
tamente añadió , Barcenonenfes quoque, efcrivió 1t1= 
dem, ¡no 1bidem ; liendo efte el fentido : £ los 
Barcelonefes afsi mifimo fon immunes : porque de 
otra fuerte , el sbidem haria falla relacion. 


QUANDO 1LICI FUE HECHA COLONIA, 


con los renombres de IVLIA, CAESARIANA, 
1 AVGVSTA. 


NAAA 


Uan Gottlieb Heineccio en la Topografía del 
.) Derecho Romano (1) efcrive, que no efta cla= 
ro quando recibieron los llicitanos el Derecho de 
Colonia. Elto pues nos obliga a intentar averiguat- 
lo. Siendo Conful Publio Cornelio Cipion en el año 
de la Fundacion de Roma s36.antes de Chrilto 217. 
embio a Efpaña a fu hermano Gneo Cornelio Cipion 
con un Egercito para defender a los aliados, que 
el Pueblo Romano tenia en Efpaña (2). Efta fue la 
primera vez que entraron las Armas Romanas en Ef- 
paña. (3) Apiano Alejandrino (4) pone el primer 

elta- 


Mm Pag. 673. (2) Liv. XXI. Cap. 32» (3) Pater. Libo 
d1..Cap. 90. Liv. Lib. XX VII, Cap. 12. (4) Pag. 275» 
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2 
nn de los” Magiftrados Romanos en Ef 
paña poco antes de la Olimpiada 144. que cayo en 
en el año de la Fundacion de Roma 549. antes 

e Chrilto 204. Los Romanos obfervando que Car- 
thago Colonia de Tiro , Marfella de Focea, Sira- 
cuía de Corintho , Cyzico, 1 Byzancio de Mileto, 
avian fido mas poderofas que fus Fundadores , evi- 
taron embiar Colonias fuera de Italia, por no en- 
flaquecer la Republica Romana. 1 tuvieron por 
una de las dañofas leyes de Gracco , aver ido 
contra efía maxima de fu Politica, el aver reedi- 
ficado, i hecho Colonia, a Carthago en Africa (5). 
Como la Politica de los Romanos iva junta con 
fu Religion, huvo agueros mui malos , que cuen- 
tan Plutarco (6), 1 Apiano (7), lo que fue motivo 
para que el Senado prohibiefle fu confervacion. Efte 
luceflo reduce Setho Calvifio al año 120. antes de 
Chrifto , de la Fundacion de Roma 633. Tres años 
defpues tuvo efeto la Fundacion de la Colonia de 
Narbona , primera en las Galias. (8) 

No es mucho que Carthago fe mirafle como 
la primera Colonia de los Romanos, fuera de Ita- 
lia, porque fe entiende de Ciudadanos. En Efpa- 
ña anteriormente le avia hecho Colonia, Carteya 
en el año 582. de la Fundacion de Roma, 171. 
antes de Chrifto, porque fe compufo de los hijos 
que los Soldados Romanos avian avido en lus El- 
cla- 


€5) Epitome Liv. Lib. LX. Eutrop. Lib. 11. Cap. 9» (6) 15 
Gracco. To. 1V.par. 391. (7) Apiano de Bellis Punicis, p. 85. (8) 
Paterco Lib. 1. Cap. 15. Lib. 11. Cap. 7. Entrop. Lib. 1V. Cap. 10» 
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clavas , 1 fe les dió la condicion de Libertinos La- 
tinos (9). 

La primera Colonia de Efpaña de Ciudadanos 
Romanos fue Cordova, (10) fundacion de Marce- 
lo. Qué Marcelo fuelle elte, fe congetura , 1 no fe 
prueva. El doctifsimo Aldrete (11) crela, que era 
Marco Marcelo, Pretor de Efpaña, 109. años an- 
tes de la Era Chriftiana , 644. de la Fundacion de 
Roma. Juan Vafeo fentia que efte Marcelo era el 
que menciona (12) Áulo Hircio, que eftava en Cor- 
dova, i tal vez no vá deflcaminado, pues aunque 
da una falía razon, i es, que antes de Julio Celar 
no ai mencion de Cordova, fino en Silio Italico; 
(13) lin embargo diciendo Eftrabon , que Cordova 
era obra de Marcelo, fi huviera querido feñalar al- 
gun Marcelo antiguo, le huviera demoftrado, 1-el 
no haverlo hecho, es, porque devia entenderfe el ul- 
timo. l efto lo perfuaden las poquifsimas Colonias, 
que fe hallan en tiempo de la Republica Romana, 
eftando floreciente fu libertad. 

En quanto a los renombres de IVLIA, 1 CAESA= 
RIANA., QUE tuvo ILICI, puede aver duda í1 los re- 
cibió Elche de Julio Cefar, o de Augufto en hon- 
ra de la Familia Julia, pudiendo aver efta duda 
en las Colonias Julias ,i no en las Auguítas, Clau- 
dias, i Flavias. Julio Cefar es cierto que embio Ciu- 
dadanos Romanos a Efpaña , como lo dice o 
ad- 


(9) Liv. Lib. XLÍTI. Cap. 3. (10) Eftrabon, Lib. 117. p.97. 
(11) Lib. 1. del Origen de la Lengua Caflellana , Cap. 12. pago 
435- (12) De Bello Alex. Cap. 37. (13) Libs ILL, Y. 401» 

































famente Livio (1.4) pues conftando Empurias de mo- 
radores Griegos delcendientes de Focea, i de Efpa- 
ñoles naturales, aumento Julio Cefar los Romanos, 

i concedió primero a los Efpañoles, 1 defpues a los 
Griegos, el Derecho de Ciudadanos Romanos. La 
las Colonias ultramarinas embió ochenta mil Ciu- 
dadanos , fegun dice Suetonio (15). 

Pero el renombre de AVGVSTA, que tuvo ILICI, 
ademas de los de IvLIA , 1 CAESARIANA , manificíta, 
que efta Colonia devio el sér al Emperador Auguf- 
to, que fue llamada con eftos tresmombres, para ma- 
pl nifeltar el bienhechor. En las Colonias llamadas fo- 
lamente 1vLtas, ai la duda de fi devieron lu origen 
a Julio Cefar, o a Auguíto prohijado en la fami- 
lia Julia; pero en las Julias Auguítas parece que no 
puede aver dificultad en que Auguíto fue lu autor. 
Como quiera que fea,el Emperador Auguíto en cier- 
q | to modo igualó las Colonias al derecho , 1 honra 

| de la Ciudad de Roma, fegun Suetonio (16). -1 las 
Colonias eran retratos, 1 fimulacros de la grande- 
za, 1 mageftad del Pueblo Romano. (17) En la 
Elpaña Tarragoneía no avia mas que doce Colo- 
nias, 1 en la eftenfion que hoi ocupa el Reino de 

Valencia , lolamente avia dos , Valencia, i Elche. 


] SI 


(14) Lib. XXXIV. Cap. 9. (15) In Caefare, Cap. 42. (16) 
In Auguft. Cap. 45. (17) Gell. Lib. XVI. Cap. 13. 
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SI ELCHE ESTA EN EL SITIO DE LA 
| antigua 1ILIGI, 


CAP. IV. 


Omo el termino de Elche es tan dilatado, ai en 
el ruinas de poblaciones , cuyos moradores le 
han ido pafíando a engrandecer a Elche. Efto fuele 
en todas partes dar motivo para creer, que los edifi- 
cios que ven, fueron mayores de lo que mueftran , 1 
a engrandecer lo que, Í1 vieran exiftente, no forma- 
rian concepto tan aventajado. Martin de Viciana, 
como era moderado en fus cofas, dijo afsi : (1) 4A£ 
por el termino (de Elche) tres poblaciones grandes 
arrumadas , nombradas , la una el Caflellar de 
Morera , la otra la Alcudia , 1 la otra el Patron, 
con que fe nota la grandeza antigua de Elig. En la 
Valle de Gallinera ai un lugar llamado tambien aho- 
ya El Patro, que Efcolano añadiendo el articulo 
arabigo nombró Alpotron. (2) Elte elcritor fe alar- 
ga en hablar de las poblaciones arruinadas,que fe vén 
en el termino de Elche : pero devia fer con mas luz 
de la que ofrece. (3) 
Erai Francifco Diago en los Apuntamientos que 
iva recogiendo para la continuacion de fus Anales 


de Valencia , que permanecen en la Libreria Ma- 


E 2 yan- 


(1) En la fegunda Parte de la Chronica de Valencia en la familia 
de Cardenas. (2) Lib. 1X. Cap. 43. 44.13» (3)  Lib.VI.Cap-. 
8. 14M. Y | 
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da , dice hablando de una Infcripcion de El- 
che, Efta Piedra fue traida del lugar affolado de 
la Alcudia , que eflava a poco trecho de Elche , 1 por 
el rafiro que queda de Jus muros , tenta tan grande, 
¿aun mayor ambito , tredondez., que los muros de 
Elche. Eftava en un fitio algo alto, en aquella lla- 
nura , 1 por efJo los Moros le dieron nombre de Al- 
cudia , que en fu lengua quiere dectr Altura , ino 
faltan muchos que pienfan, que alli efhwvo la antigua 
Zlicen , + que de all: fe pafso a donde efla agora El- 
che. Que alli huvo poblacion de Romanos, lo demuel- 
tra la Infcripcion Romana : que no eftava alli IL1cr, 
lo prueva, que los Arabes, que confervaron el nom- 
bre ELCE deducido de 1LIc1, i hoi ELCHE, a efte 
pueblo dieron un nombre Arabigo tomado de 
la fituacion , icon eflo hicieron poner en olvido el 
antiguo Romano. Por Claudio Toloméo , i el Itine- 
rario de Antonino , fe ha provado, que iL1c1, le 
mirava como lugar mediterraneo, El mifmo Diago 
elcrive (4): ,, El verdadero fitio de Illice , o Elche, 
,, €s el mifmo , que agora tiene , defviado del mar 
,, por efpacio de mas de legua , i nunca le tuvo ape- 
,» gado al Puerto que dicen del Algibe 5 ni en el ca- 
,, Mino que vá defde el a Elche , por mas que e lo 
2, perfuada afsi un moderno. (5) 

Como la voz Arábiga cuDIA fea comun a mu- 
chos pueblos, ferá del cafo explicar lu fignificacion. 
Frai Pedro de Alcalá en lu Vocabulifla Arabigo in- 

ter- 


(4) Lib.V.Cap: 13. fol. 215, 6.4» (5) Gafpar Efcolano Lib. 
VI, Cap. 8. 14.13» 
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terpretó el vocablo caftellano Cerro, Cudia: iaña- 
dido el articulo Arabigo 41, fe forma Alcudia. Efta 
explicacion es mas exacta , que la de Geronimo Ro- 
man de la Higuera en la Carpetania antigua , en que 
tratando de la corriente de Guadiana, dice : £Zac: al 
medio efta la Puebla de Don Rodrigo, + Saceruela, 
2 Gargantiel, 1 mas abajo Valhernando. 1 por all; 
efta el Alcudia,que fon muchas dehefas entre grandes 
montes, 1 fierras , que efto fígnifica el vocablo Arabigo 
de Alcudia. Bernardo Aldrete (6) efcrivió : £l Ara- 
be dijo tambien Cudia a la cumbre del monte, nom- 
bre conocido en Efpaña, 1 en Mallorca. Por ello 
vemos en. Efcolano hablando de Xcrica (7) en otro 
cabezo de la mefma montaña la famofa torre, que 
llamaron Alcudia. Nombraron aísi a la torre, por-= 
que eftava en la cumbre del monte. 

El mifmo Efcolano efcrive (8): Ellos (los Mo- 
ros) en fu lengua a todo pueblo fundado en repecho, 
o parte alta le llaman Alcudia : 1 al que en parte un 
poco levantada, 1 es poblacion pequeña, Alcudrola, de 
la palabra Cudia, que es lo mu/mo que montañuela, 
o repecho. Pero a: mi me parece que AÁlcudiola es 
diminutivo propio de la Lengua Valenciana forma- 
do de Alcudia, como de agua, arguerol, argue- 
rola: de bandera, banderola : de bata, batabola , de 
bece, becerola: de camifa , camifola: de cazo, ca- 
zola : de fill, fillol, fillola: de hydria, hydriola, 
dledrióla; de perol, perola: de ria, riola, i riera: 

2d de 


(6) Antiguedades de Efpaña, Lib.11. Cap. 3» PAL. 181: 
(7) Lib, S. Cap. 10. Mim, 4. (8) Lib. VI. Cap. 19. 14M? Do 
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e fardima , fardinola : de terra, terrola. Elto fe 
vé en los nombres de Linages, que mantienen con 
mas firmeza los vocablos, como de Albero, Al= 
berola : de Certs , Cersfola : de Lanzol, Lanzo- 
la. 1 no importa que la voz Alcudiola le derive 
pl de Alcudia , que es Arabiga , porque tambien fu- 
| cede lo mifmo en el vocablo Atalaya, de donde fe 
ha formado Atalayola; 1 en el de Catra, Catro- 
la: Censa, Cemiola. 1 lo que convence, que Alcu- 
diola es diia bro Lemoíin de Alcudia. , €s ver que 
Fr. Pedro Álcala al Cerro pequeño llama Cudeye. 
Con brevedad dijo Diago en los Anales de Va- 
lencia (9) que Alcudia en Arabigo, quiere decir. 
altura , 1 elta. explicacion quadra:con la que dá D, 
Sebaftian de Covarrubias en el Teforo de la Len- 
gua Caftellana (10) diciendo: ,, Alcudia , cierta 
,, parte de Eftremadura, a donde llevan de Caf- 
| ,, tilla, a hinvernar el ganado: es tierra de muchas 
A », dehefas, 1 no montuoía , pero de muchos Co- 
>Madosy ls los Arabes le pulieron efte nombre, 
»» Que ale tanto como Collado, 


DEL SENO ILICITANO, 


hot GOLFO de ALICANTE. 


(ANP 


"Omponio Mela nombra el Seno Ticitamo (1). Los 
Í Senos fe llaman en Efpañol Golfos. Geronimo 
| | | y ce 

(9) Lib.V1Z.c.28.f01.321.c0l. 3. (10) V.Alcudi (1) Lib.11. c.6. 
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Girava efcrive (2): Golfo fe llama en el mar todo 


lugar que entra en tierra a modo de arco , 1 vulgar- 
mente , qualquiera lugar en alto mar , en el qual 
no fe vee Tierra 5 1 los que navegan tales partes , fe 
dicen eflar engolfados. Elte Golfo tomava antigua- 
mente el nombre de /lics , hoi Elche, por fer el pue- 
blo mas diftinguido, que en el avia. Trocada ahora 
la fuerte le dice Golfo de Alicante. La decadencia 
del Puerto Ilicitano , 1 el aumento de Alicante han 
fido la caufa delta mudanza. Fernan Nuñez de Guz- 
man , comunmente llamado el Pincramo, porque era 
natural de Valladolid , que vulgarmente fe cree fer 
la antigua Pintra 5 1 que por otro nombre fe dice el 
Comendador Griego , porque era Cavallero del Ha- 
bito de Sánt-lago , eftava algo indecilo , fi en el 
teltimonio citado de Mela , le devia leer Mlicitates 
por /licitanus , que es el nombre gentil , que fe lee 
en las ediciones de Nuñez de la Hierba, de Fran- 
cifco Sanchez de las Brozas , de Andres Efcoto , de 
llaac Vofsio,i de Abrahan Gronovio. La letura erra- 
da de Toloméo, (3) bien enmendada por Haac Vof- 
fio, es la que hizo efcrivir efto al Comendador Grie- 
go. El adgetivo /licrtanus no folamente fe prueva por 
Mela , fino tambien por Plinio (4) 1 aun por el Ju- 
rifconfulto Paulo. (5) 

Efte Seno llicitano empieza en el Promontorio 
Ferrarienfe , (Cabo Martin) i acaba en el Promon- 
torio de Saturno-( Cabo de Palos.) (6) 

DEL 
(2) 1ib.11.pa8.47. (3) Lib.1. Cap. 6. (4) L1b.111.Capo 
3:-Pa3.-141. (5) L.8.[f.de Cenfib. (6) Diago, Lib.1.Cap.2-f01.4> 
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"DEL PUERTO ILICITANO.. 
CAP. VI 


| y Evemos a Toloméo la mencion del Puerta 
A_2 Ilicitano ¿ (1) PAAMKITATOZ 2%, /lrcitatos 
Portus , Íegun la edicion de Moritfaucon; Enda'de 
Defiderio Erafino de Roterdam publicada en Paris 
año 1546. falta (2) la voz Portus , que el Comen- 
dador Griego Fernan Nuñez de Guzman advierte, 
(3) que fe” hallava en los Codigos Latinos. Elte 
infigne humanifta cali admitía el adgetivo MMicita- 
us: pero de ILICI, O ILICIS, no fe puede formar 
tal adgetivo , i la uniformidad de las ediciones de 
Erafmo, i Montfaucon, no deve embrazarnos en de- 
jar de tener por cierto lo que dice lfaac Vofsio 
(4) que en los egemplares mas puros de Tolomeo 
ER Era Meipo Afsi como el sENO , O 
Golfo ILICITANO , (hoi de Alicante) tomava el 
nombre de ILicr, fegun Pomponio Mela, (5) 1 
Plinio, (6) afsi tambien efte PUERTO llamado IL1- 
CITANO. 

Efte Puerto eltuvo apartado de Elche:- pero 
no tanto, como creyó Toloméo, cuyos numeros, 
reprefentados con las letras Griegas, eftán mas fu- 
getos a la alteracion, que ahora experimentamos 
nolotros con nueltras Cifras. Gafpar Efcolano quie- 
re 





(1) Lib. 1. Cap. 6. (2) Pag. 72. (3) Cafficat. in Melam, 
Lib.II. Cap. 6. (4) Obfervar. tn Melam, Lib, 11, Cap. 6, Y. 38. 
($) :“Lib.Ll. ani 6. (6) Lib. 117. Cap. 3. 
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re (7) que 1Licr eftuvieffe inmediata al mar. Pero 
cómo huviera colocado Toloméo a IL1Cr, 1 al Puer- 
to ILICITANO, como poblaciones diftintas? pues Í1- 
tua (8) el Pueblo Ilicitano en la ribera maritima 
de los Conteftanos , i coloca a 1'A!Kiag, elto es ILI- 
cr, entre las Ciudades mediterraneas de la Con- 
teltania: de donde fe laca que ILICI, 1 el PUERTO 
ILICITANO , eran pueblos feparados : que ILICI ne 
eltava en la orilla del mar , i que Alicante no 
es ILICI:i finalmente que iL1c1 eltava en el mif- 
mo fitio , en que hoi vemos a ELCHE, que tiene 
a fu favor la etimología de ILICI, por los grados 
que fe ha vilto, lo que es de mucho pelo. Ef- 
trabon (9) dice, que el Camino de Hercules fe 
apartava en eltos parages un poco de la orilla del 
mar, i por eflo vemos que el Itinerario de An- 
tonino no hace mencion del Puerto Ilicitano, pe- 
ro fi de 1LicI, i Afpe, (10) pueblos oca 
neos , 1 omite los de la cofta del mar, Denia, Cal- 
pe, Áltea, Lucentum, ( Alicante) 5 Puerto llici- 
tano, (Cap del Aljup)s i Alona, (Guardamar ). 
Aviendo averiguado con tanta certeza,que ILICI, 
es ELCHE, es facil venir en conocimiento del PUER= 
TO ILICITANO , cuya celebridad no folo haremos 
ver en tiempo de los Alarbes; fino tambien en el 
de los Chriftianos , para que fe vea que fu ofcu- 
ridad, i defprecio ha ido hermanado con el def 
caecimiento de nueftra marina, El Geografo Nu- 
E bien- 


(7) Lib. VI. Cap.S. num. 13. (8) Lib. Il. Cap. 6. (9) 
Zib. III. pag. 110. (10) Pag. 401» 
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bienfe, cuya puntualidad en la defcripcion de Ef- 
paña celebra Gerardo Juan Vofsio , (11) hizo una 
elpecial memoria defte Puerto ; que por fer tan 
puntual , i de nueltro aflunto, merece repetirfe: (12) 
Lecant (en Valenciano, Alacant; en Caftellano, Alt- 
cante ) modica urbs eft, Co non lomgé ab 1pfa ex- 
fiar infula Palnatfa (es la Planefta , defpues Pla- 
nefa , i hoi Santa Pola) mille pafsibus a flumai- 
ne remota, ( aquí ai yerro en el numero, quifo 
hablar del Rio Segura, que difta feis millas ). £f?- 
que haec, Portus venuftus (elte es el Puerto /li- 
citano ), atque im tpfa tenduntur imfidiae navigts 
hofíslibus. ( Por eflo al cabo de la Tíla de Santa Po» 
la ai un Efcollo, que fe llama el £f/collo de la Na- 
ve) Refpicit autem imfula Promontcrium Alnadhur, 
Que es lo mifmo que fe dice en los Fueros defte 
Reino: (13) La Illa per nom apellada Sanéta Po- 
la, la qual efla en dret del Cap del Aljup. Elto 
es: La /fla por nombre llamada Santa Pola, la 
qual efla enfrente del Cabo del Albrge. ' 
Sobre el nombre Alnadhur , que tenía efte Pro- 
montorio, o Cabo, me parece que hace al cafo 
lo que dice Tamarid (14), que la Puerta Balna- 
du en Madrid es la Puerta del Enemigo, o del 
Demonio. Al Enemigo público llamo Alcala en 
lu Vocabulifta Arabigo, aadu. Balnadu es voz de- 
rivada de Bib aadu: Bib lignifica Puerta de Ciu- 
dad fegun Alcala, Marmol , Tamarid, i Covarru= 
bias. 


(11D) De Natura Artium , Lib. 111. Cap. 44 (12) Pag.1608 
(13) Fuero 14. Rubrica 12. Lib. IX. (14) Pag. 259. 
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bias. Los Interpretes Moronitas interpretan (1 5) efte 


nombre Alnadbur, Cuftos ( Guarda ) por efta (ig- 
nificacion dan la etimologia a Guardamar , en lo 
que fe engañan porque diftan entre fi una le- 
gua 1 media largas (16). Es mui propio de los 
Promontorios, o Cabos, aver Guarda en ellos, 1 
aísi no es mucho que entre los Alarbes tuviefle 
elte nombre, como lo es tambien el tener forta- 
lecidas las bocas de los Rios , 1 que por eftarlo la 
de Segura, fe diefle a Guardamar efte nombre por 
los Lemofines , que los Italianos conocen por el 

de Proenzales. 
La fituacion demueltra que efte Puerto, que el 
Nubienfe llamó donofo , es el /licrrano , porque 
eltá enfrente de Elche, o 1Ltcr. Gafpar Efcolano 
dice: (17) Defeubrefe ho: dia en aquel puefto a 
tiro de arcabuz del Caftillo de Santa Pola, un 
grande Algibe (de quien tomó el nombre el Cabo, 
o Promontorio, que fe caréa con la lla ) donde ef= 
tava fita la Ciudad. No 1LicI, como €l penfava, 
fino el Puerto /licitano, que era poblacion diftin- 
ta de £lche. Los Arabes habitaron tambien efte 11- 
tio (como fe vé en Mohamad Ben Abdelrhaman) 
de quien dice D. Miguel Cafiri, varon infigne en 
en nueítro figlo en la erudicion Oriental , ALGIBI, 
llicitanus. Un Algibe dió nombre a la Poblacion 
entre los Arabes, ¡el Cabo fe llamava Alnadhur, 
i defpues los Chriftianos abolieron el nombre del 

2 Ca- 


(15) Par. 160. (16) Elcol. Lib, VI. Cap. 8. 14M. 4.5 $e 
(17) Lib. VI. Cap. S. num. 6. 



























































Cubo , 1 le dieron el del pueblo, llamandole : Cap 
del Aljup , Cabo del Algibe. El Geografo Nubien- 
fe dice (18), que efte Cabo diftava de Alicante diez ' 
millas, en que ai error. (19) | 

Los Arabes ya conocieron al Puerto ILICITANO 
con el nombre de Alg:be , como fe ha vifto. Frai Pe- 
dro de Alcala dice, que el Algrbe de agua, fe llama 
en Arabigo , Fubb, ide aqui añadido el articulo 
arabigo , al, fe forma la voz Valenciana, Aljup. Al 
Algibe , prifion , llama Alcala , Matmora , de 
donde viene la voz Mazmorra. 

El doétifsimo Juan Lopez de Velafco en la Or- 
thografía Caflellana (20) dice : Algrbe , tomado del 
Hebreo Gib , que quiere decir Cifterna. La lengua 
Arabiga es dialeóto de la Hebrea , 1 nofotros hemos 
tomado efta voz , como otras muchas , de los Alar- 
bes, como lo fintió Francilco Lopez Tamarid. (21) 
Veale D. Sebaftian de Covarrubias en la voz 4/- 

be. 
j El Dotor Bernardo de Aldrete en las Antigue- 
dades de Efpaña (22) efcrive': El Arabe dijo Bir a 
la Cifierna , ¿ tambien Fubb, de que el Efpañol co- 
rrompi0 Algibe , 1 tambien Matmora , que decimos 
Mazmorra la carcel debajo de tierra por fer coma 
Cifterna. La voz Arabiga Bir viene de la Hebrea 
Bor, que fegun Alonfo de Zamora (23) quiere de- 
cir Cifterna , i Carcel. De lo dicho le vé de donde 
tie- 
(18) Pag. 160. (19) Elcol. Lib. PI. Cap. 10. (20) Pag. 


(21) Mayans, Origenes de la Lengua Efpañola, Totit. 2. P-2390 
(22 Lib, IZ. Cap. 2.p48. 190» (23) Fol. 13. COl. 3. 

































tienen fu ctimologia las Peñas del Albir, que eñán 
entre Calpe, ¡ Althea , de las quales hizo mencion 
Jaime Roig, Anacreonte Valenciano, diciendo: (24) 
| Les peixcadores 
grans robadores 
fon d'entradós vas) 
e calados, (26) 
e brugines, (27) 
al vendre mes 
peix de fer efch, (28) 
venen per frefch, 
lo d' Albufera, 
Ria de Cullera: (29) 
«per peix de mar: 
P' encamarar (30) 
faben be fer 
del Garrofer (31) 
Áltea, ALBIR, 
cert vos se dir 
per Calp lo venen. Omi- 
(24) Fol.66. col. 2. (25) Los que entran en el mar a pel 
car con la Xarcia, - (26) -Du Cange, v. Calatores. (27) Los 
que tiran la cingleta, que llaman , veafe Roig, fol.11. col. 2. fol. 
75.col.1. de la imprefsion del año 1531. Du Cange, v.Broginus. 
(23) Galtado, que ya no es bueno Íino para cevar las malas. 
(29) Jucar. (30) Mezclar el bueno con el ruin,de mane- 
ra, que haga buena vifta. (31) Partida donde fe peíca: El Coll 
de la Garrofera. Ximenez, de la Cofa publica, capitol XL. a lo ulti- 
mo ai una recapitulación en que dice : Les efpecials bellefes de la 
Ciutat de Valencia, i cuenta: La ferena que la dita Plana de re- 
gadia, e arborada, ha belleiment , e gracia, qoes, del Coll de la Gar - 
rofera tro a Xativa, etroa Oliva , e tro a Denia, que fon de XX. 


en XXV. legues , jatfefia que pus fe fiena fins al Regne de Caftella, 
€ Darago , e del Regne mateix de Valencia» 
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, Omito lo que de los Algibes de Toledo efcri: 
vió el Dotor Pedro Salazar de Mendoza (32) por 
no fer cofa digna de atencion. 1 pues hemos ¡lufe 
trado la ctimologia del Cap del Aljup (el Cabo 
del Algibe ) continuemos la noticia del Puerto 1l;- 
CItano. (9 

Delte Puerto hizo merced a la Villa de El. 
che el Infante D. Juan , hijo del Infante D. Ma- 
nuel de Caftilla, con Privilegio dado en Huete a 
ocho de Febrero del mil docientos ochenta i qua- 
tro, fegun Martin de Viciana (33), 1 Galpar El- 
colano. (34) 

En el año 1304.. en la famofa fentencia ar- 
bitral, que dieron el Rei de Portugal D. Dionis, i 
el Infante D. Juan, hijo. del Rei D. Alonfo, i D. 
Ximeno de Luna, Obifpo de Zaragoza, entre el 
Rei D. Jaime fegundo de Aragon, i D. Fernan- 
do IV. de Caftilla, digeron: (35) Jentenciamos, 
pronunciamos , decimos, e mandamos , que Carta- 
gena, Guardamar , Álicant , Elche , con fus Puer- 
tos de mar, e con todos los lugares que recuden 
a el, Elda, Novelda, Oribuela.... finquen, e ro- 
mangan al Res de Aragon a fu propriedat, e de 
los fuyos para fiempre. Geronimo Zurita expreÍsó 
elto afsi en Latin (36): Carthago moya , Guarda- 

ma- 
(31) Vida del Cardenal Tavera, pag. 222. (33) Chronica 
de Valencia 2. Part. Familia de Cardenas. (34) Lib. 1V. Cap. $. 
num. 5. (35) Dormer, D:/curfos varios, pag. 136. Pero Lopez 
de Ayala, enla Chronica del Res D.Pedro, año 10. Cap. 5. Soula, 


Pruev. de la Hif!. Gen. de la Cafa Real Portugefa , Lib. 11. num. 3. 
pag. 69. Zurita, Lib. V. Cap.66. (36) Indices, Ó'6. Libdl. p.217, 




















mare, Mies, com Dicitano Portu... ed 
cedunt. 

El Rei D. Jaime II. de Aragon dio al Infan- 
te D. Ramon Berenguer eftando en Barcelona en 
la Seo, dia 6. de Mayo, del año 1324. la Villa 
de Elche con fu Puerto, llamado Cap del Aljup. 
(37) Quando el Rei D. Pedro recobró a Elche 
con fu Puerto enel año 1335. bolvió a hacerfe men- 
cion de él. (38) 

El Infante de Aragon D. Martin huvo del Rei 
D. Pedro , fu Padre, la Villa de Elche con fu 
Puerto, llamado Cap del Aljup por donacion que 
le hizo fu Padre, eltando en el Monalfterio de los 
Menores de Gerona, dia 8. de Agofto de 1358, 
(39) 1 defpues eftando el Infante en Barcelona, pa= 
ra los galtos de la jornada de Sicilia , vendió en el 
año 1391. a Elche con lu Puerto, a la Ciudad 
de Barcelona. (40) | 

En el año 1418. fe hacia aun mucho ufo def- 
te Puerto, como fe vé en un Fuero de elte Rei- 
no (41),-que es el mejor que ai en el Golfo de Ali- 
cante, a que antiguamente dió por fu celebridad el 
nombre Jeno de Jlicitamo. Elche difta del mar mas 
de una legua , fegun Diago (42) i por eflo te- 
nian a la orilla del mar el Puerto llicitano, aísi 

co- 
(37) Lib. 1X. de la Bailza, fol 126. Diago , ms.. fol. 122. ¿en 
los Anales, Lib. VIL. Cap. 57. fol. 373. col. 1. (38) Lib. I. de 
la Bailia, fol. 285. Diago, fol. 35. (39) Lib.1. de la Bailza, f. 
247» (40) Lib. 1. fol. 240. de la Bail2a. (41) Fuero 14. ru- 
brica, 12. Lib.1X. (42) Anal. de Val. Lib, 11. Cáp. 17. Lib. Y. 
Cap. 13. fol. 215 Cap. 3» 
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8 
do los de Juliobriga en mayor diftancia del mar 
Oceano. (43) 

El Rei D. Fernando , el Catholico, antes de 
pofíeer el Reino, dió la Villa de Elche, con la 
Ha de Santa Pola, i el Puerto, a fu muger la Reina 
Doña Híabel, (44) 1 el Rei D. Fernando confiman- 
do otras Efcrituras anteriores, hizo donacion de 
la Villa de Elig, (Elche) i del Puerto llamado: 
Lo Cap del Aljup: (El Cabo del Algibe), a D. 
Gutierre de Cardenas. (45) 1 con elto deve darfe 
fin al Puerto Ilicitano, de que he efcrito otras co- 
as tratando de la Iíla de Santa Pola. 

No ha avido Nacion tan curiofa, i elmerada 
en los Caminos , como los Romanos. Los hizieron 
con mucho gafto , i trabajo de las gentes del Pais, 
i llegandofe lo excefsivo de los tributos, i la fal- 
ta de julticia, contribuyó todo, para que los Vaf= 
fallos de Imperio tan gloriofo , miraflen no folo 
con indiferencia, mas aun con gufto, la venida 
de las Naciones del Norte. Lo que Gafpar Elco- 
lano dice del Camino, que avia defde Carthage- 
na, hafta el Puerto llicitamo, es lo figuiente: (46) 
,», Se vee el veftigio de un Camino Real, que 
,, deíde Carthagena viene atraveflando por junto a 
», Catral, Pueblo de Orihuela , i toca en un palo, 
», Que hoi fe llama: El Hoftalete, que es el mo- 
3, jon entre Elche, 1 Orihuela, i viene a dar de- 
,, rechamente al fitio de dicho Algibe. El Cami- 
2) NO 


(43) Plin. Lib. VL. Cap. 20. (44) Tapices in Alegar. 8rc, 
Pap. 4. (45) Tapies, pag. 9. (46) Lib.VI, Cap. S. num. 7. 
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; ño aun permanece empedrado , 1 es cierto que 

,, fe trugeron de lejos las piedras para hacerle, por 

; correr cali todo fobre tierra de faladares ; Ñ en 
» Valenciano , arguamolls ), 1 en teftimonio de lo 

E e fue de llaman aun los naturales, el Cam- 
, no de los Romanos. 

El Principe de los Geografos, Eftrabon , ad- 
virtió , (47) que deíde las Colunas del Eltrecho 
haíta “Tarragona avia pocos Puertos: el arte no ha 
contribuido a fuplir elta falta. La difpoficion na- 
tural del Puerto llicitano ha fido celebre por el- 
pacio de muchos figlos. La defidia , i el trafsiego 
déilas/co(ls hinanas 'haée malograr muchas , que 
la experiencia manifelto fer mui “provecholas.. 


DE LOS ICOSITANOS CONTRIBUYENTES 
de PE ECRA 


EA AO 


Á unica mencion de los Icofitanos es la que 
hace Plinio: (1) /lci, unde Iliciranus Sinus. 

In eam contrebuuntur Icofrtan:. Los Icofitanos pues, 
eran contributos de los Ilicitanos, como decian 
los. Romanos. Afsi dice Julio Cefar, (2) que los 
Calagurritanos eran contributos con los Ofcenfes. 
Caltra Julia, ¡ Caftra Caecilia , eran contributas, O 
contribuyentes de la Colonia Nor! ba Caefariana (3). 

G Pli- 


(47) Lib. 1. pag. 110. edit. 1587. (1) Lib. MI. Cap. 3. p. 
141, (2) Lib. 1. de Bello Civili, Cap.60. (3) Plinio, Lib.IV.Cap.22, 

























5. Incertus atictor vitae Plini. (6) Pag.47. (7) Ki0.J1L. Pp. 112, 


o 
Plinio dice , hablando de la Efpaña Tarragoneía: 
Praeter civitates contributas als ccxciv. Provim- 
cia 1pfa continet oppida cLxx1x. In ús Colomae x11. 
oppida Civium Romanorum xu1. Latinorum vete- 
rumxv111. Foederatorum unum, fipendiaria CXXXY. 
Los Icolitanos eftavan fugetos al tribunal, ia la 
jurifdicion de los llicitanos , eran del milhia die 
trito. Con nombre de Icofitanos deve entenderle 
un ayuntamiento , o comun , de pueblos , o aldeas, 
con fu cabeza, afsi como quando Plinio dice : Ge- 
rundenfes , Complutenfes , Toletam, i no Gerun- 
da, Complutum , Toletum : 1 al nombrarlos al prin- 
cipio delicada Convento Juridico , los llamó: Po- 
puls, para que entendiellemos por todo efto cla- 
ramente , como no nombrava una poblacion fola, 
fino ella , i los lugares que tenia en fu diftrito. Af: 
Íi que nombrando un folo lugar, fon muchos 
en numero. Efto obfervó Plinio con mucha ad- 
vertencia en la Efpaña Tarragonefa, i en la Lu- 
Íitania 5 mas no en la Betica, que defcrivió con 
mas menudencia , por aver fido en ella Procura- 
dor, (5) De los Icofitanos pues , fe ha de decir lo 
miímo , que Aggeno Urbico en el Comentario de 
Julio Ob (6) Salimanticenfes ento vican: ( al- 
deanos ) proprié nuncupantur. En tiempo de Eltra- 
bon la mayor parte de los Efpañoles vivian en 
aldeas. (7) 

Í primeramente de la exiftencia de los /cofr- 

la- 


(4) Lib. 117. Cap. 3. pag. 190. (5) Plin. Jun. Lib.111. Epift, 
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tanos le puede inferir, que cerca de Elche avia 
una poblacion llamada /co/2um , de cuyo nombre 
avia una Ciudad en la Mauritania Cefarienfe , que 
mencionan Mela, (8) Plinio, (9) Toloméo, (10) 
Marciano Capela, (11) 1 Solino (12) a quien tu- 
vo delante San Ilidoro: (13) 1 dicen los dos ul- 
timos, que era Ciudad fundada por veinte com- 
pañeros de Hercules, que le fepararon de fu com- 
pañia, ique aviendola murado, por no dar a nín- 
guno la gloria del hecho , le dieron el nombre del 
numero de los Fundadores. El hecho es fabulofo; 
pero nos dá lugar a penfar que nueltra /coftum 
tomo el nombre de la Africana, i que el paflar 
por la nueftra el célebre Camino de Hercules , de- 
vió ayudar a darles elte nombre. Saluftio efcri- 
ve, (14) que los Africanos decian, que Hercules 
murió en Efpaña, i que fu Egercito, compuelto 
de varias gentes, perdido el Capitan, eltando dif 
cordes fobre el mando , en breve fe deshizo. 

En una antigua edicion fe lee en Plinio: /co- 
fitanta , letura errada, pero es necellario tenerla pre- 
lente, para hacer concepto de los difcurfos ima- 
ginarios de los efcritores modernos. Juan Andres 
Strany , hombre verfado en egemplares antiguos 
manuícritos, i dé profunda inteligencia en el ef- 
tudio de la Antiguedad, parece que en fus Ano- 
taciones Plimianas ( confervadas en la Libreria Ma- 

G 2 yan- 


+ (8) Lib.7.Cap. 6. (9) Lib. Y. Cap.2. (10) Lib. VI.Cap. 
2. (11) Lib.Vl. Cap. de Africa. (12) Cap. 25. pag. 35- 
(13) 13b. XV, Cáp.1. Etym. (14) De Bello fugurt. Cap. 20» 













$2 
vana) leyó Cofrrania , vocablo que no es dif 
tinto de /cofitama , por fer frequente en los nom- 
bres de los pueblos antiguos de Efpaña, quitar, 
i añadir la tercera vocal. (15) Pedro Antonio Beu- 
ter en fu Chronica (16) dice: Scofrranta , 1 Le ve 
que viene de /cofrtamia. Pero. las mejores impref- 
fiones reprefentan /cofitam:, i elta lecion deve pre- 
valecer. Veamos ahora que han difcurrido los au- 
tores modernos fobre la fituacion de los /cofitamos, 

Primeramente es cola digna de advertir la fe- 
mejanza que ai entre los /cofitamos , i Coffetamos, 
que tendra por mifmedad quien fupiere la facili- 
dad con fe ponia , 1 quitava la tercera vocal en 
el principio de los nombres de los pueblos de la 
Corografía antigua de Efpaña. Toloméo los llamó 
Cofetanos , PS Plinio Coffetanos (18). Efta dife- 
rencia no puede decidirle por la Infcripcion de Gru- 
tero, (19) que dice: 

TARRACO 
VRBS, 
COSITANORVM 

porque es una de las que manifieftan que las Inf- 
cripciones de Eltrada fe han de admitir con cau- 
tela. Quando todos fabian que Tarragona eltava 
en la Cofetania , de que fervia una Infcripcion, 
que no tenia otra noticia 2 Eflto eltá Eingido quan- 
do elta memoria eltava defconocida , i caufava 
no- 


(15) Veafe arriba el Cap. 2. (16) Lib. 1. Cap. 11. P4g- 50» 
(17) Lib. 11. Cap. 6. (18) Lib.1Il. Cap. 3. (19) PAZ. 499» 
NUI. 10» 
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novedad. Un conjunto de obfervaciones femejan- 


tes perfuaden la fofpecha de las Inferipciones , que 
tienen efte origen de Eftrada. Por la prefente ni po- 
podemos decidir, li Coferanus deva efcrivirfe con 
una S. fegun Toloméo 5 o con dos, como Plinio: 
ni li deve decirle Cofstanos, como por ella fe quifo in- 
troducir ¿ i lo aprueva el doctifsimo Chriftoval Ce- 
llario (20). Qué fimpleza avria mayor, f en una 
Inferipcion pública folamente fe puíieíle: Barcela- 
na, Ciudad de los Catalanes? 

El eruditifsimo Juan Andres Strany en las en- 
miendas Plinianas efcrivió : (21) Cofitamia ( letura 
derivada de /cofitan: ) eandem arbitror , quae hodie 
Cocentaíma. Pero un tal Bernar, hombre docto, 
añadió de fu mano efta impugnacion : £loc Stra- 
meus, fed ego non arbitror eandem. Nam Plinias 
maritima loca recenfer. Cocentaina vero abeft a 
mart fupra xx. milla P. Que Plinio defcriva la 
colta maritima , lo manificltan aquellas palabras fu- 
yas, reliqua im ora. Siendo los Jeofrtamos de la con- 
tribucion de Elche, avian de eftar cerca defta Villa, 
1 Cocentaina cae lejos. Cocentaina difta del mar 
xxtv. millas, fegun Diago (22), i elto del Seno 
Sucronenfe, o Golfo de Valencia, i los Icofita- 
nos eftavan en el Seno Ilicitano, o Golfo de Ali- 
cante. El principal motivo de errar Strany, fe vé 
que fue la falía letura Cofitanmia , por la femejan- 

za 


| (0) Geograpbia Antiq. Lib.TI. Cap.t. [e/t. 3. num. 104. (21) 
Li). F11. Cap. 3. (22) Lib. Il. de los Anales de Valencia, Cap. 17. 
Sol. 49. col. 4» lija 





za en elte calo cafual, que tiene con Cocentaina. 


n_n 


Como el Manethon Aniano digelle (23) , que 
el Rei Telta reinó en los Celtiberos , lu Comen- 
tador, Fr. Juan Ánio, añadió (24) la iluftracion, 
que efte Rei dió nombre a la Conteftania : fabu- 
las que abrazó con guíto Florian do Campo (25), 
j como Beuter era un efcritor imaginofo , las au= 
mento de fuerte (26), que las pulo en eftado de 
derivar de aquí el nombre de Cocentaina. Á eltas 
imaginaciones aluden Bernardino Gomez Miedes, 
(27) 1 Andres Poza (28). 1 por eflo Abrahan Or- 
telio (29) dice, que Clufio ponia alguna duda en 
elta correfpondencia de Cocentaina. D. Sebaftian 
de Covarrubias (30) figue las fabulas Anianas au- 
mentadas por lus fequaces. No ai Hiftoriador, ni 
Geografo, que aya hecho mencion de Ciudad 
llamada Conteftan:a ; i aísi es ociofo bufcar fu fe: 
mejanza con la Villa de Cocentasma. Como Con- 
teflanta era nombre de una Region, paflaron do 
Campo, i Poza a fingir el pueblo Conrefta , de 
que le deve decir lo mifmo, que del imaginario 
pueblo Conteftania. La femejanza entre las voces 
Conteftana, i Cocentaina , es ninguna, porque con- 
filte en la produccion de la voz, como Britamnia, 
Lufitana, ('c. Ala imaginacion de Contefta dió 
motivo el Rei Aniano, Te/fa. Dos opiniones pues, 
tenemos de la antiguedad de Cocentaina: -la una 


fun- 
(23) Par. 323. (24) Pag. 325. (25) Lib. 1. Cap. 250 
(26)  Lib.1. Cap 11. Pag. 50. (27) Htff. Regis Jacobi, Libo 
XV. paz. 293. (28) . Antiguas Poblaciones de Efpaña , fol. 31- 
(29) V.Conteftania. (30) V. Cocentaina. 
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fundada en una falía letura de Plinio; i la otra, 
en una fabula Ániana. 

Gafpar Efcolano hablando,como fuele,dice: (31) 
El unverfal Filofofo Juan Nunez , compatriota 
nueftro , tuvo por cierto , que el nombre de Cofentas- 
na, no fueotro, que Setania , corrompido de Cofe- 
tania. Elta cita me parece que es falía , porque Pe- 
dro Juan Nuñez en los Comentarios a Dionilio Afri- 
cano habla de los Conteftanos fin nombrar a Co- 
centaina. El nombre de Seramta es imaginario; 1 def- 
atino confundir los Conteftanos , que fe eftendian 
delde Carthagena hafta la boca del Rio Jucar, (32) 
con los Cofetanos, que ocuparon terreno mas eften- 
dido , que el Campo de Tarragona. Me parece que 
la falía cita de Pedro Juan Nuñez tiene fu origen 
de lo que dijo Juan Andres Strany , ya apuntado 
arriba. 

Plinio diftingue los /cofstanos de los Conte/lanos; 
aquellos eran pueblos contribuyentes de Elche, i ef- 
tos una region mui eltendida , en la qual fe com- 
prehendian los Icofitanos , 1 los llicitanos. Es gran. 
yerro pues confundir los Icofitanos con los Contef=, 
tanos. No podemos decir con certeza que aya avi- 
do pueblo llamado Contefta, ni Conteffanta,que diel- 
le nombre a los Conte/fanos. Aun pafía adelante Ef 
colano en atribuir defvarios al eruditifsimo Nuñez, 
pues dice: (33) El Maeftro Nunez fofpechava, 
que Sitana Civitas ( en Avieno (34)) feria la 

1- 
(31D) Lib. IV. Cap. 3. mam. 1. (32) Plin. Lib. 111. Cap. 3. 
(33) Lib.IX.Cap.16.04,4. (34) De Ora maritima, V.4590 


e pa 


rn cti ai” 





























56 
Villa de Cocentaina , pero fin razon , porque de- 
mas que ella fe llamo Conteftanta, o Cofetan:a, 
como veremos prefto, no la riega a Cocentaina el rio 
Serabis , mi la alcanza de algunas leguas. Elte di- 
cho de Efcolano fe deve cotejar con el que hemos 
examinado arriba. Por Sitana Civitas, enmendo Ji- 
cana TMaac Vofsio (35), ilo ha recibido en fu 
edicion, el eruditifsimo Juan Hudíon. Rufo Felto 
Avieno folamente defcrivio la cofta del Mar, i en 
fu contexto no puede entenderfe Cocentaina. Co- 
fetanía es una falía letura de la voz /cofítam: en 
Plinio. Pedro Juan Nuñez en los Comentarios a 
Dionilio Africano, no dice lo que aqui le achaca 
Efcolano, i no parecen cofas dignas de aquel gran 
varon. 

La noticia. que tenemos de las Regiones de 
Efpaña en Eftrabon, Plinio , i Tolomeo, la deve- 
mos mirar como que iva ya poniendofe en ol- 
vido la memoria de las partes en que eltava di- 
vidida Efpaña antes de la entrada de los Roma-= 
nos, i que fe eftableciefle fu govierno. Es propio 
de las jurifdiciones forberíe a los inferiores. Los 
Micstanos pues , ofcurecieron de tal fuerte a los 
Jcofítanos , que fu mencion es fingular en Plinio. 
A la Conteftania reprefentan Toloméo, i Plinio, 
que contenia a unos, i a otros; afsi como tam- 
bien a los Olcades, cuya Capital era Althea. (36) 
Los Olcades eran célebres en tiempo de Hanibal 


(37) 


(35) Obferv. in Melam, Lib. 11. Cap. 6. v.36. (36) Stephas 
DUS, Y. Althea, | 






























(37), 1 defpues fe ofcurecieron enteramente, Es 
do-fu territorio parte de la Conteftania, 

+ "Yo tengo por cierto, que aunque los /cofitanos 

mo tengan connexion con la Villa de Cocentaina, 

que avia poblacion, de que.tomavan el nombre, 

cuya voz propia fuftantiva ignoramos. Es verill- 

mil que feria /cofimm, fupuelto que en «la Mauri- 

tania Cefarienfe eltava efte pueblo fundado, fegun de- 

cian, por veinte compañeros de Hercules ; inueftros 
Jcofitanos eltavan en el Camino de Hercules. Fr. Fran- 
cilco Diago creia (38), que fe llamava /cofra. Pa- 
ra nueftro intento es lo mifmo. El hallar inmedia- 

to aElche a Afpe, a que tambien puede darfe ori" 

gen Punico , mos hace creer que ambos pueblos 
les devieron el origen. Pero es totalmente falfo lo. 
que pretende Diago , que la Lonofca de Livio (39) 
es Fonofa , 1 Icofia. Donde eftuvo Honofca le ig- 
nora. Z'onofa es un nombre imaginario inventado 
por Beuter, (40) 1 admitido por Diago, que de 
Jdcofitami faca Icofía: De Tonofa pretende que fe 
corrompio PHonofca, ¡ que finalmente es Villajo- 
yofa, colas abfolutamente fin fundamento ,:i «que 
bata apuntarlas , porque el referirlas es rechazarlas. 
Aun no hemos acabado de relatar imaginacio- 

nes de los Efcritores :-éfta que vamos a referir de D. 
Jofef de Pellicer (41) excede a todas , pues en cele- 
bridad de los Principes Titanes , grandes pobladores 


de 

(37) Polyb. Lib. 111. Cap. 13. Livius, 11b. XXT. Cap. 5. Ste- 
Phanus, Y. Olcades. (38) "Lib. 11.Cap.17. fol. 49. col-3- Lib.1IT. 
Cap. 1. fol. 66. col. 4. (39) Lib. XX. Cap. 20. (40) Lib. 1. 
Cap. 13. pag. 66. (41) Aparato, O'Gs Lib. 1. num. 24. PAZ» 41» 
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de los Campos , ¡Montes Tartefsios , 1 de mucha 
parte de Efpaña , dice que duró el nombre, Tanza, 
i lu renombre en las ultimas filabas en Lufitan:a, 
Carpetania , Turdetanta , Edetama , Conteftania, 
Co. Efte teltimonio , que citamos , es bueno para 
ver quan defvariado es efte libro del Aparato. Aun 
el juiciofo Bernardo Aldrete , (42) hablando de la 
Carpetanta dá una etimología Griega a la primera 
parte delta voz , ¡otra a la legunda , diciendo que 
Tania es region. Con efto parece diria lo mifmo de 
Edetania , Conteflama , Lufitania , CP. Sin em- 
bargo eftos no fon mas que alargamientos de las vo- 
ces , 1 no derivaciones de la Lengua Griega. 

Entre tantas congeturas por qué no hemos de a- 
rricfgar la nueltra? ICOS es una Ifla pequeña cercana 
a Eubea, de que hicieron mencion Seylax Carian- 
denfe , (43) Fanodemo , (44) Livio, (45) Eltra- 
bon (46) Apiano Alejandrino , (47) 1 Ántipatro Si- 
donio en el Epitaio de Homero , (48) llamandola 
BpaxgubwMor, Ifla de terrom, angofta , i- pequeñita, 
feñas que quadran a la Iífla de Santa Pola, por= 


que antes de darle los Marfellefes el nombre Grie- 


go de PLANESIA , Otro avia de tener. El nombre 
ICOS fe origina de la angoftura , porque efllo quiere 
decir en la lengua Siriaca, del verbo Hebreo uk, 
eltrechar, mui ufado de los Hebreos. Quizá a ef- 
to aludió Antipatro, como natural de Sidon, que 
no 


(42) Lib.ITI. del Origen de la Lengua Cafiellana, Cap-3» p.289. 
(43) Pag.23. (44) ApudStephanum Byzantinum, Y. 1c0ss 
(45) Lib. XXXI.Cap. 45. (46) Lib. 1X.pag. 300. (47) 


Lib. V. de Bellis Civil, (48). Anthol. Lib, 111. Cap. 25- 




















$59 

no podia ignorar la fgnificacion defta voz Siriaca. 
Los que pretendan promover las Colonias Fenicias 
en Efpaña , tal vez no olvidarán efta fofpecha , que 
le hace mas verofimil viendo que Eltrabon inme- 
diatamente defpues de aver nombrado la Ia Icos, 
menciona la lfla aLoNESvS, que Eftefano Byzanti- 
mo llamó ALONE, i dice que fe nombro afsi, 
porque fus moradores inventaron el obrage de la 
íal. La cercania de las Iílas /COS , i¡ALONE, co- 
rrefponde mui bien a la que huvo entre los ICOST- 
TANOS , i nueítra ALONE. Efta femejanza proviene 
del origen, no del acafo, | 


DEL CAMINO DE HERCULES. 


ATATPE AVI 
0 E lat Apuleyo: (1) Hercules luftrator crbis, pur- 


gator ferarum , gentiuma domitor. De perfo- 
na tan vagamunda nadie deve admirarfe que ter- 
ga conexion con nueftro aflunto. Es célebre pues, 
en los Elcritores antiguos el viage que Hercules el 
Griego , defpues de aver vencido a Gerion , cet- 
ca de Cadiz, hizo, paflando a la Galia, i a Ita- 
lia atravellando los Pirineos , i los Alpes. Efte via- 
ge de Hercules defcrivio Diodoro Siculo (2) dicien- 
do, que defpues de aver fugetado la Iberia , o El 
paña, i todo lo que eftá al Occidente, le conti- 
nud “con un Egercito para fugetar la Celtica, la Li- 

Sad gu 

(1). ln Apología, pAg+- 448» (2) Lib.1V. Cap. 18, 19. 
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uria, 1 el Tibre. Con eftas fabulas fe lifongeavan 
los Romanos, feñores del mundo, difsimulando 
la ofcuridad de fus cofas. Tito Livio, aun fiendo 
largo en creer las que engrandecian aparentemen- 
te a fu Nacion, tuvo “por fabulofa efta andanza 
de Hercules, 1 con razon. (3) 

Dionifio. Halicarnafléo , efcritor de mucho jui- 
cio, viendo quan mereibles eran los viages defte 
caminante, los quifo reducir a la credibilidad, (4) 
lo que í1 10 configuió , nos dió egemplo para mi 
tarle tratando de elte afíunto *, iluftrando de paf 
fo noticias, que no carezcan de utilidad. La Mi- 
thologia de los Gentiles , que era fu Theologia,, 
aunque mui fabulofa , no deja de encerrar el pos 
nocimiento de CES verdades Hiftoricas, Poli- 
ticas , 1 Morales. | 

¡ Al udiendo a efte camino de Hercules, dice Li- 
vio, (5) que Hanibal fe gloriava de fer AS de 
los viages de Hercules, porque lolamente elte avia 
andado antes fu camino, legun Cornelio Nepote, 
(6) Plinio el mayor, (7) Silio Iralico, (3) 1 Am- 
miano Marcelino. (9) Alfsi como Hanibal le glo- 
riava de fer emulo de Hercules, hacia lo mifmo 
Pompeyo refpeto de Hanibal. (10) Omito la quef- 
tion, por que parte de los Alpes fue el paflage de 
Hanibal , por averlo difputado Jufto Lipfio, (11) 
1 por fer cola mui delviada de nuelro afíunto, 

¡ CcOo- 

(3) 1ib.V. Cap.34. (4). Lib.1.pag. 26.33. (5). Li0.XXIo 

Cap, 41. (6) In Hannibale, Cap.3. (7) Lib. 1. Cap. 17. 


(8) Lib. IM. 7.596. (9) Lib. XV. Cap. 9. (10) Inepift. ad 
Senatum, pag. 64. (1xX) Gent» 1.44 Belgas , epift 930 .*> 


























































61 
como todo lo que fe pudiera efcrivir del Cami- 
no de Hercules en Italia, i en Francia, eiñiendo- 
nos folamente a lo mas notable tocante a Efpaña: 
i como paflava por ILICT, por tanto merece una 
mencion efpecial en efte Tratado. | 

El Epitome de Livio (12) da a entender, que 
el Viage de Hercules contra Gerion fue mari 
timo, que es lo que pretende Samuel Bochart, 
(13) para gloria de Hercules Fenicio. Los Fenices 
fueron los primeros Navegantes del Mundo anti- 
guo , i por medio del Comercio atrageron a sl 
las riquezas del mundo. Con efta navegacion de 
Hercules tiene connexion lo que dice Servio (14), 
que [e fingió, que Gerion (a quien venció Her- 
cules ) era de tres cuerpos , porque era Rei de Ma- 
llorca , de Menorca , i de Iviza. Manilio apartó del 
Reino Balearico. a lviza, diciendo: (15) 

Oceani viétricem Ebufum , (> Balearica Regna. 
Cada Nacion tuvo fu Hercules, que andava por 
la tierra defmontandola , matando las fieras, 1 ci- 
vilizando los hombres. Hercules, el que hurto los 
Ganados a Gerion , parece que era terreítre. El 
de Cadiz, Navegante. Que Hecateo Milefio, (16) 
1 Palefato, (17) no quieran conocer a Gerion en 
Efpaña, no deve hacer fuerza , porque todas las 
Naciones Gentilicas tienen principios fabulofos, i 
tales parecian a Juítino las cofas de Habidis. (18) 


Los 
(12) Lib. LX. (13) Lib.1. Cap. 34. del Canaan. (14) Lib: 
VII. Aen. v.662. (15) Lib.1V. v. 641. (16) Apud Arrianim, 
Lib. 11... (17): Lib. 1, de Incredibilibus Hiftoriis, Cap. 25. (18) 
Lib. XLIV. 6Ap»4» 
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Los Hombres no eftavan reducidos a vivir focial- 
mente, i entre efta fabulas le reconocen los vel- 


tigios de los medios por los quales fe eftableció 


la Sociedad. Los Hombres primero obran caíi lin 
advertir, como quando Gargoris eftupró a fu hi- 
ja 5 defpues advierten las cofas con animo como- 
vido , i perturbado, como quando queria matar 
a Habidis: defpues reflexionan con animo foflega- 
do, lo que fe reconoce mirando favorablemente 
2 Habidis, El ¡orden. de. las-colas humanas proce- 
dió con efte encadenamiento : primero huvo fel- 
vas a que era precilo, que fe redugefle el Mun- 
do defpues del Diluvio Univerfal , defpues cho- 
zas, en feguida Aldeas, i mui tarde Ciudades, como 
fe ve en Thucidides, (19) 1 ultimamente Efltudios. 
El Mundo hecho un bofqueé, i habitado de fieras, 
¡ de hombres brutales, necelsitava de Hercules, que 
con la fuerza mataflen a quellas, i civilizaflen a 
eltos, tratandole unos pueblos con otros, lo que 
no podia practicarfe fin Caminos. 

Eftrabon es el que hace una defcripcion exac- 
ta delte Camino de Hercules , 1 lobre fu relacion 
apuntate algunas obfervaciones. Dice pues ; (20) 
Quelos de Ampurias eftavan mus dados a las te- 
las de limo: teman tierras mediterraneas en parte 
buenas, (donde tenian el lino); ¿ em parte abun- 
dantes de efparto, 1 de junco marimo menos util. 
(Creo que habla “de la atocha, 1 me parece que 
Cafaubono no tenia idéa de ella) (21). Á efte 


Cam- 
(19) Lib. T. Cap. Ta (20) Lib. 1IT. pag. 110. (21) 1n 
Comm. Í' Cafiig- im Lib. 111. Serabonis , Pag. Ólo COl, Eo | 
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Campo llaman Funcario: algunos habitan las ex- 
tremidades del Pirineo hafla los Trofeos de Pom- 
peyo: por los quales va el Camino defde Italia a 
la Efpaña , que llaman Ulterior, efpecialmente a la 
Betica. Efle Camino a veces fe acerca al mar, a 
veces fe aparta , efpecialmente hacia ponsente. Va a 
Tarragona por el Campo de Funqueres, 1 los Be- 
terones, 1 le llamaron Campo del Flimojo, por la 
abundancia de hinojo, que producia: defde Tarra- 
gona va a la Cindad de Tortofa al paffo del E- 
bro: de all: por Sagunto ( Murviedro ) a la Ciudad 
de Setabs ( Jativa, hoi San Felipe) fe defvia un 
poco del mar, 1 fe endereza al Campo Efpartario 
(Campo de Carthagena ) como (1 digeffes abundan- 
te de junco marino: effe (Campo ) frendo eflendi- 
do, 1 falto de agua , produce Efparto, bueno para 
hacer fogas, que fe llevan a muchas partes , 1 efu 
pecialmente a Lralia: 1 primeramente fe dirigia (el 
Camino ) por medio del Campo ( Elpartario ) £ de 
Egelaftas ( Iniefta) (22): pero ahora le acercan a 
las partes maritimas , de fuerte, que tan folamen- 
te toca aquel Campo juncofo, + profigue a Claflom 
(Caltalo , hoi Cazlona ), de donde va a Cordova, 
¿ Cadiz, plazas de comercio mus grandes. Obulco 
(Porcuna ) d:fta de Cordova cerca de cD. eflad:os, 
Los Hiftoriadores dicen, que Cefar llego a Obul- 
co defde Roma en veinte 1 fiete dias de viage , quan- 
do di0 la batalla de MAMunda, (o Monda.) To- 
, ma- 


(22) Miedes de Sale , Lib. I1.épag. 279. Morales , Deftrip- 
bon de Elpaña , fol. 55. 
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maré por texto la narracion de Eftrabon, i la ex- 
plicaré en general. 
O No es el Geografo el unico que hace mencion 
Ml defte camino , porque Ariftoteles efcrive : (23) Ds- 
MO cen que defde Italia va un Camino hafía los Celtas, 
3 Ligures ( elto es , los Ligures Galos , como ex- 
A plica Bochart (24) ),1 Hiberos : llamanle Heracleo, 
N ! en el qual afsi los caminantes Griegos , como los Na- 
Il turales, fon guardados por los moradores, para 
que no les fuceda algun daño, porque pagan la pena, 
3 recompenfan el mal aquellos en cuyo difirico hu- 
e yiere fucedido. Elte libro de las Cofas MMaravillofas 
a no es de Ariftoteles , aunque ya le tuvo por fuyo . 
| Eftefano Bizantino (25): para nueítro aflunto baíta 
ler de autor antiguo. 
Del mifmo Camino dicho de Hercules hace ef 
E | pecial mencion Rufo Felto Avieno (26) 
3 Pofí in occiduum diem 
| Sacrum fuperbas erigit cautes jugum. 
Locum hunc vocavit Herma quondam Graecia. 
Eli Herma porro cefpitum munitro 
Interfinumque altrinfecus runs locums. 
Aluque rurfus , Herculis dicunt Viam, 
StravifJe quippe marta fertur Hercules 
lter ut pateret facile captivo gregi. 
Í poco defpues: | 
| Quod vocart ab incolis 
Sgs 


(23) De Mirabilib. Aufcult. n. 91. (24) Chanaan, Lib. 1. 
Cap. 41. col. 657. (25) Vo. Geloni , Germara , Ó' Oéna. (26) 1» 
Ora Maritima, Y. 321. > ABR 


E 

























Sacrun indicavs , prominens fubducitur 
Locus , utrofque imterfluit tenue fretuna, | 
Quod Herma porro (7 Herculis diétum efi Via, 

Segun Avieno , Hercules empezó fu viage por mar, 
lle profiguió por tierra, narracion oportuna para 
conciliar a los que hablan de fus hechos. | 

Primeramente lo que dice Eftrabon del Am- 
purdanés, i de la abundancia del Junco, no pue- 
de iluftarle con memoria mas duradera, que con 
la confervacion del nombre en la Villa de Fun- 
queres. Elte territorio producia antiguamente Efpar- 
to, al qual los antiguos miraron como efpecie de 
junco : aísi lo vemos en Plinio (27) en efta her- 
mofa defcripcion del Efparto : ,, El ufo del Efpar- 
,, to empezo defpues de muchos figlos ( pofterio- 
,, tes a Homero ): no antes que las Ármas Car- 
>, thaginefas fatigaflen a Efpaña la primera vez. Elta 
», hierba nace de fuyo, ino puede fembrarfe; 1 
>» propiamente hablando, es un Junco del fuelo fe- 
»» CO, producido por ruindad de-la tierra. Por lo 
»» Que es una falta del terreno: ni en el puede na- 
2, cer , O fembrarfe otra cofa. Una porcion de Car- 

“y, thagena de la Efpaña Citerior, i efta no toda, ft- 

3» NO En quanto produce, elta cubierta de Elparto, 

,) aun en los montes. De elto fon las camas de la 

,) gente de labor , de efto los fuegos, i hachos, 

“3, de elto el calzado , i el veltido de los paftores: 

»» €s dañofo. a los animales, fino es lo tierno de 

»» los cabos. Para los otros menelteres le arranca 

1 y) Pe- 

(27) Lib. XIX. Cap. 2. bil 


1 


A o 





, penofamente, con antiparas en las piernas, con 
, guantes en las manos, i con ayudas de hucflo, 
y, 1 de palo. Aun aísi con dificultad fe recoge en 
5, el hinvierno. 1 mui facilmente defde mediado 
»» Mayo a mediado Junio: efta es la fazon de fu 
,, madurez. Eftrabon feñala primero el nombre Grie- 
go, i defpues el que le avian dado los Romanos 
en Latin: Campus Funcarius, confervado hoi en 
Junqueres. | | 

| De Tortofa iva efte Camino de Hercules a 
Sagunto. Alfsi lo vemos en el Itinerario, que an- 


da en nombre del Emperador Antonino en el Ca- 


mino , que iva delde Arles a Cazlona. (28) Defte 
libro decia el juiciofifsimo Geronimo Zurita (29): 
El libro defle Itinerario, que en fu genero es mus 
excelente , 3 tiene harta mas autoridad. de la que 


algunos hembres doétos han creído: 1 fi los Nume- 


ros de las Millas fueran tan ciertos , como fe pu- 
freron en fus lapidas, feria el fiel mas cierto, ¿ 
verdadero de toda la Geografía, 1 el que daria la 
vida a los otros Autores: porque es mul gran par- 
te en declarar la variedad que fe halla en los Nu- 


-omeros por los Egemplares antiguos: hare yo lo que 


pudiere en efto: valga lo que valiere. Elta dicha 
fe huviera podido confeguir en efte Camino del- 
de Tortofa a- Valencia, aviendofe defenterrado una 
Piedra, que contenía 'efte Itinerario, quando fe 
edificava la Iglefia de los Congregantes del Ora- 
to- 


(28) Par. 399. 400. (29) En Dormer en los Progref/os 
de la Hifloria del Reino de Aragon , Pag. 194». 



































totio de S. Felipe Neri. Pero aviendo falido a gozar 
del beneficio de averla confervado la Providencia Di- 
vina, fue picada, fin quedar de ella mas recuer- 
do, que la laftima del fuceílo; (30) no fiendo vet- 
dadera la memoria que fe intentó confervar. 
—Elte Camino paflava por Cabanes : en cuyo 
llano le vén las ruinas de un Arco (31) que lla- 
man de Vera, que es obra de Romanos. 

Confervale en el Valle que efta entre Borriol, 
i la Pobleta , una Coluna Millar con una Inferipcion 
Romana , que es una de las que feñalavan las Mi- 
llas en elte Camino , que los Romanos deftinaron 
para los Soldados , i Pretores. (32) 

Dice Eftrabon,que elte Camino de Hercules paí- 
lava por Sagunto (Murviedro). 1 afsi no es mucho 
que Silio Italico atribuya (33) la fundacion de Sa- 
gunto a Hercules , diciendo: 

Hand procul Hercules tollunt fe litore murs, 
Clementer crefcente jugo , quis nobile nomen 
Conditus excelfo facravit colle Zacynthos. 

Pic comes Alcidae remeabat ím agmine Thebas 
Geryone exfíméto , coeloque ea facta ferebat. 

I en boca de Murro Saguntino , (34) 
CONDITOR ALCIDE,cujus VESTIGIAfacra 
Incolimus , terrae minitantem averte procellam 

I2 Ss 
(30) Mayan(us, Epiflolar. Lib. 111. Epift. 27. Pag. 157. (31) 

Beuter en Valenciano año 1538. Lib. 1. Cap. 1. fol. 91. col. 1. i 

en la Caftellana, Lib. 1. Cap. 18. Elcolano, Lib.VIZ. Cap. ult. num. 

1.2.7. 11. (32) Beuteren Valenciano, Lib. I. Cap. 9. fol.39» 

col. 1. Elcolano, Lib, VIT. Cap. ult. num. 1. Olmo, Dejcripcion del 

Orbe,pag. 75. (33) Lib. 1.v. 2732 (34) Perf. 505» 
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$ rua non fegni defenfo moenia dieser, 

A lo mifmo aludió Papinio Eftacio. (35) La ce- 
lebridad del Templo de Hercules en Cadiz devió dar 
Ñ motivo a que fe frequentalle elte Camino , fobre lo 
MT que defpues fe fingieron varias fabulas. Lo cierto es, 
A «que quedan veltigios del Camino Romano en Mur- 
viedro , fegun el doéto Frai Jolef Manuel Minya- 

na (36)» 

La verdad es, que Sagunto no era flridada por 
Hercules , fino que es fundacion de los de la Iíla de 
Zacintho cul Zante), fegun Livio , (37) Eltrabon, 

| (38) Plinio, (39) Apiano Alexandrino , (40) 1 Si- 
| lio Ttalico (41). I por eflo Eftefano Bizantino en la 
| palabra ZA'KINEOZ, refiriendo las Ciudades defte 

nombre , dice , que la legunda Zacyntho eltava en 
| la Iberia, ¡ es nueftra Sagunto , a la qual el mifmo 
EL Eftefano , que a veces ufava de codigos , no bien 
enmendados , llamó ZAKANOA , ¡ bien ZATOTN- 
eo0z, 

Otra obfervacion , que deve hacerfe en la rela- 
cion que el Geografo hace del Camino de Hercules, 
es , que paflava por Saetabi , apartandofe un poco 
del mar. Efto ultimo vemos en el Itinerario de An- 
tonino , que en efte Camino Militar omite a Denia, 
Calpe, Althéa , Lucentum , (Alicante) el Puerto 
llicitarro , (el Cap del Aljap , el Cabo del Algibe). 
i Alona , (Guardamar), i hace memoria de las man- 

l10- 
(35) Lib. 1. Sylvar. Eleg. VI. v. 83. (36) De Theatro Ó Cir- 
co Saguntino. 67) Lib. XX. Cap. 7. (38) Lib. 1l.pag. 110. 


: (39) Lib. XVI. Cap. 40. (40) De Belly Hi/p. pago cd (41) 
Panicor. Lib. 1. yer/. 275. 290» 


A 
o > 



























































69 
fiones, o jornadas mediterrraneas Sucro , (Alcira ) 
Afpe , i ELCHE. Para defviarfe el Camino de Hercu- 
les un poco de la cofta del mar, avia la razon , que 
figuiendola, fe torcia mucho , por cauía de los dos 
Senos , o Golfos , Sucronenfe , o de Valencia, 1 
llicitano, o de Alicante. En quanto a la variedad que 
ai entre decir Eftrabon que el Camino de Hercules 
paflava por JSaetabs, ¡el Itinerario de Antonino, 
que omite efta manfion , le deve tener prefente que 
Eftrabon efcrivió fu obra en tiempo del Emperador 
Tiberio (42), 1el lumerario es pofterior. Pero yo 
mas creo , que el Itinerario , como eftava hecho para 
los tranfitos de los Soldados Romanos, defcrive el 
Camino feguido , i derecho , como eran los de los 
Romanos , 1 hoi en dia ai un Camino Real , en 
que no fe pafla por Jativa , o San Felipe , ies mas 
corto tres quartos de legua, i fe llama Cansino Real 
de Cafítlla por la ladera ( Cami Real de Caftella 
per la coftera). 1 aífsi el Itinerario habló defte Ca- 
mino, 1 Efltrabon del otro. No puedo omitir la 
prevencion, que el doétifsimo Jolef Bimard hizo a 
lus letores, i yo digo a los mios: (43) Veniams 
tribuent Lectores, fi quandoque acciderit, me ad 
alena dilabi, quae minus ad fcopum pertingere 
videantur , aut ea rurfum inculcare, quae jam de fu- 
persoribus diéta fint. Vix enim aliter eventre poteft 
nm hoc Phlologico commentand: genere. No creo que 
avrá letor tan faftidiofo , que tenga por afeótado 
epifodio del aflunto, tratar defte Camino de Her- 
cu- 
(42) 1Lib.Vl. infne. (43) Difert. 1. col. 40. 

























O ¡ 
cules , fabiendo que paffava por ASPE, 1 ELCHE, 
fegan fe ve en el Trinerario , que anda atribuido 
al Emperador Antonino. (44) Ya le fabe quelos 
ICOSITANOS eran contribuyentes de ILIcI. (45) Su 
nombre parece que prueva , que avia un pueblo 
llamado : Icostivm, de que tomavan nombre; co- 
mo le tenia (fegun ya fe ha dicho ) otro pueblo 
aísi llamado , en la Mauritania Cefarienfe , del 
qual digeron Solino (46), 1 S. Iidoro (47), que 
pallando Hercules por aquella parte , veinte hom- 
bres que fe apartaron de fu compañia , efcogieron 
aquel fitio, ile cercaron de muros, 1 para que 
nadie en particular le pudiera gloriar de averle da= 
do nombre, le llamaron Icoslo , que exprefía en 
Griego el numero de veinte, que le edificaron. 
Supongo que es fabulofo el origen de la impofi- 
cion defte nombre, porque los Compañeros de 
Hercules ( que devemos creer fer el Fenicio) no 
hablavan la ES Griega. Lo que yo creo, 1ten- 
go por cierto, es, que los ICOSITANOS- contribu- 
yentes de Elche, eran: de origen Africano, 1 que 
a ICosIvM deve darfe origen “Punico,, EmosGrie> 
go. El ir por elte parage el Camino “de Hercules 
Gaditano , que era el Fenicio, devió ayudar a dar- 
le el nombre de Icosivm la de la Mauritania Ce- 
farienfe. 

Otra obfervacion fabes la relacion , que delte 
Camino hace Eftrabon, es , que paflava por los efpar- 
/ ] ta- 


(44) Paz. 40t. (45) Plin. Lib. MI. Cap. 3. PAT. 141. 
(46) Cap. 25. paz. 35. (47) Ely. Lib. XV. CAP» Lo 








ni 
tales del Campo llamado Jpartarso , hoi Campo Y 
Carthagena. Por efta abundancia de Efparto tenja 
Carthagena el renombre de Jpartaria. Como el 
Camino paflava por elte parage, por eflo cerca de 
Carthagena , en tiempo de Cipion, avía un tumu- 
lo, o monumento de Mercurio, (48) que era uno 
de los Diofes Viales , como lio 55 Galtor, 
i Polux con. fus cavallos. 

Añade el Principe de los Geografos, que elte Ca- 
mino llamado Heracleo , o de Hercules, paflava por 
Caltaon , efto es , por Caftulo , hoi Cazlona , co- 
mo enmendaron Geronimo Zurita > (49) Ambro- 
fio de Morales , (50) Luis Nuñez , 6 51) 1 Martin de 
Roa. (52) 

Ultimamente el Camino de Hercules acabava 
en Cadiz , que era fu fin, como tambien del Mun- 
do, i por tal elta celebrada en los Eleritores antic 
guos., Pindaro , (53) Marco Tulio Ciceron, (54) 
Tito Livio, (5 és Dionifio Alejandrino , (56) Plinio 
el Mayor. (57) Diodoro Siculo , (58) Silio Itali- 
co, (59) Filoftrato , (60) Cláudianos (6 2) Surdas, 
(62) ¡ Euftathio. (63) | 

La 


(48) Livio, Lib. XXVI. Cap. 44. (49) In Antonini Itinera- 
rium,pag.402. (50) Antiguedades de Efpaña, fol. 58. (51) 
ln Hifp. Cap. 46. (52) Principado de Cordova, fol. 65. (53) 
In Neimea , Ode 3.0 4. (54) Pro L. Corn. Balbo, Cap. 17. (55) 
Lib. XXVIII. $ Verf. 10. 65. 176.451. (57)  Lib.V. Hifh 
Nat. Cap. 19. (58) In Eclogis ex Lib. XXV. pag. 882. (59) 
Punicor. Lib. 1. verf. 141. Lib. 111. verf. 3. Lib. XVII. verf. 638. 

(60) DeVita Apollonii , Lib. V. Cap. 3. (61) Carm. XVIII. 
Lib. I,verf. 353. (62) Verbo Gadeira. (63) In Diomyf. Alex» 
Cap. X. pag. 32. Cap. LXV. Pag. 241» 








«La fama del Viage de Hercules, aviendo ven- 
cido a Gerion, fue tan grande en la tierra, que 
los Aftronomos la paflaron al Ciclo eftrellado, alu- 
diendo a la batalla, que tuvo con los Ligures, 
nombre antiguamente mui eftendido, cerca de la 
boca del Rhodano. Dicen que la conftelacion En- 
gonafis reprefenta a Hercules puelto: de cuclillas, 
defcanfando de la fatiga de la pelea. (64) En Grie- 
go yovas, es rodilla, ¡ yor, angulo, o efqui- 
na. (65) De todo elto fe viene en conocimiento 
de la etimología del Engonar: , puefto enla efqui- 
na de la Lonja del Aceite en Valencia, reftrivan-= 
do fobre fus rodillas, haciendo el oficio de At- 
lante, o Telamon. 

Como en los principios de mis eftudios (que 
empezaron con la niñez) halle tanta dificultad en 
dicernir lo verdadero de lo fallo, eftando enton- 
ces dominando la fabula, por no aver avido quien 
con animo intrepido fe opuliefle a la muchedum- 
bre, autorizada con el poder, 1 que no era tan 
necia , que no conociefle fu ruina, del conocimien- 
to-de la verdad, de la introducion de la Critica, 
1 del dicernimienio de los buenos libros, que pro- 
curavan fuellen eftraños a todos, cuidando que fo- 
lo prevalecieflen los propios; por eflo juzgo opor- 
tuno apuntar lo que no merece aprecio, e no 
eltar fundado en la Antiguedad. 





El 


(64) Manilio, Lib. P. y. 940. Higino in Poético Aflronomico. 
Cap. 6. paz. 437. Bochart a pe Lib. 1. Cap. 41. col, 658. 
(65) Bernardinus Baldus, verb. Engonaton. 
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de Rada, efcrive, (66) que del Rei Hilpan,, a quien 
dejó Hercules por fuceflor fuyo , quedavan obras 
maravillofas en Cadiz. Efto le eftendió cavalleref- 
ca, i agradablemente en la Chronica General de 
Ejpaña del Rei D. Alonfo el Sabio (67), i efpe- 
cialmente trata del Camino, que fe hizo para ha- 
cer a Cadiz comunicable: pero es la narracion 
tan larga , que para hiftoria , es enfadofa. Juan Bau- 
tifta Suarez de Salazar, efcrive fobre eftas confe- 
jas: (68) No hallo tal en Hiftorradores antiguos. 
I defpues defcrive por donde le enderezava el Ca- 
mino para comunicaríe los Cadiceños con Tierra fir- 
me por medio del que llama Arrecife. Frai Pedro 
de Alcala en el Vocabulifla Arabigo , dice: Cal- 
zada , camino. Racif. El doétifsimo , i defconoci- 
do, Juan Lopez de Velafco en la Orthograjía, + 
Pronunciación Caftellana clcrive : (69) Arracife , de 
racif, que es Calzada. D. Sebaítian de Covarru- 
bias en el Theforo de la Lengua Caftellana: Arra- 
zfe, Camino de Calzada , que va empedrado, co- 
mo tantiguamente avia wuchos en Efpaña hechos 
por los oa , como el Camino de la Plata. 
Camino de la Plata llaman a la Calzada, que hi- 
cieron los Romanos defde Salamanca a Merida, 
fegun Antonio Cala Harana (70) del Ojo, comun- 
mente conocido por el nombre de lu patria, Lebri- 
a 
(66) Lib.1. Cap. 7. (67) Primera parte, Cap. 10. dal 8. 
(68) Lib. 1. Cap. 16.p47. 124. (69) Pag.86. (70) Los 


Andaluces que pronuncian como letra la nota de afpiracion, di 
cen FJaranas 





4 
5 , (71) Ambrofio de Morales , (72) Juan de Ma- 
riana, (73) 1 Gil Gonzalez Davila. (74) 

El que compuío la Defcripcion de Efpana en 
lengua Caltellana, atribuyendola al Moro Raísis, hi- 
zo tambien memoria delte Camino de Hercules, 
diciendo : ,, Carmona yace fobre Arrecife, que fe 
, comienza en la fu huerta de Narbona; e de 
,, Carmona a Narbona ha mil migeros; e quien 
3» laliere de Carmona, e fuere a Narbona, nunca 
3» laldrá de Arrecife, fi non quiere, e elte Arre- 
,, Cife mando facer Hercoles, quando hizo facer 
» los concillos en el Cabo de Efpaña. Entre las 
pruevas de la falledad deltos efcritos arromanzados, 
es una de ellas el modo como habla de Hercules: 
baíta cotejarle con el Geografo Nubienfe (75), 
que tenia tan efcafa noticia de Hercules, que no 
le nombra, fino que le llama : /dolo de Cadiz, (76) 
llegando a llamarle Alejandro , 1 no Hercules, 
(77) i lo que mas es, que le dá el nombre de 
Dhulkarnain, efto es, el de los dos cuernos, que 
folamente deve darfe a Alejandro el Grande. (78) 
A viíta pues de la efcaía noticia, que tuvo el doc- 
tiísimo Nubienfe , que diremos de los efcritos Ro- 
maneícos atribuidos a Rafsis, Hiltoriador Arabigo, 
que en la Lfifloria de los Romanos , ¿1 Godos, tra- 
tan de Hercules largamente, con efte nombre, 1 

en 
(71) Repetit. 6. de Menfuris. (72) Lib.VIM. Cap. 12. (73) 
Lib. 1/1. Cap. 11. (74) Hift. de Salamanca , Cap. 5. P4%- 14» 
(75) Pag. 147. (76) Pag. 6. (77) Pag.39.71. 148. 267» 
(78) Spanhemius de Praeff. E Ufa Numifinacum , dif). 5. Page 
347: 







































a y As 
en la Defcripcion de Efpana, hace mencion de 


cierto libro de las Andanzas de Hercules; fino, 
que en quanto a elto, el que le compuío en len- 
gua vulgar, practicó la coltambre de autorizar fu 
impoltura con obras imaginarias. 1 en quanto a 
tener noticia efpecial, aunque fabulofa , de Her- 
cules, que no tiene elte Eferitor vulgar, de Ára- 
be, fino la opinion. Ojala llegue el dia de poder 
yer la luz pública el original Arabigo. 

Para quitar el haltio de las fabulas no puedo 
dejar de advertir aquí, que efte Camino tan céle- 
bre en los Efcritores Griegos, i Romanos, fe man- 
tuvo en tiempo de los Alarbes, pues el doctifsimo 
D. Miguel Caíri , en fu ineftimable Bibliotheca Ara- 
big0-Efpanola-Efcurralenfe (79) dice del Poeta, 
Abu Abdalla Mohamad Ben Galeb Alrapha Al- 
rafiph: 5 ex Rafiph Valentrae (vulgo Arracife ) do- 
micilro Malacitanus. Obiit anno Egirae 572. 

A efte Camino alude una Inferipcion del Empe- 
rador Augufto , (830) i otra del Emperador Galieno, 
(81) que eftan entre las recogidas por Juan Grute- 
ro , 1 no deven miraríe como verdaderas , porque 
on de las que tienen fu origen de Ciriaco Anconi- 
tano , fegun confiefla Ambrolio de Morales. (82) 
No ignoro las defenfas , que fe han efcrito en favor 
de Ciriaco : fin embargo no libran a las Infcripcio- 
“nes de la nota de falías , i quien tuviere guíto de la 

Ka len- 


(79) Tom. 1. pag. 97. col. 1. (80) Paf. CXLIX. num. 4» 
(81). Pag. CLVIM. num. 9. (82) Lib. VII. Cap. 55. fol. 2.00» 
Lib. IX. Cap. 48. fol. 327. 
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fencillez , 1 elegancia de las verdaderas, conocerá 
la afeftacion de las mencionadas. 1 con efto doi fin 
a eltos apuntamientos tocantes al Camino de Her- 


cules , que paflava por £lche. 
DE LAS MEDALLAS DE 1LICI. 


CLAU BAS TO 


Ntes de empezar a tratar de las Medallas de 
Ilici, le deve advertir, que como efte eftudio, 
en tiempo de D. Antonio Aguítin , eftava en Íus 
principios , dijo efte Sabio Prelado: (1) De /llice, o 
Alicante pienfo tener dos maneras de medallas , en 
la una efía una cabeza de doncella , con una palma 
que fe puede creer, que es la Vitoria , 1 de la otra 
parte un toro: as efías letras , C. BALBO. L. PORCIO. 
PR. Il. VIR. C. V. IL. que pienfo diga: Caso Balbo, 
Lucio Porcio Primis Duumviris Colonia Viétrix 11- 
hice. Halta aqui Aguítin. Elta Medalla , eftando bien 
confervada , fe reconoce que dice C. v. 1. L. efto es, 
COLONIA. VICTRIX. IVLIA. LEPTIS. 1 efta convie- 
ne con las Medallas de Leptis, en que mas ente- 
ramente fe lee: COL. VIC. IvL. LEP. en el miímo 
Aguíltin (2) en Vaillant, (3) en Harduino, (4) 1 
en Cellario (5). Ser efta Medalla de Leptis, lo con- 
vencen la cabeza de la doncella, 1 la Palma, 1 
la abreviatura PR. 11. VIR. que , aunque Aguítin en 
efta 
(1) Dialogo ferimo, pag. 290. (2) Dialogo feffo, núm. q» 
Pp12.227. (3) Tom.l.pag. 93. (4) In Nummis Antiques Po- 
pulor. v. Lepris. (5) Geogr. Antig. Lib. 1V. Cap. 3. P-7» 
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eta Medalla, que el juzgava fer de ILICI, interrre- 


to Primis Duumvtrts , en una de Leptis, leyo, 
(6) Praetoribus Duumviris. Felipe de la Torre, 
quiere (7) que fe lea Praefectis Duumviris , mo- 
vido de una Infcripcion de Cadiz, que trae Gru- 
tero (8), De aver tenido elta Medalla de Leptis 
en Africa, por de 1LIcI, fe liguió que Gafpar Ef 
colano (9), Francifco Diago, (10) Adolfo Ocon, 
(11) Balthalar Tapies, (12) Juan Harduino (1 3), 
1 Luis Vaillant, (14) creyeron que ILICI, tuvo 
el renombre de vicrrIx , elto es, Vencedora, que 
tuvieron Olca ( Huefca ), i Celía ( Vililla. ) 

Como en efta Medalla de Leptis fe halla una 
Palma, hizo difcurrir a Efcolano (15) que feñala- 
va la abundancia, que de ellas al en Elche, que es 
la mayor que fe conoce en Efpaña. De ellas fi que 
entiendo yo que hablo Plinio, (16) quando ele 
crivió , que en las partes maritimas de Elpaña avia 
Palmas, 1 que davan fruto. 


M E-D:A LeL:Ax.1, 


Á Medalla primera que fe encuentra de IL1- 

cr, es del Emperador Augufto, i efto de- 

ve mirarle como una lofpecha de que el fue el que 

la 

(6) Dialoro feffo, pag. 227. (7) De Colonia Foro Julienfi, 

pa2- 353. (8) Pag. CXCV. num. 4. pag. 1093.11.9. (9) Libe 
1. Cap. 19. num. 4. Lib, VI. Cap. 9. num. 2. (10) Lib. 

(11) Za Romanor. Imperator. Namifimat. pag. 87. (12) 1n Al- 

legat. pag. 3. (13) In Nummis Populor. v. 1lici. (14) Tom. 

1. paz. 37. (15) Lib. 1. Cap. 4. 441, 4. (16) Lib, XII. C.4o 










































8 
Ña hizo Colonia, 1 le dio los renombres de Iy- 
LIA , CAESARIANA , 1 AVGVSTA.” Su cabeza, con una 
corona de laurel, le ve en la haz de la Medalla, 
con una Infcripcion, que dice AVGVSTVS DIVI F. 
Con razon efte Emperador fe gloriava de fer hi- 
jo prohijado de Julio Celar , i por ello a muchas 
Leyes,que promulgó, dió nombre de Fulsras, que 
es una prueva evidente de que muchas de las Co- 
lonias llamadas Fulsas , devieron elte renombre al 
Emperador Auguíto, i no a Julio Cefar. 

En el reverío de la. Medalla fe vé un Templo, 
en cuya fachada, ai quatro colanas, 1 en el fri- 
lo , dice IvNONI. Los Ilicitanos agradecidos a los 
beneficios que avian recibido de Livia, le edifica- 
ron un templo con nombre de Juno, que le dió 
la fuma adulacion, ¡por ello Prudencio , (1) dijo 
efcriviendo contra Simaco , gran Defenfor del Gen- 
tilifmo: 

Adjecere facrum, fierer quo Livia Funo. 
Ovidio varias veces habla de Livia, con el nom- 
bre de Juno,. como quando dice: (2) 

Cum tibi contigerie vultum Funoms adire. 
En las Medallas Griegas Livia fe llama HrA, eflto 
es, Juno, fegun advierte Ecequiel Spanhemio. ( 3) 

Como Alejandro Javier Panel era fequaz de 
la defatinada imaginacion de : Juan Harduino de 
fer fingidos los Efcritores antiguos, culpa (4) a 
Suetonio Tranquilo el dar a Livia el nombre de 

E:- 
(1) Cont. Symm. Lib... Y.251. (2) Epi/folar. ex Ponto,Lib. 


III. epift. 1. 7.145. (3) De Praeft. 7 U/U Numifin. diff.7. Cap. 
2. p40.607. (4) De nummno Coloniae Tarraconae, pag. 10. 
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Livilla. Pero Levino Torrencio , (5) i Jufto Lip- 
lio, (6) obfervaron acertadamente , que Suetonio 
nombra Lsvilla, i Claudilla a las que Cornelio Ta- 
cito llama Livta, i Claudia, legun fe eltilava en 
los nombres de las Mugeres, por cariño, 1 elto 
no deve eftrañaríe, pues vemos llamar /¿4artqus- 
tas a las Marias. Tambien efcrive Panel, (7) co- 
mo quien niega que Ervía fuefle llamada fulra, 
por la adopcion, o prohijamiento , fiendo afsi que 
confta de Tacito, (8) que Livia fue prohijada en 
la Familia Julia. 1 Lipiio, (9) Vofsio, (10) i Ef- 
panhemio, (11) confirman efto con una Medalla, 
que en la haz dice: DIvvs AVGVSTVS PATER. 1 en 
el reverío $. P. Q. Re DIVAE. IVLIAE. AVGVSTI. FIL. 
Alli mifmo cauía grande eftrañeza al citado Panel, 
que Augufto amaíle tanto a Livia fu muger; pe- 
ro firvale de refpuefta la que ella mifma dió (12) 
aviendole preguntado : Cómo fe avia apoderado 
de la gracia de Auguíto ? exquifita pudicitia , 0m- 
nia ejus mandata lubenter exequendo, mu!las ejus 
res ferutando , lufus ejus venereos neque perfequen- 
do; CP difsimulando. Las cofas del Harduinifmo fe- 
rian dignas de rifa, como no fueran tan dañoías 
a la Religion Chriftiana. 
Entre las Colunas del Templo ai eftas letras c. 1, 
| IL» 

(5) Sobre Sueton. in Tiberio, Cap. 62. pag.1423. (6) In 
Comment. ad Tacit. Lib. IV. Ann. Cap. 13. (7) Pag.S. 1. 111. 
(8) Lib. 1. Annal. Cap. S. Lib.V. Cap. t. (9) AdTacit. Annal. 
Lib,V, Cap. 1. num. 5. pag. 139. (10) Ad Patercul . Lib. 11. Cap. 


75-P49. 423» (11) De Praeft. € Ufu Numifiman m , pag. 607» 
(12)  Apud Dionem , Lib. LVIIL. pag. 621. 
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IL. A. que quieren decir , COLONIA. IVLIA. ILICI. AV- 


GvsTA. La fegunda letra , 1 abreviatura , fuele inter- 


pretarle IMMVNIS. figuiendo a D. Antonio Aguítin, 
(13) pero Juan Harduino fiente bien (14) que deve 
leeríle 1vLra. La Immunidad no fe expreflava en las 
medallas , como no lo practicó, Zaragoza , que ex- 
cede a todas las Colonias , i Municipios de Efpaña 
en fu abundancia ; ni Ítucs, llamada Virus Fulra, 
(15) ni Oflana , por renombre Gemina Uibano- 
rum , que tambien eran Colonias Inmunes , 1 batie- 
ron monedas. Que la 1, fignifique IVLIA. fe vé en 
las medallas , ien las Infcripciones , ilo dice Mar- 
co Valerio Piobo , (16). Pero la palabra /Lmmunss, 
fe efcrive abreviadamente , Imm, como [fe vé en el 
Indice Gruteriano , (17) 

Al detredor del Templo eftan los nombres de los 
Duumviros Quinquenales de la Colonia Q. PAIR. 
CAR. Q. TERE. MONT. II. VIR. Q. que quiere decir, 
Quinéto Paprrio Carbone , Quincto Terentio l4on- 
tano, Duumvtris Quinquennalibus. La medalla pa- 
rece que dá a entender que el Templo le dedi- 
co fiendo los dichos , Duumviros Quinquenales 
en la Colonia de Elche. A ellos, como tambien 
a los Cenfores de Roma, tocava el cuidado de 
los Templos. Afsi confta de Ciceron , en las Le- 
yes que el dice que ideó (18) conforme a las cof- 
tumbres de los mayores, en que expreÍsó z (19) 

en- 


(13) Dialogo ferimo, Ge. pag. 291. (14) In Antirrbetico, 
pag. 107. (15) Plinio, Lib. III, Cap. 1. (16) Cap. 10. (17) 
Cap. 20. (18) Lib. Il. de Legib. Cap. 23. (19) Lib. 111 de Le- 
gt. Cap. 6. | 
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Cenfores Populi. .. Urbis templa , vias, aquas , ae- 
rarium , vecirgalia tuento. .. Bin funto , SA 
tratum quinquennium habento. Reliqui Magifira- 
tus annus funto. Quinquenales fe decian, porque le 
creavan en las Colonias de cinco en cinco años. 
A ellos tocava el cuidado de batir la moneda, i 
edificar los Templos, que es lo que vemos en ef- 
ta Medalla de Elche. Los Duumviros tenian en 
las Colonias el mifmo poder, que en Roma los 
Coníules. Eran dos, para que el uno pudiefle re- 
frenar la infolencia del otro, fi el cafo lo pidiefle. 

Defta Medalla trató mui erradamette Thomás 
Reinelio (20) , varon de gran erudicion, aunque 
a veces concedió a las congeturas mas libertad de 
la que devia, | 


MEDAL DAsy nn 


Sta tiene la fingularidad de 'que fu letrero ef- 

ta en forma de Dedicacion, diciendo en la 

haz de ella, IMP. CAESARI. DIVI. F. AYGVSTO , lo 

qual es mui raro en las monedas. Los Duumviros 

Quinquennales de Elche hallaron efte delicado mo- 

do de lifongear al Emperador Augufto, mas dila- 

tado, i mas duradero, que el que folia praéti- 

carle en las Piedras. En lo demás efta Medalla 

no contiene cofa notable , que no efté explica- 
da en la antecedente. 


els ME- 
(20) Clafe 1. Infcripc. 30. pag» 57. al fit. 
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MEDALLA IT IV. Y. 


Omo eftas Medallas contienen unos mifimos 
Duumviros, 1 Lu diferencia entre fi no es de 
mucha efpecialidad, le tratara de todas en efte pa-= 
rrafo. En la haz le vé la cabeza de Auguíto, ya del= 
nuda , ya laureada , ya buelta a la derecha, ya a la 
izquierda , con elteletrero AyGvsTVS. DIVI. F. O bierr 
en linea derecha. Se deve reputar como una mifma 
medalla , aunque los cuños eran diferentes. En el 
reverfo fe vé una aguila Legionaria , i un vexillo , o 
eltandarte , entre dos fignos , o enfeñas militares, 
como dirian antiguamente. Por efto fe denota que 
Hlici fue hecha Colonia con los Soldados vetera= 
nos de dos Legiones , cuyos nombres, como no 
eltan expreflados, los ignoramos, i lo miímo ve- 
mos en las Medallas de Italica. En efto fueron mas 
advertidos los de 4Accs (hoi Guadij ) que exprefla- 
ron la Legion tr. i 1v. los de Caefarauguíta ( Za= 
ragoza ) la 1v. yI 1 x. 1 los de Merida, 1 Cordo- 
va la v. ila x. Si ya no es que eftas infignias 
militares no feñalen los Soldados veteranos repar= 
tidos en las Colonias , fino la memoria del bene= 
ficio , que recibieron de las Legiones, que eltuvie- 
ron alli aquarteladas. Los Veteranos arraigados en 
las Colonias no eran Soldados, fino Ciudadanos» 
Padieron pues, tal vez dar a entender, que de- 
vian a las Legiones la paz, el defcanío, i la fe- 
guridad de fus negocios, i de los caminantes. En 
efte cafo pues , no devian expreflar nombre de 
Legion. La 
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La Infcripcion del reverío de la Medalla dice: 

L. MANLIO. T. PETRONIO. C. C. IL. A. Il. VIR. efto 
es: Lucio Manlio. Tito Petronio. Colontae Caefa- 
rianae Dic; Auguftae Duumviris. Aquí fe defcubre 
un renombre ignorado que tuvo ILICI, 1 es el de 
Caefariana , que Vaillant decia Caefarea , que es 
lo mifimo que Caefarta. Fijaremos el nombre pri- 
meramente. La E. breve Latina correfponde a la 
Griega e. como lo confirma la figura antigua, que 
es la miíma: la E. larga Latina, a la Griega ». 
como L£pirus, fcenazi tambien a e. como Lao- 
dicea, Apamea, 1 Alexandrea en Horacio (1), 
que es lo mifmo que Alexandria , en Griego 
Adefav pesa. Los mombres de Ciudades que fon 
proparoxitanos, efto es, que tienen el tono agudo 
en la antepenultima , i acaban en ee, tienen el 
acento dudofo entre los Latinos , fegun terminan, 
o bien en ea, o en 14. En algunos nombres es 
mas conftante la E. larga, como en 4pamea ; Caf- 
fandrea , Heraclea, Laodicea : en otros eflcriviafe 
con ta, como, JSelencia, Nicomedia, Philadel- 
phia, Sebafíta: otros ambiguos , Alexandria, o 
Alexandreas Antiochia , o Antochea 5 Caefarsa, 1 
Caefarea, porque el e, o fe ha mudado en 1. 0 
en E. Caefarea es Karapera , como efta en Elte- 
fano Byzantino, 1 en varias Medallas (2) Griegas, 
1Latinas, en que fe lee KAIZAPEIA , i CAESAREA, 
Con todo efto tambien le puede defender cAESA= 

L> RIA, 


(1)  Carm. Lib. 1V. Ode 14. v.35. (2) Hard. de Nummis 
Antiquis Pop. E Urb. y. Cacfarcas 10 | 
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Ria, legun otras Medallas , (3) qué dicen KAl- 
ZAPIA FEBAETH , i , METPON. KAIZAPIAS, Del 
nombre Latino Caefar fale Caefarems , 1 como 
Poetas digeron Ovidio (4) Caefarea doreus, i Pru- 
dencio (5) Caefareum Templurms pero en una Inf 
cripcion de Roma fe halla caesarivs (6) i Caez 
farianus en Ciceron (7), Cornelio Nepote (8), 
Cornelio Celío , (9) i Caefartenfís en el Jurifconful* 
to Paulo (10). Harduino reprehende bien (11) a 
Vaillant porque hablando en Latin , devia aver di- 
cho /lics Caefariana, i no Caefarea ; porque elte 
es nombre propio de Colonia , no renombre, co= 
mo deve fer el que le atribuye a Elche. Afsi lo 
vemos en la Colonia Norba, llamada por renom= 
bre Caefartana en Plinio. (12) El no aver vifa 
to Harduino efta Medalla de Elche bien conferva: 
da , fe la hizo atribuir a Norba, (13) como Mu- 
ratori a Carthagena (14). Tebgola a la vifta, 1 
es como la defcrivo. Deviendo folo advertir la 
yariedad que fe encuentra en fus cuños , en la 
cabeza de Auguíto, ya defnuda , ya laureada , ya 
a la derecha: circunftancias neceflarias para los 
que quieran formar Series cumplidifsimas de las 
Medallas de Efpaña, 


Los 


(3). Ap. eundem de Num. Herodiadum, pag. 7. (4) Lib.1. Trifto 
Eleg. 1. verf.70. (5) Adv. Symmach. Lib. 1. verf. 250. (6) 
Grut.p. 41.1. 10. (7) Epiftolar. ad Att. Lib. XVI. epift. 10. (8) 
XXV. Cap. 7. M 1. (9) Lib. VI. Cap.6.m. 27. (10) L.8. ff. 
de cenfib. (11) In Antirrbetico, p. 106. - (12INIDIANASO, 22. 
(13) In Antirrhetico,-p. 105. 110. (14) In novo Thefauro ye- 
Fer. Infeript. To. 11. p. MXCVI, 1. Lo | 
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Los Duumviros exprefíán fus nombres fin lla- 
marfe Quinquenales. Efta Colonia ofrece una va- 
riedad bien notable, porque en fus Medallas fe 
ven acuñados los Duumviros con la añadidura de 
Quinquenales : o los Duumviros fin intitularfe Quin= 
quenales: o Quinquenales fin Duumvirato; o ni 
uno , ni otro. No carece elto de mifterio. Los 
Duumviros en las Colonias reprefentavan a los 
Confules en Roma. Los Quinquenales, a los Cen- 
fores, que fe creavan de cinco en cinco años. Las 
refloluciones que en Roma fe llamavan Senadocon- 
fultos; en las Colonias, Decretos de los Decuriones, 


MEDALLA Vi. 


IN” Stas fon las mas frequentes que fe confervan de 

ILICr. pues fon once las que pofleo. La cabe= 
za de Tiberio defnuda, a la derecha , ¡al derredor: 
TI. CAESAR+. DIVI. AVG. F. AVYGVSTVS. P. M. elto es, 7$- 
berias. Caefar. Divi. Auguftt. Filis. Auguftus. Pon- 
tifex. Maximus. En algunas fe vé feñal de una con- 
tramarca , que no fe diftingue bien que fea. En el 
reverfo ai una Ara, ¡ en ella, saL. avG. Saluts Angu- 
fíae. A los lados de la Ara, c. 1. 1. a. Colonia lulia 
ici Augufta. Al derredor de la medalla, M. IvLIVS. 
SETTAL. L. SESTI. CELER. Il. VIR. Marcus Julims Set- 
talus. Lucius Seftims Celer , Duumovirt. Patin, 1 
Vaillant, (1) quieren que efta Ara de la Medalla de 
Elche , fea la de Tarragona , donde falio la palma, 

eb. que 

(D Tom. 1. pag. 789 
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que aunque dió motivo al dicho picante de Auguí- 
to , (2) referido por Quintiliano : -Ápparet , inquir, 
quan faepe accendatis : Bien fe echa de ver quan 
amenudo facrificals , mo por ello dejo de celebrarlo 
como prodigio Felipe Theflalonicenfe , Poeta que 
vivio en tiempo de Auguíto , ¡los mifmos Tarra= 
gonefes en lus Medallas. Lo que fe tenia por palma, 
fon los adornos que firven de remate al ara 5 ade- 
mas que la medalla eftá batida en honra de Tibe- 
rio , no de Auguíto. Se ha de bufcar pues la conex- 
ion con las cofas de aquel , no de efte. Por el cafti- 
go pues que Tiberio dió a Seyano,los de Interamnia 
dedicaron a la Salud Perpetua Augufta un monumen- 
to publico. (3) 

En quanto a las perfonas de los Duumviros, de 
la Gente Fulia avia Familias Patricias , 1 Plebeyas. 
Del cogmonbre Jertalo no ai ninguna mencion. La 
Familia Se/2a es Patricia , como fe faca de Tito Li- 
vio (4). El cognombre Celer fe halla en una InÍcrip- 
cion de la mifma Elche, (5) 


MEDALLAS: VIL WILD: 


Omo eftas Monedas eftan batidas por unos mif- 

mos Duumviros, trataremos de ellas juntamen- 

te. En la haz efta la cabeza de Tiberio defnuda a la 

derecha , con efta Infcripcion: TI. CAESAR. DIVIo 
AV- 


(2) Lib.VI.Cap.3. (3) Grur.p. 113.2. 2. Voll. de tempo- 
re Donfnicae Pafsionis, Se 24» (4) Lib. 111. Cap. 92. (5) Vea- 
(e bajo el Cap- x. 
























AVGVSTI. F. AVGVSTVS. P.M. Ziberíus Caefar D, 
vi Augufti Filis Augufius Pontifex Maximus. 
En el reverío ai una Aguila Legionaria entre dos 
lignos militares, i en el medio de ellos c. 1. 1. A, 
¡en otras Q. 1. 1 A. efto es, Colonia Fulia llics 
Augufta. 1 al derredor, T. COELIVS. PROCVLVS. Me 
AEMILIVS. SEVERVS. Q. O lin efta ultima abreviatu- 
ra de los Quinquenales. Lo mas notable que ofre- 
cen eltas Medallas es, el ufo de la q. por c. en 
una de ellas, lo que no es de eftrañar, porque ai 
muchas pruevas en las Medallas, en las Infcrip- 
ciones, 1 en los Autores Latinos de que fon una 
mifma letra, de tal fuerte , que Nonio Marcelo, 
Gramatico antiguo , 1 mui doéto, fiempre que ot- 
dena alguna voz por el orden del alfabeto , las 
que empiezan por la Q. no las coloca defpues de 
la p. [ino que las entremezcla con los vocablos 
de la c. I el Macltro Antonio de Lebrija en fu 
Diccionario Efpañol folamente admite la Q. en 
las dicciones que empiezan por (Que, qui, como, 
quebrar, quiza. 1 elto era conforme a lo que di- 
jo en lus Reglas de Orthografía en la Lengua Caf- 
tellana : (1) Todo lo que agora efersvimos con O. 
podriamos efcróvir com C. mayormente fi a la C. 
no le dieflemos tantos oficios , quantos agora le da- 
mos. El dofto Antonio Bordazar ha esforzado mu- 
cho en efte figlo efta opinion. El uno de los Duum- 
viros era de la Familia Coelta , plebeya, pero Con- 
lular. Su cognombre era Proculo , que fegun Plu- 
tar- 
(1) Pag. 19. 
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tarco (2) le derivava de aquel qué avia nacido 
eftando aufente fu padre. El otro Duumviro era 
de la Familia Emilia, que era patricia, 1 de las 
primitivas , defcendientes de los Albanos, como 
le faca. de Plutarco (3). El cognombre Severo, 
originado de la leveridad de las coftumbres, fue 
comun a muchas Familias, 


M'E'D'ALLA XX, 


“UN la haz fe lee , TI. CAESAR. DIVI. AVG. F. AVG» 

p. M. Tiberias Caefar Divi Augufts Filis An- 
guftus, Pontifex Maximus. La cabeza de Tiberio, 
delnuda , pueíta a la derecha. En el reverío dos f- 
guras veltidas con la toga , pueftas en pie , dandole 
las manos. En medio una Ara. Debajo de ella , di- 
ce, IvncTIO. Al derredor L. TER. LON. L. PAP. AVIT. 
11. yIR. Q.C. 1.1. A. Lucio Terentio Longo , Lucio 


Papio Avito, Duumviris Quinquennalibus » Colo- 


nia lic Fula Augufia, 

Siendo las figuras Togadas, deve decirfe que fon 
perfonas Romanas, pues era efte veltido tan pro- 
pio de ellas, que los Romanos fe entendian con 
el nombre de Zogados. (1) El Cavallero Patin in- 
genuamente confefsó ignorar qué fignifican aque- 
las dos figuras , ni ai lugar mas que para propo- 
ner congeturas , campo eltendido , que logra mu- 

cho 


(2) InCoriolano, tom. 2.pag.6s. (3) In Numa, t0M. l. 
par. 38. (1) Cic. pro Rofí. Amer. Cap. 46. Verr. 1. Cap. 29. Oro 
¿. Cap. 24. Vugilius, Lib, L. Aencidos, verfu 286. 



































39 
cho quando fe acerca a la verifimilitud. Ai quien 
cree que fon Germanico, i Drulo Cefares, hijos 
de Tiberio, que fiendo primos hermanos, por la 
adopcion, o prohijamiento, eran hermanos, i que 
los de Elche los reprelentaron en la moneda, dan- 
dofe las manos entre si, puefta en medio de ellos 
el ara de la adopcion. Pero quando los Accita- 
nos (los de Guadij) quifieron obfequiar a Ger- 
manico , i Drulo, reprefentaron fus cabezas, i fus 
nombres, no dejando memoria que no fuelle cla- 
ra para fiempre. Entre todos los fimbolos , que fe 
facan de las partes del cuerpo humano , no ai nin= 
guna que ofrezca tantos, como las manos. Sola= 
mente los que fe hallan gravados en las Medallas, 
pedian una larga lifta. Como era un feñal general, 
por eflo aviendo fido diligente el Emperador Ha-= 
driano en efparcir varios monumentos de fu adop- 
cion, o prohijamiento hecho por Trajano , porque 
avia lofpechas (2) de aver fido negociacion dé 
Plotina , muerto Trajano, aunque en una Medalla, 
en que reprefentó dos figuras togadas dandofe las 
manos derechas , para fer inteligible el fimbolo , pu- 
lo bajo, ADOPTIO, i los de Elche, rvxcrio: con que 
fi huvieran querido denotar alguna adopcion, no 
huvieran gravado una palabra que no puede apli- 
carle al prohijamiento , fino generalmente. La voz, 
IVNCTIO denota una como alianza, o union, no 
adopcion. Ademas que fi deviera entenderfe de ella, 
devian las figuras reprefentar al adoptante, o pro- 
hi 
(2) Spartianus in Hadriáno. | 





go 





hijador, i al adoptado, o prohijado, tomo ve- 


“mos a Nerva con Trajano; a Trajano. con Hadria- 


no; i a Marco Aurelio con Lucio Vero. Lo fim- 
bolizado , o feñalado fe ha de interpretar por el 
Iimbolo , o feñal, efto es, las figuras por la pa- 
labra rvNcrIO0, que no fignifica adopcion, o pro- 
hijamiento. 1 por efto no creo que fe fimbolice la 
adopcion de Tiberio, 1 Germanico. Mas verofimil 
es que aluda el reverío defta Medalla de Elche a 
la Ara de la Amiftad, que el Senado decretó a la 
de Tiberio , iSeyano , (3) ocupado del terror de 
los males internos que amenazavan a todos, i def: 
cuidado de los daños , i defcredito que fe pade- 
cia en los confines del Imperio. Pero es una alu- 
fion que la palabra 1ivncrio hace ofcura , aunque 
puede apoyarle en que los de Elche, que dieron 
tal vez elte paflo publico, adulando a Seyano, le 
intentaron borrar batiendo otra moneda defpues , a 
la Salud Augufla en abominacion de la muerte 
de aquel Privado fobervio. 

De los Daumviros , el uno era de la gente, 
o Familia Terencia , originada de Tereno , legun 
Varron, (4) voz Sabina, que fignifica muelle, o 
tierno. Los Efcritores antiguos la cuentan entre las 
Plebeyas. Tenia el cognombre, Longo, derivado 
de la difpoficion larga del cuerpo, como efcrive 
Quintiliano (5). El otro Duumviro  Ílicitano era 
de la Familia Papra , Plebeya , pero Confular. Car- 

| los 


(3) Tac. Anal. Lib. IV. Cap.74. (4) Apud Macrob. Saturnal» 
Lib. 11. Cap. XIF. (5) Lib. 1. Cap. q» 
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los Sigonio (6) la deriva de Papo, como lo ve- 

mos en Papo Emilio familiar de Cayo Lufcinio. 

Su cognombre era Ayto, comun a muchiísimas 

familias. | 
MEDIA LAS NL 


N la haz dice : TI. CAESAR DIVI AVG. F. AVG. P. M» 
Trbertus Caefar Dvvi Augu/t: Filis Auguftus, 
Pontifex Maximus. La cabeza de Tiberio miran- 
do a la derecha. En el reverío , un vexillo, o ef- 
tandarte entre dos aguilas legionarias, 1 al derre- 
dor los mifmos Duumviros , que en la Medalla 
ultima. Las aguilas denotan dos legiones, de que 
fe facaron los Soldados veteranos, o para hacer 
a Ilici Colonia, o para aumentar el numero de 
lus Colonos. Qué Legiones fueflen eltas, no fe ex- 
preflan ni en efta, mi en otras Medallas: otras Co- 
lonias fueron mas curiofas en confervar fu memo- 
ria. No puedo dejar de decir que el eruditifsimo 
Jofef Bimard (1) reprehende a Vaillant, porque 
en las Medallas de Carthagena, i Elche, fiempre 
que defpues de la voz t1. vir. le encuentra la le- 
tra Q. la interpreta por Quinquennal:s, o Quinquen- 
malsum , contradiciendolo otras Medallas , e InÍcrip- 
ciones antiguas , en las quales los Quinquenales 
fe denotan, o con la voz mediada QVINQ. O do- 
bladamente Q_Q_1.iquela Q. a lolas denota (uae- 
ftor. En las Colonias los Duumviros eran Magil- 
! Ma | tra- 


(6) DeNominibus Romanor. (1) Dif]. 2. de Orsgimibus Ci6- 


laronenfibus , five Grasianopolitamis , Cap. 84» E 












e = 
A 
























2 
. RR ls pe . S , ] 
trados de un -mifimo' nombre , 1 por ello fe po- 
nian en las Medallas. Los Queftores manejavan el 
dinero publico, i entendian en la moneda. 


DE LAS INSCRIPCIONES DE ELCHE, 
CAPA 


A primera Infcripcion , por ler mas conocida, 

es la que publicó primeramente Apiano (1). 

Quan defgraciadas fean las Infcripciones que tene- 

mos por medio defte Coleétor , es ociofo advertirlo 

para quien elté verfado en elte eftudio. Imprimio ef- 
ta aísi: 

AVGVSTO DIVI. F. MACIENS C, F. CELER, 

DEDIT DEDICAVITT. 

Las palabras avcvsto DivI F. fe hallan en las 
Medallas de Acci, Afturica , Bilbilis , Caclarauguí- 
ta , Carthago nova , Celía , Ergavica , nueltra Il1- 
ci, llerda , Ofca , i Segobriga. Augulto era hijo de 
Julio Cefar por adopcion , i efte fue contado en el 
numero de los Diofes defpues de fu muerte. El 


.nombre de Auguífto le tomó en el año 727. de la 


Fundacion de Roma (2). 
Profigue la Infcripcion , que Ápiano publica por 
de Elche , idice: maciENs. Aqui deviera eftar el 


-Prenombre , o antenombre del que hizo la Dedica- 
cion a Augulto , 1el Nombre del mifmo dedica- 


dor. Dirán que el Prenombre eflta en la primera le- 
tra- 


| (1) Pag.9. (2). Cenforim CAp+21. Dio, Lib. LI, Pag. 507» 
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tra Mm. elto ts, marcvs, o M. élto es, MANIVS. Pe- 


ro qué nombre de Gente , o raza es ACIENS? No 
le halla en el Indice Efcaligerano de Grutero , ni en 
otros libros femejantes. | 

Continua la Infcripcion que iluftramos , 1 dice 
en Apiano : C. F. CELER. Defpues de c. F. devia el- 
tar el nombre de la Tribu. Efpaña eftuvo atribuida 
a la Galeria 3 como la Tíla de Menorca a la Quirina. 

Mas adelante la Infcipcion hace a CELER , cog- 
mombre de imaginaria familia ACIENS. O, MACIENS, 
Celer (e halla como cognombre de la Gente Aelca, 
Afinia , Agria, Ánnia , i otras, pero no de la 
inaudita, que vemos en ella de Apiano , el qual 
concluye delte modo: DEDIT DEDICAVIT. La voz 
DEDIT, cofrelponde a los juegos, $c. pero no a 
las Dedicaciones,, como parece lupone elta , dicien- 
do: AVGVSTO, DIvI. F. 1 concluyendo DEDICAVIT. 
tambien fupone Apiano que la Infcripcion eltava 
efculpida en una coluna. 

El fegundo Efcritor, que publico efta Infcrip- 
cion de Elche, es Juan Giutero (3). Los medios 
por donde la huvo, fon notables, es a faber , Gol- 
cio , 1 Eftrada ; dos Efcritores de no entera fé. Cer- 
ca de cien Infcripciones pudiera notar en Efpaña 
de fofpechofas falidas de Eftrada, el qual no fa- 
biendo la Lengua Latina, como dice D. Antonio 
Aguítin (4), no deve fer mirado como engañador, 
fino como engañado, por falta de inteligencia. 1 
aun deve fer mirado con indulgencia, porque, Í1 

tan= 
(3) Pag.227. 14M. 11. (4) Pag. 132» 



































































24. : S : 
tantos Varones de los mas éruditos de Europa han 


tenido efta , i otras femejantes Inferipciones por 
verdaderas qué mucho que engañallen a Efltrada, 
hombre totalmente deltituido del conocimiento de 
los libros originales de la Antiguedad , 1 en un 
tiempo , en que elte eftudio eftava en fus principios? 


Eftrada efcrivió de las Inferipciones de Elpaña, fe- 
gun dice Grutero al fin de fus Correcciones , En- 


miendas, i Notas. Como Juan Grutero era hom- 
bre erudito , i mui verfado en efte eftudio, publico 
elta Infcripcion enmendada , defte modo, 
in agro Illicirano Hifpan. hodwe 
Alicante. 
AVG. DIVI. F 
C. METIVS. C. F. CELER 
D. D 
Ex Goltzwo 9 Strada. 

Pero cómo [e publicó efta Infcripcion como ré- 
gular tomandola de tan malos arcaduces? El lugar 
que feñala Grutero donde fe hallava la Infcripcion 
es, corrigiendo la errata monftruofa , que vemos en 
Apiano (5): | | 

Im Agro Pllicitano in columna 
prope alta camna. | 
Se conoce que fe interpretó por 4Álta camna, 
Alicante, i creyendo que Alicante era Jlics, por 
cauía de que el Seno Jlicitano fe llama hoi Golfo 
de Alicante. | 

El tercer Efcritor, que publico elta Ls, 

ue 


(5) Pag. 9 
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fue Gafpar Efcolano (6), que dice: Del Imperio 
que los Romanos tuvieron fobre efía tierra, queda 
en la plaza del Convento de nuefira Senora de la 
Merced en la Villa (de Elche ) una piedra con 
el figwente letrero: 

AVGVSTO. DIVI, E 
DECIVS. CELER 
DEDICAVIT 

Es cierto exiftir efta Infcripcion en Elche. 1 efta 
copia deve mirarfe como mas exacta, que las de 
Apiano, i Grutero, ife fabe el fitio donde per- 
manece. | 

El quarto Efcritor, que hizo mencion defta 
Infcripcion , fue Frai Francifco Diago en los Apun- 
tamientos , que recogia para la continuacion de fus 
Anales de Valencia, quetfe hallan en la Libreria 
Mayanfiana, 1 dice Jo figuiente: En Elche en la 
plaza de Santa Lucia ( que es el Convento de 
nueftra Señora de la Merced ) delante de la /ole- 
fía a un pedazo de coluna mus recia, de jafpe 
groffero , 1 en el pedazo, efte letrero: (que por ef- 
tar mal copiado de letra de Onofre Efquerdo no le 
reprefento ). £/fla Piedra fue traida del lugar af- 
folado de la Alcudia, que eftava a poco trecho de 
Elche, s por el raftro que queda de fus muros te- 
nia tan grande, 1 aun mayor ambito, 1 redondez, 
que los muros de Elche: eftava en un fito algo al- 
to, en aquella llanura, 1 por efjo los ¿4oros le die- 
ron nombre de Alcudia , que en fu lengua quiere 
decir Altura, 3 mo faltan muchos que pienfan , que 
alls 
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alli eftuvo la antigua Jlicen, 3 que de alli fe paf- 
só a donde efta agora Elche. Samuel Bochart fa- 
cilmente admitiria aver eftado la antigua ILICr en 
la: Alcudia, porque él derivava cftos nombres de 
pueblos Efpañoles que empezavan por'IL. de la al- 
tura de lu fituacion. (7) 

El quinto Efcritor que ha tratado delta Infcrip- 
cion, es el fabio Luis Antonio Muratori (8) , hacien= 
do una mezcla de las copias de Apiano , i de Gru- 
tero , diciendo aísi: 

- Je agro Mlicitano prope Alacana (Alacant) 
E Schedis meis. 

AVGVSTO 
DIVI. F 

C. MAECIVS 

C. F.! CELER 
DEDIT 

DEDICAVIT _— 

Efta Infcripcion exifte en Elche en una coluna 
de marmol acanelado , aliftado : de diametro tiene 
tres palmos i medio, 1 de alto cinco palmos, 1 dice: 

AVGVSTO. DIVLI.F Ag 
DECIVS. CELER 
DEDICAVIT 
Otra Infcripcion de Elche trae Grutero (9) que 
reprelenta aísi: | 
in agro Ilicitano , in 
Hifpan. 
| —VA- 
(7) In Canaan, Lib. 1. Cap. 34.P49.604. (8) TO. 1. P. 2200 
MMM, Je (9) Pag. 925. MM. 15. 








VARRO. AN. XVIII 
HS. EST Le 
Ex Schotts fchedis 
Gruteras. | 
Efta Inferipcion publicó Grutero facandola de 
los Apuntamientos de Efcoto, que he oblervado 
yo que eran mui puntuales en la copia de las Inf- 
cripciones de Tarragona , donde vivió en la fami- 
“lía de D. Antonio Aguítin : pero es defgraciado 
quando fu nombre anda en la compañia de Eftra- 
da. Ningun otro Efcritor trae efta Infcripción. En 
ella le deve advertir, que folamente efta el cog- 
nombre Varron, fin prenombre, ni nombre, lo 
que vemos en otras de Eftrada , afociado de Efco- 
to en efte afflunto. Una Diflertacion fobre las Inf- 
cripciones falfas de Efpaña haria ver la fuerza de 
algunas propoficiones , por no eftar hafta ahora 
obfervadas. j 
Luis Antonio Muratori trae la (iguiente Inf- 
cripcion atribuyendola a Elche. (10) 
ln Oppido /Mlice 
Regni Valentina. 
E Schedis P. Cattaner. | 
L. BAEBIAE ROMANAE NOBILISS. 
PARDVS SAGVNTINVS AMICISS. 
AMICAE OPTIMEQ. DE SE MERITAE 
Pero efta Infcripcion no es de Elche, fino de Alí- 
cante, como dicen Beuter, (11) i Efcolano. (12) 


(10) Tom. 1. pag. 1077. n4m. 7. (11) EnValenciano , fol. 
27. +Lib.1.Cap. 25. (12) Lib. VI, Cap. 11. 1416. 13» 
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El atribuirla Muratori a Elche nace de que anti- 
vamente huvo algunos que, como el Seno Ilici- 
tano fe llama hoi Golfo de Alicante , imaginaron, 
que Alicante era Ilici, Lo que es de eftrañar es, 
que Grutero atribuya eflta Infcripcion a Gandía, 


(13) figuiendo los apuntamientos de Efcoto, po- 


co exactos en las colas que fon de fuera de Ta- 
rragona. Para iluftracion de efta Infcripcion es mui 
del calo ver otra de Murviedro , que traen Grute- 
ro (14) , Efcolano, (15) Diago , (16) Caftella 
Ferrer (17) , Ocon (18), Beuter en Valenciano, 
(19) impreflo año 1538. i Morales (20). Omiti- 
mos eftender , e iluftrar lo que refulta deltos ma- 
teriales por no fer de nueltro afíunto. 

Elche es mui dp en Íus Infcfipciones, 
i aísi no es mucho que la figuiente fea falía. 

Con mucha elegancia advirtió el Dean de Alt 
cante D. Manuel Marti, (21) que los feétarios de 
los Chronicones apocrifos han fingido Inferipcio- 
nes falías para autorizar fus mentiras. Afsi vemos 
en D. Lorenzo Ramirez de Prado en las Notas 
al fupuelto Chrontcon de Lustpranmdo (22) elte Epi- 
taño de Leandro Obifpo Ilicitano, en que dice: 
Extat imfignis lapis... qui im agro Oriolenfi reper- 
tus fuit, UN continet veterem Inferiptioneno cujuf- 
dam Epifcops Catholics litterss A 7 0. ornatum. 

A. 
(13) Pag.861.mm.7. (14) Pa0.787.mum.5. (15) Lib. 
VI. Cap. 11. n4M. 14. (16) Lib. VII. Cap. 65. fol. 386. Pag. 2. 
(17) Fol.80.pag. 2. (18) Pag. 27. num. 6. (19) Fol. 


27.C4p.4» (20) Ant. de Efp. fol.77. (21) Lib. XL. Epift. 
4. (22) Pag. 302. 
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A. LEANDER SERVVS DEI EPISCOPVS. Y. 


S. ECCLESIAE. ILLICITANAE. VEL. BELSENSIS. PROPE 
FLVMEN.+. SECVRAM. EPISCOPVS. ET. ASSOTANAE. 
OBIIT. IN. PACE. ERA. DCC.XXUL, 

De la perfona de Leandro Obifpo de Elche tra- 
taremos entre los demas Prelados llicitanos, i aqui 
folamente apuntaremos lo tocante a la Iofcripcion. 

Dice Ramirez de Prado que fe halló 1m agro 
Oriolemf , porque la Villa de Elche es de la Dioce- 
fi del Obilpado moderno de Orihuela , con lo qual 
intereflava efta Igleíía, que no podia feñalar colas 
antiguas , en la defenfa de fu partido 5 ijuntamen- 
te confeguia no coartar el fitio donde fe encontró 
la Infcripcion , en lo qual el fingidor tenia las mi- 
ras que le defcubren en el Epitafio. 

Fingiófe pues , efta tnlckipcion , hallada en 
Orihuela, porque Geronimo Román de la Higue- 
rá en fi Ge ecografia imaginaria crela que Orihuela 
era llici , como lo dice en las Notas al fallo Chro- 
nicon de Luitprando (23): Mic, hodre Oribuela, 
ex Antonini Itinerario, Valenti2 Carthagi mem. De 
qua Pomponus Mela, Pirón Strabo, Prolemaens, 
EP alu, quae Simes Illicitano nomen dedit : oli, 
ut nunc, Covitas Epycopalss, 

Seguia en elta opinion Higuera a Garcia de 
Loaifa (24), cuyas palabras es precifo trafladar aqui, 
ae que el letor obferve mejor, que fe tenia delan- 

, quando fe fingioó el Epitañio de Leandro. Di- 
ce pues Loaifa : ,, ILLIcIs. Hanc Plinius prope 

N 2 2, Car- 


(23) Paz.303. (24) Pag. 151. 


iaa 
o 
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, Carthaginem Novam ponit. Prope flumen Ta- 
der, att, Colonia immunis lllicis;unde Tlicita- 
nus Sinus. Idem Mela. -Nonnulli ex noftratibus 
Alicante Portum maris Mediterranei ; alii, El- 
che , oppidum nobile prope Carthaginem, non pro- 
cul a marí exiftimant. Veram quum Plinius 1l- 
licem prope flumen Tader collocet, haereo hac 
in re: praefertim quam Florianus, 8: Naugerius, 
Tader flumen Seguram efle dicant. Et forte ea 
3) fuit Tlicis, quae nunc Orihuela fupra Seguram 
3 > pofita própe oram marís. Nunc habet Epifcopum 

5» fuffraganeum Archiepilcopatas Valentini, a Car- 
; ., Eh aginenfi Dioeceí his temporibus disjundtam: 
y 2uétoritate Pauli IV. Pontif. Max. 

Plinio efcrivió con mucha exactitud : (25) Flu 
men Tader , Colonta wemuns lies unde Illicita- 
nus Sinus. No dijo que la Colonia Ilici eftuvieífe 
fobre el rio Segura, en cuyo cafo feria bueno el 
argumento a favor de Orihuela, fino cerca defte rio, 
como fe verifica en Elche. La autoridad , que de- 
via tener la razon , fe intento dar en el Eplid 10 di- 
ciendo Impertinentemente : PROPE. FLVMEN.  SECY= 
RAM. 1 parece que fe tenia delante a Loaifa quando 
efto fe fingía. Sin elta pei no fe podia deter- 
minar el fitio, que quería entender el fingidor , por- 


9) 


33 


que el difenalo de aid es aparente, 1 falío. El 


Deo de Segura dado al rio Vader es mui moder- 
no. La falía Divifion de los Obifpados de Efpaña 
atribuida al Rei Vamba, en los cera de Mente- 


la, 
(25) Lib. 111. Cap. 3. 



















































TOI 
fa, i Acci, hace mencion de Secura , o Segura, (26) 
voz ciertamente polterior, en elte fignificado , al 
tiempo del Rei Vamba, i fe vé que habla de pue- 
blo del Reino de Toledo, porque en el diftrito de 
Acct ( Guadij) le nombra a Caracuel , aunque 

- tan diítante lo uno de lo otro. El mifmo Rami- 
rez de Prado pretende provar ridiculamente (27) 
que es antiguo el nombre de Segura con razo- 
nes , que no merecen impugnarle. Con verdad di- 
jo D. Nicolas Antonio (28): De JSecura , que di- 
ce (Julian Perez ) fer por otro nombre Tader, no 
ai memoria en la antigua Hifioria de Efpaña , que 
es la Romana. 1 yo añado , que ni en la Goda, 
en cuyo tiempo vivió Leandro, Obifpo de Elche. 

El Epitafñio hace una mifma la Silla /licitana, 
i Belfenfe, con la Affotana. De las cofas de Af 
fota feria cofa mui larga tratar, i examinar todo 
lo que [e halla en los Chronicones fallos, i el 
dar a entender los fines del fingidor defte Epita- 
fio. En quanto a la Silla Belfenfe ningun nonu- 
mento original dice, que la Silla Hlicitana fea la 

Belfenfe. No sé fi en la exiftencia de la imaginaria 
Silla Belleníe aludirá a Belfíinia de que habla el 

fallo Dextro en el año 255. num. 3. fegun la edi- 

cion de Bivar, que Caro ( 29) lee mui de otra 
manera. | 
Efte fallo Epitafñio de Leandro , Obifpo de El- 
che, pudiera hacer creer que es antiguo el nom- 
bre 
(26) To.-3. Concil. Hifp. pag. 192. (27) Pag. 404. (28) 
Ceñf. de Hift. Fab. Lib. VI. Cap. 3.$- 34. (9) Pag. 87. 
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bre de Segura en el Rio Tader, que le dieron 
los Romanos, fegun Plinio (30). Los Arabes Ala- 
biadh , como fe vé en el Geografo Nubienfe, (31) 
1 los Chriftianos Segura , que el Rio tomo del pue- 
blo defte nombre , que ya conoció con el el Geo- 
grafo Nubienfe (32). Con que el nombre de Se- 
gura es mas antiguo en el Pueblo , que en el Rio. 
I en el Epitafio fe atribuye al Rio el nombre de Se- 
gura antes de tenerle, 1 los Godos fe ha obferva- 
do que corrompieron los nombres de los pueblos, 
pero no los alteraron, Que el Rio Segura tomo mo- 
dernamente efte nombre de la Sierra de Segura, fien- 
ten bien Ambrofio de Morales, (33)i Gafpar Ef- 
colano , (34) 1 aísi le ve la falledad delfte Epita- 
fio, que hace del tiempo de los Godos el voca- 
blo Segura en el Rio, quando entonces, no fa- 
bemos que lo tuviefle, ni la Sierra llamada de Se- 
gura , ni el Pueblo, ni el Rio. El Pueblo parece 
aver comunicado el nombre a la Sierra, 1 al Rio. 

Como la ultima noticia, que tenemos de la 
perfona de Leandro, Obifpo de Elche, es lu af- 
fiftencia en el Concilio Toledano xtv. Era DCC.XXI!. 
por elto fe finge en el Epitafio , que murio en la 
Era (iguiente. 

No ha avido otra ILICI, fino nueltra Elche, 
pero como a Geronimo Román de la Higuera le 
coltava poco trabajo, 1 ningan gafto , fundar nue- 

| | vas 
(30) Lib.1Il. Cap. 3. (31D) Pag. 161. 162. (32) Pag. 


161. dos veces, i pag. 153. (33.  Emlas Antiguedades , fol. St. 
(34) Lib. VI, Cap. 10. MIN. 20 













10 
vas Colonias, no necefsitando de otro caudal , bal 
el de fu imaginacion, fantaleó otra llici en la Be- 
tica, diciendo afsi ¡en boca: de Julian Perez (35): 
De genere E. Vibian:, Ilicr, im Baetica, dicitur 
profectus S. Vibianus , Epifcopus Xantonenfi IS, que 
celebratur 2.8. Augufhi Efta claufula la fingio. se 
guera para que fus feguidores pudieflen ilultrar, 
autorizar otra del mifmo Julian Perez en el Cro. 
nicon (36). 5. Bibrana, $. Flaviam, Hipalenfis, 
Eifpan: , filta , cum patre Romam petit, ibique mar- 
ES patitur patienter, cum [Matre, (os Sorort- 
bus. Santa Bibiana no tuvo mas que na hermana, 
como advierte el eruditifsimo D. Nicolas Aptonio, 
(37) que delentraña eltas fabulas con mucho jui- 
cio. Qué religion tendria quien fingió Santos? To- 
do elte tegido de fabulas abominables paísóo a fu 
Martyrologio vergonzofamente llamado Zfpanol 
D. Juan Tamayo Salazar (38) publicando una Inf- 
cripcion, que, fegun efte Efcritor, fe hallo en el 
Campo de Orihuela, porque en la Geografia Fi- 
culnea (39) /lict es Orshuela, para dar a elta Igle- 
fia en la Antiguedad Ecleliaftica lo que le nego 
la Providencia Divina. La Infcripcion de Tamayo 
es ciertamente falía, 1 fingida, por quien tenia 
delante , 1 queria apoyarla con: otra: de Carthage- 
na publicada por Diego Lopez de Zuñiga, (40) 
) E 


(35) Adv.1o00 (36) Num.165. (37) EnlaCenf. de Huff. 
fabul. Lib. VI. Cap. 4- num. 13- (38) Dia 28. de Agoflo , pag» 
598. (39) Higuera, Notas a Luitprando ,pa%. 303 (40) 17 
Itinerario, paz. 62 7» 
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Aldo Manucio, (41) Ambrofio de Morales, (42) 
Adolfo Occon, (43) Francifco Caícales, (44) Juan 
Grutero , (45) D. Lorenzo Ramirez de Prado, (46) 
Luis Antonio Muratori,(47)1 Nicolas Vagnucci (48). 

Con laítima deve leerfe lo que dice Martin de 
Viciana (49). La Villa de Eli es mur antigua , Y 
tiene en fus terminos algunos pueblos arrummados , en 
que fe hallan muchas Piedras con Letreros de trem- 
_po de los Gentiles. Mas abajo explica los nombres 
de los Pueblos, diciendo : Tambien as por el ter- 
mino (de Elche) tres poblaciones grandes arruma- 
das , nombradas la una el Caftellar de Morera. la 
otra la Alcudia , 1 la otra el Patron , con que fe no- 
ta la grandeza antigua de Elig , tanto , que algunos 
Cofmografos pretendieron que Elig fue la antigua 
Micts. 

Aqui pertenece notar un error graciofo de D. 
Juan de Ferreras (50) , 1 es, que aviendo Frai Eran- 
ciíco Diago fofpechado erradamente (51) que el 
Monafterio Servitano eftuvo cerca del Promontorio 
Ferrarienfe , hoi Cabo Martin , por una Infcripcion 
que el no entendio, i publicó un otro yo (52) , fien- 
do efta Infcripcion de ELcA , lugar arruinado -en el 

ter- 

(410) In Orthograpiiae Ratione, pag.6S. (4%)  Antig. de Efp. 
fol. 38. pag.2. (43)  InInfcriprionibus Hifpaniae,pag. 12. mio 
2. (44) Difcurfo de la Ciudad de Carthagena. (45) Pag. 174» 
num. 4. (46) Ad Luitpr. pag.302. (47) To.2. pag. 1096. 
num.s. (483) Saggl de Differsazioni de La Academia di Cortona, 
pa7. 134. (49) En la 2. parte de la Chronic. de Valencia , enla 
Familia de Cardenas. (50) Hift. de Efp. año de Chrifto , 170. NM. 


3» (51) An. de Val. Lib. V. Cap. 9. fol. 205.6. 3» (52) Ltlo 
I. Epift. 21. Gregorii Majanfii. 
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termino de la Villa de Oliva , entendió Ferreras que 
ELCA Cra ELCHE. Luis Antohio Muratori aplicó efta 
Infcripcion acertadamente a Oliva (53) , i errada- 
mente a Ondura (Ondara) (54). 

Ai tambien en Elche una Infcripcion , cuyo pri- 
mero , i fegundo renglon fe leen claramente , pero 
con dificultad el tercero , i quarto, i dice afsi; 

- T. STATILIO 

TAVRO. IMP 
III. COS. IU 
BERE 

Aver fido Tito Eftatilio Tauro dos vecés Cons 
ful, lo efcrive Suetonio. (5 5) Onofre Panvinio creyó 
(56) que el primer Confulado le tuvo fiendo fufec- 
to, O fubrogado de Lucio Caninio Gallo , que 
fue Conful enel año nocxvr. de la Fundacion de 
Roma. El fegundo Confulado de “Tauro cayó en 
el año de Roma pccxxvtr. egerciendo Augufto fa 
octavo Confulado , el qual , i el nono letuvo , ef= 
tando en Tarragona. (57) 

Ultimamente pertenece a Elche la figuiente Infcrip- 
cion, AD: | 
VLP. MARCIANAE 
VIXIT. AN. XXX 
L. CASSIVS. IVNIA 
NVS, MARITAE 
KARISSIMAE 
O Las; 
(53) To.3.pag. 1042. (54) Pag. 1743. 1.9. (55 In 


Nerone, pag. 35» (56) Anno DCCXVIL, pag. 30%: (57 Sue- 
tonius, in Augu/to, Cap. 26. 
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La voz dl nins en fignificacion de Usxor fe: halla 
ufada varias veces en Ovidio , i Horacio, 


DE La CHRISTIIANDAD , I OBISPOS 
de Elche. 


¿ties al boi jo 1 


ASIAN 
y E propofito he guardado tratar de la Chriftian- 
SY dad, i Obifpos de Elche , para hacerlo con 
mayor eftention. Los progreflos de la Religion Chrif- 
tiana fueron tan grandes en Efpaña, que efcriviendo 





San Ireneo por los años de cxc. ya hizo mencion de 


las Iglelíias fundadas en los Hiberos, efto es, los Efpa- 


ñoles. (1) Pocos años defpues dijo Tertuliano , que . 


todos los Terminos de las Efpañas eran fubditos de 
Chrifto. (2) Aqui pues. le comprehendia el rnES 
de Elche. 

El 1. Obif; po llicitaho de quien tenemos nébidia 
es JUAN , a quien el Papa Hor miída , fiendo Con- 
ful Agapito en compañia de Anaftafio Auguíto en 
fu IV. Confulado , éfto. es , en el año 517. de la 
Cuenta vulgar, dirigió una Carta fecha en el dia 
dos de Abril. En ella le dió el Papa la bien venida 
a Italia , ile manifelto el fentimiento , que tenía 
de carecer del gozo de verle, ile dió las gracias 
por aver recibido bien unos nas 11os univerlales; 
i i finalmente le cometió fus veces , dejando falvos los 

de- 
(1) “Adverf, Haeref. Lib.l. Capo 10. (2) Ady-Judacos. Cap. 7 
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derechos de los Metropolitanos. Por el cuidado de 
Jofef Catalani fe ha reimpreflo ultimamente efta Car- 
ta (3). Pero donde dice: 4d Foamnem Tarraco- 
nenfem Epifcopum , deve decir , Ad foannem dls 
cuanum Epicopum.: he 

Don Antonio Aguíftin, Arzobifpo de Tarrago- 
na, i Principe de los Criticos Efpañoles, en el 
Catalogo de los Prelados Tarraconenfes , que pre- 
cede a las Conftituciones Provinciales “Tarraco- 
nenfes , num. IV. advierte, que en un libro anti- 
guo de Canones le lela , que JUAN era Obifpo /lls- 
citanae Ecclefrae. Efte libro viejo de Canones le 
cita tambien D. Antonio Aguftin en el mifmo Ca- 
talogo (4) tratando de Himerio, o Eumerio , Me- 
tropolitano de Tarragona. 

Don Juan Bautifta Perez, Obifpo de Segorbe, 
Principe de los Hiftoriadores Ecleliafticos de Ef- 
paña , hizo la mifma enmienda en los Apunta-= 
mientos para la Hiltoria de Toledo , de que ai una 
copia manuícrita en la Libreria Mayanfiana (5), 
efcriviendo afsi , juntando las pruevas de la obe- 
diencia al Romano Pontifice perpetuamente obfer- 
vada en las Elpañas: Anno 515. Hormifdae Pa- 
pae due Epiftolae ad Foanmnem Illicitanum. Ia 
im manufcriptis , non Melicitanum. El milmo D. 
Juan Bautifta Perez buelve a hablar (6) en los 
Apuntamientos citados delta Carta del Papa Hor- 
miída , i dice: Anno 515. Hormifda Papa 
a O2: feri- 


(3) Enel Tom. 111. de los Concilios de Efpaña, Pag. 134. (4) 
Num. 11. (5) Tom. 1.pag. 61. (6) Tom, 1. pag.75» 
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feribit ad Foamnem Enifcopum Ilicirantm., Ita ve- 
tuflus Codex, fel. 363. Efte Codigo antiguo es el 
miímo , que citó Aguítin. 

El primero, que congeturó que JUAN era Me- 
tropolitano de Tarragona, fue Juan Vafeo, el qual 
efcrivió afsi: (7) Hormifda ad Jummiuro Pontt= 
ficacum eveétus , qui vices fuas Saluftio Hifpalenfi 
Ep1fcopo Metropolitano commifit per Provincias 
Baeticam., > Lufitanam, per reliquarm vero Hif> 
paniam, Foanni,, opimor, Tarraconenji Ep:fcopo. 
Se vé pues, que era una congetura voluntaria 
de Valeo , i parece que le movió , que fupuef- 
to que el Papa Hormifda cometió fas veces a Sa- 
luftio, Metropolitano Hifpalenfe, que el otro Pre- 
lado a quien el Papa Hormiída avia cometido fus 
veces , elto es, a JUAN, que era Metropolitano, 
ji que ninguna Silla le venía mejor , que la de Ta- 
rragona 5 fiendo afsi , que Íi en tiempo de Vafeo 
le huvieran tenido ideas mas claras de la larga du- 
racion de la Metropoli Carthaginenfe,'i de que las 
Ciudades maritimas de ella, fe 'confervaron largo. 
tiempo debajo del dominio de los Emperadores 
Griegos, huviera dicho Valeo , que Juan era Me- 
tropolitano de Carthagena. D. Jaén Bautifta Pe- 
rez hizo un gran. eftudio en efta obra de Valeo, 
la llenó de utilifsimas notas , que eltán copiadas 
enla Libreria Mayanfiana, 1a la margen de la con- 
getura de Valeo :. Joanni, opinor , Tarraconenf 
cn noto , 17m0 licitamus vocatur 1m manu> 

Je crip= 
O) Fol* 91. 
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Jeripta epiftola ad ¿llum directa. Con que fe co- 
noce, que D. Juan Bautifta Perez vió elta Carta 
manuícrita con efta verdadera letura; i enlos Ápun- 
tamientos para la Hifltoria de Toledo cito para lo 
mifmo generalmente los Manufcritos; porque tam- 
bien vió el Codigo de los antiguos Canones dela 
Jolefía de Efpaña. En el qual hai dos citas, que 
confervan efta verdadera letura de la Silla llícita= 
na de JUAN, diciendo en una parte: (8) De di- 
reótis imflitutis , € vice commijja. Epiflola Hor- 
mifdae ad foannem lllicuranae Ecclefrae Epi/copum. 
Ex integro 91. Elte num. 91. le entiende bien 
viendo: el Indice delta infigne Coleccion Efpaño- 
la, impreflo 'por Pedro Couftant, Monge de la 
Congregacion de San Mauro , (9) que dice: 

XCI. Hormifdae Papae ad Fohannem Epsfc, 
Micitanae Ecelefrae. 
El otro teftimonio , que fe conferva en el Codigo 
de los antiguos Canones de la lolefía de Efpaña, 
es el figuiente, en el Libro X. tit. 6. De fcriptis 
gratiae, Cb pacts, i dice (Epiftola:) Vb: de com- 
muntone Conflantinopolitanae Ecclefiae feribens , el 
gratulatur , quod Fuflinus Augufius de Fide San- 
étr Joammis acceptum deftimaverit. Epiftola Hor- 
mijdae ad foannem Epifcopum Illicitanae Eccle- 
(race. Ex integro 92. Por eflo en el Indice de Couf: 
tant le lee: (10) | 
¡ XCIL. ad eundem Fohannem. 
Peza 


(8) Lib.t. tito sx. (o) 'InPraefat. praemifja Epiftolis Roz 
Man. Pont. pag. 119». (10) Pag, 1190 
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Pero efta Coléccion aun no ha vilo la luz pú- 
blica , por el defcuido que: ha avido en ¡luítrar la 
Hiltoria, i la Difciplina Eclefaltica de Efpaña. Elte 
Codigo de los Canones es el milmo de que ef- 
crive D. Antonio Aguítin a D. Juan Bautilta Pe- 
rez (11): Y, M. procure, cobrandofe el libro, de 
facarle (¡el Concilio Cefarauguftano tercero ) 44n- 
que es cofa poca , 3 tambien el Tratado, que Y. M. 
llama: Excerpta Canonum , que unos dicen fer 
de lfidoro, + UV. M.dice, que es de Fulano To- 
ledano. | 

Dire el motivo de .Hamar D. Juan Bautilta Pe= 
rez. a efta Obra, Excerpta Canonúm. En una def 
te Prelado he vifto lo figuiente: Carmina, quae 
funt ím premcipio libri, qui imferibitur : Excerpta 
Canonum», 45 ef? ante Concilium im. libris Gotthicis. 

Efi Dialogus lectoris3 (2 libri im quo contimentur 

Leges Saeculares Reguim Gotthorum, (E Canones 
Conciltoram Ecclefrafticorum 
Celfa terrivilis Codex quí fede 
Locaris( quiía tu es vitalis ordo ) 
Quod imeft t1b1 nomen. | 

Efte Codigo fe empezó a efcrivir el año 945. 
como dice Ándres Marcos Burriel , cuya es la Pa- 
leografía Efpañola (12) que anda de nombre de Ef- 
tevan de Terreros , i Pando : /nquoatus (inchoatus) 
ef liber ifte X111. Kalendas Februarias (a 19. de 
Enero) Era DCCCC. LXXXVT. (ano 945.) Los 

1- 


(10) En la Carta XXIV al fin de la Cenfura de Hiftorias fabulo- 
f4s de D. Nicolas Antonio. - (12) Pag: 116, | 
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dichos verlos preceden al Tratado; Excérpta Ca- 
monum , que fe deve mirar no folo como unas /pf2 
tituciones Camonicas , fino como unas Pandeétas Cas 
nonicas cumplidifsimas , partidas en diez libros , i 
cada libro en varios titulos. Efte Tratado fe halla al 
principio de los Codigos , que contienen la Colec-= 
cion Canonica Goda , formada a lo ultimo de fu 
dominacion en Efpaña , la mas eftendida , mas pu- 
ra de toda falledad , i vicio , i mas methodica , que 
fe fabe aver avido entre todas las Colecciones anti- 
guas , tanto Latinas , como Griegas: Lo que e im» 
primió en la Coleccion del Cardenal de Aguirre en 
el tomo tercero , ¡en la reimprefsion de Catalani 
en el quarto , deve mirarle como un indice, o fuma= 
rio : no mereciendo el nombre de Paratitla , o Inf= 
tituta : en eftas ediciones efta fin los verfos citados, 
icon muchos yetros. Imprimiólo con errores mas 
conliderables Cayetano Cenni, con el falfo titulo, 
Codex veterum Canonum Ecclefrae Hifpanae. Elte 
Efcritor fue beneficiado del Cardenal Belluga ,.i por 
los fervicios hechos. a la Curia Romana le dieron, 
a coftas nueftras»,, una penfion bancaria. La Colec= 
cion mifma Canonica Goda no fe ha publicado haf- 
ta ahora , aunque fe deve mirar como el cimien- 
to de los Canones Eclefiafticos en Efpaña. Nuef= 
tros mayores la tuvieron en tanto aprecio , que' 
aun perdida la libertad:, la. confervaron- traducien= 
dola en Idioma Arabigo , cuya publicacion ojala 
deva el Orbe Chriftiano' a D. Miguel Caí1ri. (13) 
Quan- 


(13) In Bibliorheca Arabico EJcurialenfi, PAZ+-541.5420 











































112 | 
Quando fe hagan eltas Imprefsiones Latina, 1 Ars 
biga , le verán mas relplandecientes comprovacio- 
nes de la Silla 1LIcITaNa. de nueltro JUAN. | 
El doéto Couftant (14), 1 Cenni (15) atribu- 
yen efta: Coleccion de Canones a San Iidoro , Me- 
tropolitaño: de Sevilla, fiendo afsi , que en ella le 
hallan cofas: pofteriores a efte Santo, 1 erudito Pas 
dre. (16) I niSan Hefonfo en los Varones Iluí= 
tres (17), ni Sigeberto Gemblancenfe, (18) ni el 
Anonimo Mellicenfe, (19) ni otro Eferitor algu- 
no han reconocido efta Coleccion de Canones por 
de San Ifidoro5: ni ai egemplar manuícrito., que le 
la atribuya, aunque ai varias copias en las Libre- 
rias Reales del Efcurial , ide Madrid, 1. en la 
Iglefía de Toledo. De la Coleccion de llidoro Mer- 
cator no sé que fe conferve codigo alguno manu- 
fcrito , lo que fe deve mirar como una prueva de 
que efta Coleccion fue defconocida en Efpaña. 
Pero, aunque elta Coleccion no fea de San 
Iíidoro , es tan apreciable , que el doétifsimo Coul- 
tant dijo, (20) hablando de ella: Debetur Hifpa- 
mis ea laus, ut m texendis ejus generis lucubra- 


 Honibus Reginones, Anfelmos, Burchardos, Ivones, 


Gratianos , cacterofque Canonum Compulatores am- 
terverint. Huc adde quod a nothis illis undique pu- 
rus efl monimentis , quibus udem , quos memora= 
vumus , vir Collectiones fuas inquinarunt. Spurias: 
il 


(14) In Pracf. par. 120. (15) In Praef. pag. 11. (16) 
Ya Praef. To. 1.pag. 13. (17) Cap. 9. (18) Cap. 55. (19) 
Cap. 26.. (20) Pag. 123» 
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illas mmerces dico, quas ab lfidoro im Chriflianuns 
Orbem imveétas norunt erudits, at quas imeunte fae- 
culo octavo necdum in Hifpaniam delatas efe col- 
ligumus. No folo al principio del figlo oétavo no 
avian llegado las piezas Canonicas fallas a Efpa- 
ña, fino que halta el figlo decimo tercio , en que 
formo las Partidas Miller Jacobo Pagan , Letrado 
Genovelado, no fe conoció el valor de la dotri- 
na de las mercancias Ifidorianas. Si al Indice, o 
Sumario defta Coleccion de los Canones de la Igle- 
fia de Efpaña devemos dos pruevas invencibles de 
aver fido JUAN, Obifpo ILICITANO 5 el original La- 
tino entero, i la traducion Arabiga quántas nos 
fuminiltrarian? Juan Alberto Fabricio efcrive (21), 
que en la Libreria Vaticana fe conferva un volu- 
men manufcrito de Cartas del Papa Hormifda. Di- 
ce mui bien Cayetano Cemnt (22): Quid autem 
dicendum eric de Cardinals Aguirris imofficiofa 
Collectione, tm quam tam ¡multa inutilia congefsit, 
praeteritque hujufmod: documenta referre , quibus 
nl aptius ad detergendas tot fordes rez Ecclefra[ti- 
cae Hifpanorum? At entm quí bene de Hifpanien- 
fi Ecclefra dicatur meritus, quod omnium primas 
1 lucen ediderit Codicem Veteruro (Excerpta) Ca- 
nonum ex m.s. olum Fobann:s Perezis, deimde Mar- 
chions Mondexarenfís , doctifsimorum virorum., [í 
nullo delectu adwittit , quae idem Codex rejicit: 
quae veró docet, fus deque haber? Dice Cenni, que 
el 


GD Fabricius, a Bibl. mediae, 6 infimae Lasinitatis, Lib.V1I2, 
PAZ. 325» (22) 10, l. pag. 209» 
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el Cardenal de Aguirre admitió lo que defecha el 
Codigo de los Canones dela Iglefíia de Efpaña, 
porque en él no fe halla nada apocrifo , i el Car- 
denal en fu Coleccion de los Concilios de Efpaña 
en ningun aflunto tuvo tan gran conato, como en 
esforzar en vano las Decretales falías Ilidorianas, 
i las confequencias que de ellas fe han deducido; 
i añade Cenni, que Aguirre no hace caflo de lo 
que enfeña el citado Codigo de los Canones de 
la Iglelía de Efpaña, porque el Cardenal devia aver 
admitido , ireconocido la Prelacia Ilicitana de JUAN, 
provada porel mencionado Codigo ,i efpecialmen- 
te devia aver colocado en la Coleccion de los Con- 
cilios de Efpaña la legunda Carta, que figuiendo el 
orden del Indice defta Coleccion, que publicó Couf- 
tant, (23) efcrivió el Papa Hormifda al mifmo Juan, 
Obifpo de la Iglefia de Elche. Como paíso lu vi- 
da eftudiofa el Cardenal Aguirre, lo pinto el mife 
mo ingenua, 1 puntualmente diciendo : (24) ,, Sae- 
,» pe non folum in Scholis publicis, fed etiam in 
3» privatis Monafteriorum , magna temporls pars in: 
» Íumitur, jadtura irreparabili , in quaeftionibus 
>», prorfus inutilibus, (fimilibus aranearum telis, in 
» quibus nihil elt pracrer Scholafticam fubtilitatem. 
» Id mihi ctiam contigifle pro more faeculi, qui 
, etiam in Religiolos viros, 8z Clauftra Monaftica 
», irrepíit, fateor non abfque dolore cordis mei, $2C. 


Como por el Codigo de los Canones de la Igle- 
lia 


(23) ln Praefat. pag. 119. (24) Inepiftola ad Mabillonim 
pracfixa Traítatus de Studiis Monafticas, Latine excufo Venetiós 1705» 
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lía de Efpaña , fe prueva con tanta evidencia que 
JUAN fue Obifpo de la Iglelia ILicITaNa , lo dieron 
por coía aflentada D. Antonio Aguítin, D. Juan 
Bautilta Perez , i Cayetano Cenni 5 pero efte ultimo 
fe engaña en decir, (25) que no fe fabe , fi efta Si- 
lla Obifpal eftava en Orihuela , o Alicante , porque 
ni eslo uno, nilo otro, fino en Elche. Las varias 
leturas , i el contexto de las piezas , afsi de las dos 
Cartas dirigidas por el Papa Hormifda al Obifpo JUAN, 
como por las otras dos enderezadas a los Obifpos de 
Efpaña , fervirán para reconocer , que leturas fon las 
verdaderas, firviendo el error al acierto, ia la verdad. 

Jacobo Merlino, Dotor en Theología en la Fa- 
cultad de Paris, viendo los trabajos que fatigavan , 1 
dividian la Iglelía , efpecialmente en el Norte, con- 
lideró que no podia aplicar remedio mas convenien- 
te, i provechofo, que publicar una Coleccion de los 
Decretos de los Concilios. La tercera edicion (que 
es la que tengo ) fe hizo en Paris, año 1535. por 
Francifco Regnault. En ella (26) fe halla entre los 
Decretos del Papa Hormifda una Carta, con efte 
titulo : Epiftola Hormifde pape ad Fohannem epif* 
copum Mailitane Ecclefie de commmunione Conflanti- 
nopolitane Ecclefre. Se vé que el copiante efcrivió 
Mailitane, tomando, i duplicando la M. del vo- 
cablo antecedente epifcopumm , 1 que le elcrivió M1- 
tane por no conocer la voz /liciane. Elte es un 
veltigio evidente de la verdad , mui diftante de que 
pueda atribuirle a Tarragona. 


Baz El 
(25) Tom.I. pag.211. (26) Fol. 280. col. 4» 
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l aflunto de la Carta fe reduce a dar el Pa- 
pa Hormifda noticia a Juan, Obifpo de Elche, de 
aver dado fin al Cilma de Conftantinopla, en el 
año 519. el qual avia durado treinta 1 cinco años, 
defpues de la condenacion de Acacio, para que 
fupieflen en Efpaña como avian de admitir a fu 
comunion, o trato, a los Orientales. 1 concluye 
el Pontifice Hormifda mandando al Obifpo: Ea 
veró quae [ignificare curavimus , im eorum Sacer- 
dotum., quí fratermtats tuae vicini funt , curabis 
perferre notitram. Eltos Sacerdotes a quienes Juan 
devia dar cuenta de la reunion de la Iglefia de 
Conftantinopla con la Romana, eran los Obifpos, 
entendidos con el nombre de Sacerdotes. 
Ningun interprete mejor del Papa Hormifda, 
que él mifmo en la Carta a los Obifpos de Efpa- 
ña donde en el capitulo 1. dice: (27) Ut im Sa- 
cerdotibus ordinamdis, quae funt a Patribus prae- 
feripta , defínita cogitetis ; quia ficut eft Caput Ec- 
clefiae Chri(tus , Chrifiz autem Vicaru , Sacerdotes; 
fic <> in eligendis his curam oportet efje perfpi- 
cuam. ... Quis enim (cam ) quem paulo ante vi- 
dit jacentem , veneretur Antiflitem? Praeferens 
(Perferens ) miferandi crimmimis labem , mon ha- 
bet lucidam Sacerdor dignitatem. 1 infertando el- 
te titulo en los Excerpras de los Canones de la 
lolefía de Efpaña (28), le pulo en el titulo de la 
Ordenacion de los Obsfpos. San Ilefontlo , Merropo- 
l;- 
(27) Tom.111. Concil.Hifp. pag,136. ulcimae edit. (78) Lib. 
L. tit. 47. ? 
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litano de Toledo , hablando en los Claros Varones 
de Afturio (29) dice, que fe conocia en Toledo 
por Sacerdote ( efto es, por Obifpo ) noveno, i en 
Compluto ( Alcala de Henares) por primero. En 
el Concilio Toledano IV. en el tit. XIX. (30) que 
trata de la Ordenacion de los Obifpos, ai varias 
pruevas de que con el nombre de Sacerdotes le 
entendian los Obifpos , i por eflo en los Excerp- 
tas de los Canones de la lolefía de Efpana , le co- 
locó elte Capitulo (31) del Concilio "Poledano, con 
elte titulo: De ordinattone Epifcop:, ac de omni- 
nibus Perfomis, quae Epifcop: ordinand: non erunt: 
vel qualiter , EN ubs ordimetur Epifcopus. Concil. 
Tolet. IV. tt. 19. a Cap. 47. En el miflmo Con- 
cilio Toledano IV. tit. 25. que trata de que los Sa- 
cerdotes tengan conocimiento de las Santas Efcri- 
turas, i de los Canones, elta referido en los Ex- 
cerptas de los Canones de la lolefía de Efpaña (32), 
en el titulo de la dotrina , i regimen de los Obif 
pos. En el mifmo Concilio Toledano quarto, que 
fe celebró prefidiendole San Ifidoro, fe llaman Sa- 
cerdotes los Obifpos en elte admirable texto: (33) 
Nullas, apud nos, praefumptione Regnum arri- 
piat ; nullus excitet mutuas fedittones Civium, ne- 
mo meditetur interitus Regums fed En defunéto 
im pace Principe , Primates totius gentis (Lon los 
que en las leyes de los Vifigodos fe llaman : Prí- 
mates Palatis) (34), 1 en la traducion del Fue- 
ro 


(29) Cap.2. (30) To.II[.p.370. (31) Lib.T.tit.34. (32) Lib. 
1-$it.4, (33) Tit.LXXV, To.ILI. pa3.379. (34) Lei 5. £0t.1. Lib.1H, 
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ro Juzgo: (35) ( Primcipes de mueftra Corte) cum 
Sacerdotibus fuccefforem Regms, Concilto communs, 
confiituant , ut dum unitatis concordia. a nobis re- 
tinetur , nmullum patriae gentis: difsidiuwa per vin, 
atque ambitum ortatur. S. llefonfo hablando del 
fegundo de los Eugenios, Metropolitanos de Tole- 
do , que el conoció con elta numeracion (36), di- 
ce, que tuvo cali doce años la Dignidad, junta 
con la gloria de Sacerdote. Los Sacerdotes comat- 
canos pues, a quienes Juan, Obifpo de Elche, avia 
de participar el contexto de la Carta del Papa Hor- 
miída, i el fin del Cifma de la Igleñia de Conf- 
tantinopla , eran los Obifpos , que eran Vaflallos de 
aquel Imperio, cuyas Diocefis eftavan en Elpaña. 
El mifmo Jacobo Merlino , defpues de la Car- 

ta antecedente del Papa Hormifda , pone otra con 
elte titulo : (37) Jtem ad Fohbannem Epifcopum de 
direótis imflitutis CO vice commiffa , que es la que 
fe halla en la Coleccion de los Concilios de Efpa- 
ña , (38) como enderezada a Juan Obifpo Tarraco- 
nenfe (Ilicitano), i fu afíunto principal , es, de 
como devia tratar a los que vinieflen a Efpaña del 
Clero Griego , porque eltando las Ciudades maritl- 
mas , defde Denia hafta Malaga, debajo del Imperio 
de Conftantinopla , feria cola frequente. Tambien 
el Papa Hormilda comete fus veces a Juan Obifpo 
de Elche, guardados los Privilegios de los Metropo- 

| li- 
(35) Lei6. tit. 1. Lib. 111. Burriel en el Informe de la Ciudad 


de Toledo, pag. 244. (36) De Viris Mluftr. Cap.14. (37) Fol. 
280. c0l.4. (38) Tom. Il. pag. 1340 
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litanos, efto es, del Carthaginenfe , 1 Hifpalenfe, 
porque deftas dos Metropolis eran los Obifpos Efpa- 
ñoles fufraganeos, cuyas Ciudades pofleian Jos Grie- 
gos de Conftantinopla. 

Jacobo Merlino publico eftas dos Cartas del 
Papa Hormifda enderezadas a JUAN , Obifpo de El- 
che , con orden contraria a la que tenian en las £x- 
cerptas de los Canones de la lolefía de Efpaña , co- 
mo puede provarfe por el Sumario (39) que han im- 
preflo el Cardenal de Aguirre , (40) Cayetano Cen- 
ni, (41) i Jofef Catalani, (42) 1 por el Índice, 
que ha publicado Pedro Couftant. (43) El con- 
texto de las Cartas del Papa Hormifda manifiefta 
tambien la orden con que le efcrivieron, pues 
afsi fe dá primero a juAN, Obifpo de Elche, el 
Vicariato de la Silla Apoftolica , i defpues le eger- 
ce, falvos los derechos de los Metropolitanos, i 
el era fufraganeo del de Carthagena. | 

Su Silla fe halla efcrita con variedad, porque 
la ILICITANA no era conocida de los copiantes, 1 
por ello hallando efcrito, ad Fobannem elicitanuna, 
efcrivieron, ad Fobannem melicitanum. El paflar, 
i doblar la ultima letra de un vocablo a - otro es 
mui frequente en los efcritos de mano. De la le- 
tura melicitamum fe paísó a la otra, militanumo, 
i no conociendo tal Silla Obifpal , adelantaron 
las congeturas a Militopolitamo , que era Obifpado 
en 


(39) Lib. 1. tit. $1. Lib. X.tit.6. (40) Tom. TIT. pag. To 


(41) Tom. 1.pag. 33. (42) Tom.1V.pag.10. (43) Inprae- 
fat. Paz. 119. 
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en el Helefponto , (44) 1 aun a Malicitano en la 
Betica, fin ninguna verilimilitud. 

Pero quién puede reliftir a letura tan verdade- 
ra, e incontrovertible, como la que demueltra la 
Silla de la Iglelia ILIcrrawa en la perfona de JUAN, 
eltando a fu favor dos teftimonios expreflos de las 
Excerptas de los Canones de la lelefía de Efpana, 
(45) 1 la confirmacion del Indice antiguo (46) def- 
ta Coleccion de Canones, la mas antigua, la mas 
Íincera , imas infigne de la Iglefía? Eftan, a ma- 
yor abundamiento , los Codigos antiguos manu- 
Ícritos, con que autorizaron efta letura D. Juan 
Bautifta Perez, i D. Antonio Aguítin. 1 hafta las 
mifmas leturas corrompidas todas favorecen a IL1- 
CI, 1 ninguna a Tarragona. Si valiera arguir por 
la difcrepancia, i defetos de los copiantes, qué 


avría puro, 1 genuino en la Hiftoria? Juan Va- 


feo fue un adelantador de la Hiftoria de Efpaña, 
pero los que empiezan, no fiempre tienen todos 
los focorros neceflarios para averiguar la verdad, 
i no hallandola Valeo, fe acogió a la congetura 
de hacer a juan , Metropolitano de Tarragona. 
Otro tanto hizo Ambrofio de Morales, a quien 
figuió Juan de Mariana, (47) cuyo credito ha Íi- 
do dañolo a la Hiftoria de Efpaña. El contexto 
de las Cartas del Papa Hormifda mueftra eftar di- 
rigidas a un Obilpo, que eltava precifado a tratar 
con 


(44) Almeida Tom. 1V. pag. 95. col.2. (45) Lib. I. tif.51. 
Lib X. tit.6, (46) Coultant in pracfar. pag. 119. (47) Lib. 
Y. Cap. 7. 
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con Clerigos Griegos, fofpechofos en el Catholi- 
ciímo , por caufa de fer vaflallos del Imperio de 
Couftantinopla , lo que no fucedia a Juan , Me- 
tropolitano de Tarragona, fugeto a los Godos, 
fegun confta de los Concilios de Tarragona , (48) 
1 de Gerona. (49) 

Dice Ambrofío de Morales, (50) ,, El comu- 

,, hicaríe por elte tiempo Efpaña con Grecia, i Conf- 
,, tantinopla , eftando tan apartadas eftas Provin- 
,, cias , era por tener el Emperador de Conftantino- 
, pla harto feñorio en Africa por efte tiempo 3 i aí= 
», [1 la comunicacion era por aquella Provincia , que 
», hafta agora perfeverava en ler mucha parte della 
2» del Imperio de Conftantinopla , aunque los Van- 
», dalos tenian mucho ufurpado. I como Africa eftá 
, tan junta con Efpaña , los Griegos , que venian 
,, 2 aquella Provincia , facilmente podian paflarfe 
,, quando quifieflen acá. El interes que tenian los Ef- 
pañoles Catholicos de eftar informados del fin del 
Cifma de Conftantinopla , no era tan indireéto, co- 
mo penfava Morales , cuyas palabras he trafladado 
para que el letor las tenga prefentes , por tener cone 
xion con hechos mui importantes. Toda la colta ma- 
ritima de Efpaña , defde Denia hafta Malaga, elta- 
va fugeta al Imperio de Conftantinopla , i el Obif- 
po de Elche fe hallava en bella fituacion para avifar 
el poder tratar a los Griegos , lus Señores , como 
Catholicos , iel contexto hace ver que los Efpaño- 


Q les 


(48) Tom. IT. pag. 123 4. Tom, 111, pa 129 y 
Lib. XI, Cap. 43» fol. 51- 
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les no avian entrado en el Cifma de los Grie- 
gos. Falta pues, efta Carta en la Coleccion de los 
Concilios de Efpaña. 

I pues nos ha venido a la pluma el nombre 
de Ambrofio de Morales, no ferá fuera del cafo 
poner delante de los ojos las palabras con que 
fe explicó, (51) diciendo: ,, El Papa Hormifda ef- 
»» crivió hartas Cartas Decretales a Efpaña. La pri- 
y Mera, que en los Concilios fe pone es,a Juan, 
> Obilpo aca en Efpaña, i puedefe bien creer fea 
2» €l de Tarragona, que anda en los Concilios def- 
,, tos años, por lo que luego fe verá. La data def: 
,, ta Carta es a los dos de Abril defte mifmo año, 
» Quinientos i diez i fiete , pues fe nombra alli 
,, €l mifmo Conful Agapito, i eftá errado el libro 
, impreflo , nombrando fegundo Confulado - defte, 
, ho aviendolo él tenido mas de una vez. Co- 
mo Ambrofio de Morales vió errado en los libros ' 
imprellos el nombre de la Silla de Juan, en la 
primera Carta (52), i por los Codigos manuícri- : 
tos no atinó la verdadera letura , como la atina- 
ron D. Antonio Aguítin, i D. Juan Bautifta Pe- 
rez; ino quedava otra cofa en la fegunda, fino 
el nombre de Juan; i como al mifmo tiempo te- 
nia efte nombre el Metropolitano de Tarragona, 
paflava a tener por pofsible, que fueíle el mifmo 
fugeto , congetura que no tiene verofimilitud , quan- 
do ai pruevas pofitivas de que Juan era Obifpo de 
Elche , 1 la Prelacia de Tarragona no 1d Otro 

an- 


(51) Lih,X1. Cap.43- fol.s1. (52) Merlino fol.280. Cáp.4o. 
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fundamento, que las meras fofpechas de Vafco, 
i Morales. Sobre el reparo , que pone Morales a 
la fecha, diré lo que fiento. Ella dice en la edi- 
cion de Merlino : Data IV. monas Aprilis Agapt- 
to 11. Confule. Era DCXLV 111. Morales entendio, 
que fe expreflava un fegundo Confulado de Aga- 
pito, i como comunmente fe cree no tuvo mas 
que el del año Dxvrt. crela que eftava errado. Pe- 
ro le ha de advertir , que la abreviatura, 11. eltá an- 
tes de la palabra Confule; fi eltuviera defpues, fig- 
nificaria lo que dice Morales. En el año de Chrif- 
to DxvIr. fueron Confules Anaftafio, i Agapito, 
aquel Oriental, i éfte Occidental. En el año (fi- 
guiente fue Conful Oriental Magno , 1 en Occidens 
te contaron por la nota regular del Pofconfulado, 
i elto en mi concepto es lo que fe quifo dar a en- 
tender en la fecha. Baronio para componer fu fif- 
tema, quifo enmendar (53) la fecha de la Carta, 
i en lugar de 11. Confule poner v.c. Confule, i af 
li fe lee en la Coleccion de los Concilios de Ef, 
paña, (54) Elto no es defatar la dificultad , fino 
cortarla. Si alguno quiliere dar a Agapito un fe- 
gundo Confulado, tendrá de fu parte a Viétor Tu- 
nonente (55). La Era ya le fabe que la añadio If1- 
doro Pecador (56(, para que lu mercaduria paí- 
fafle plauliblemente en nombre de San Ifidoro, 
Metropolitano de Sevilla. 


Q3 Es 


($3) A.517. (54) Tom. 3. P4g. 1354 (55) In Hifp. 1!- 
lufirata, tom. 4. pag. 136. (56) El Marques de Mondejar, es 
la Era Efpañola , dift. 1.5. 4.P4g+8. 9o 
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Es mui de nueftro afíunto tluftrar la conexion, 


que tienen las cofas de núeltro Obifpo de El- 


che, Juan con la Coleccion de los Canones del 


Monge Graciano, que de particular fe ha hecho 


general, i legiflativa. De un error fiempre fuelen 
nacer muchos, i eflta confideracion no es de poco 
momento para evitarlos. Pongamos delante de los 


ojos al doctifsimo Carlos Sebaftian Berardo, (57) 


el qual dice, que defpues que Teuderico, Rei de 
Italia, por los años 510. tomo el mando de lo 
que los-Godos pofleian en Efpaña , las Iglelfias de 


Efpaña empezaron a unirle mas con las de Italia, 


1 efpecialmente con la Romana. Pero efte motivo 
de union no es verdadero. De los Papas antiguos 
no tenemos Carta Decretal verdadera, anterior al 
Papa Siricio, 1 la primera, que [e menciona ge- 


«nuina , eftá dirigida a Eumerio , Metropolitano de 


Tarragona, año 385. (58) feñoreando entonces 
los Romanos enteramente a Efpaña , 1 2 Iralia. 
La ofcuridad anterior es comun a todas las Igle- 
fias Latinas. En la de Efpaña fe continuava el trato 
en los negocios de mayor importancia, en tiem-. 
po de los Pontifices Inocencio 1. (59) , de San Leon, 
(60) de Hilaro, (61) de Simplicio, (62) de he? 
liz TIL. (63) Con que el dominio “de Teuderioo 
ni abrió , ni hizo mas frequente la comunicacion 
de la lglefa de Efpaña con la de Roma. Ni.en 
nuel- 

($7) Parte2. Cap. 49- paz. 467. (58) Tom. 3. Concilior. 

Hifp. paz. 13. (59) Tom. 3. pag. 43. (60) Tom. 3. PAL. 95. 


-G pag. 112. (61) Tom.3. pag. 116. 117. (ar Ton.3. Paga 


120. (63) Tom, 3. p4g.1220 
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nueltro caflo podia caufar tal efeto, porque la au- 
toridad del Rei Teuderico era por la menoredad 
de fu nieto. Pero aunque eto fuelle afsi, Elche 
no eftava entonces en el dominio de los Godos, 
fino en el de los Emperadores de Co: ¡fantinopla. 
Elte error ha procedido de aver creido , que la 
Carta del Papa Hormifda dirigida a Juan , era al 
Metropolitano de Tarragona, que afsiftió al Con- 
cilio de Tarragona , i al de Girona, vafíallo de 
los Godos , ino a Juan Obifpo de Elche, que lo 
era de los Griegos. 

Por eftar tan facil el comercio entre Efpaña , 1 
Italia, dice Berardo, que Juan Obifpo de Tarragona 
(de Elche) efcrivió al Papa Hormifda por los años 
516. fobre los abufos que avia en Efpaña , i pedia 

reglas para enmendatlos. Elto ló deduce Berardo de 
la Carta que el Papa Hormiída le efcrivió , i em- 
pieza, Fecit dilectio tua. (64) Pero las cartas fue- 
ron dos , i la primera es la que comienza : Vota nof> 
tra. Merlino las imprimio con orden invertido , (65) 
pero el verdadero fe deduce del Indice de las pie- 
zas, de que confta la Coleccion de los Canones de 
la Ieleña de Efpaña (66) , que eltá correfpondiente 
alos Sumatios de la mifina Coleccion (67). En nin- 
guna de las dos fe hace mencion: de Teuderico Rei 
de Italia , i Governador de Efpaña , ni es veroli- 
mil, que un vaflallo del Imperio de Conftantinopla 
tuviefle tal mediacion. Un viage que hizo a Italia 
Juan 


(64) Tom. 3. Pag. 134. (65) Fol. 280. col. 4. (66) Apud 
Couflant in praefo paga 1192 (67) Lib, 1, tit. 51. Lib. X. tit. 6. 
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Juan Obifpo de lEche, i el conocimiento de fus pren= 
das , abrieron el camino a la confianza que el Papa 
Hormifda hizo de fu perfona. 1 el negocio principal 
de las dos Cartas es tocante al Cifma de Acacio, que 
padecia la Iglefta de Conftantinopla , i por confí- 
guiente los Griegos, que feñoreavan en Efpaña 
defde Denia halta Malaga. 

Defde el principio de lu Pontificado el Papa 
Hormifda empezo a tratar de extinguir el Cifma 
de Acacio, dando algunos paflos con mucha pru- 


dencia , cuyos monumentos fe colocaron en nuef: 


tra antigua Coleccion, comio aflunto, que tan de 
lleno les pertenecia. Defta Carra del Papa Hor- 
miída a Juan Obifpo de Elche , que empieza: 
Fecit dileétro tua , formo Graciano el canon 6. ca4- 
fa 25. queftion 2. para que le fupielle, que fe avian 
de guardar los privilegios de los Metropolitanos 
por los Vicarios Pontificios. En Elpaña no avia 
entonces fuperior fobre los Metropolitanos, Dicelo 
San Ilidoro en las Etimologias (68): Ordo Epsfco- 
porum quadripertitus efl in Patriarchis, Archiepif> 
capis , Metropolitams , Co Ep:fcopts. Que entendiel- 
le por la voz Arzobifpo lo explica poco defpues, i 
era bien neceflario , porque efta dignidad era defco- 
nocida en nueftro continente: Archtepi/copus , Grae- 
co vocabulo , quod [18 Sumimus Epifcoporums tener 
entm vicem Apoftolicam , CN praefidet tam 2MMe- 
tropolitanis , quam Epifcopis caeteris. En el Codi- 
go de los Canones de la Iglefia de Elpaña (69), 
| | le 
(68). Lib. VIL Cap. 124 (69) Lib. l. tito 10 
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fe vé que fe ufava de la voz Arzobifpo, fegun fe 
explica San Ifidoro. Por: eflo tenia la precedencia 
el Metropolitano mas antiguo. Si el Obifpo de El- 
che Juan avia de guardar los privilegios a los Me- 
tropolitanos, elto es, al de Carthagena, 1 al de 
Sevilla, a cuyas Metropolis pertenecian las Sillas 
Obifpales , que los Griegos tenian en Efpaña, el 
Vicariato de la Silla Romana en Efpaña qual fe- 
ria? Es cierto que el de Celador de la buena ob- 
fervancia de los Canones, para dar avifo de lo 
que fuere ocurriendo , i de averlo hecho afsi , conf- 
ta de las Cartas del Papa Hormifda (70). Las Epif- 
tolas Decretales de los Pontifices Romanos, diri- 
gidas a los Obifpos Efpañoles , fon fobre negocios 
Eclefiaíticos , que los Metropolitanos no podian de- 
cidir por si, ¡era precifo acudir al Superior. So- 
bre lo demas que efcrive Berardo acerca de la fe- 
cha defta Carta de Hormifda a Juan, Obifpo de 
Elche , ya hemos apuntado algo. Los Faltos Con- 
fulares en eltos años necefsitan de mayor exacti- 
tud. 

Como efeto de las Veces Apoftolicas, que tu= 
vo encargadas Juan, Obifpo de Elche, devemos 
mirar dos Cartas del mifmo Hormifda 4 los Obif- 
pos de Efpaña, i apuntaremos algo en quanto a 
la iluftracion del Decreto del buen Monge Gracia- 
no. Eftos quatro monumentos eltan en feguida en 
el Indice de los Decretos de los Obifpos Romanos, 
de que confta la famofa Coleccion de los Canos 

A nes 
(70) TOM. 3. PAZ. 136. PAZ. 140» 





nes de la Iglefia de Efpaña. (71) El: titulo com 
que eftá en la Coleccion de los Concilios de Ef- 
paña es: 4d univerfos Epifcopos EHifpanae (72). 
Jacobo Merlino la publicó con efte mas coartado: 
Ad Ep:fcopos Hifpansae. Francilco Jover (73), 1 el 
Indice de la Coleccion de Elpaña: (74) 4d Epsfco- 
pos per Spaniam confíttutos. Lo vemos. confirmado 
en Graciano : (75) Eormifdas Papa Epifcopis per 
Hifpanam- conftitutis , aunque en otra parte dice: 
(76) Hormifda Papa Ebp:fcopis Hifpaniae. 1 en 
los Epigrafes de la Coleccion (77), que es lo que 
tenemos imprello , le dice: Epuftola Hormifdae ad 
Epifcopos Elifpan:ae , i tambien : (78) Epijlola Hor- 
mifdae ad Epifcopos per Hifpantam. Con que fe 
vé, que efta Carta Decretal no eltuvo dirigida a 
todos los Obifpos de Efpaña, fino a algunos, i el- 
to es conforme a las Veces , que egercia Juan , Obif= 
po de Elche, limitadas a las Ciudades, que los 
Romanos, efto es, los Griegos de Conftantinopla, 
pofleian en Efpaña. El principio de la Carta De- 
cretal del Papa Hormifda pone efto fuera de duda, 
pues dice: (79) Benedicta Trimitas , Deus nofler, 
qui per mifericordiam Romanae Reipublicae (.el 
Imperio Oriental) per unsverfas partes fuae pacis 
tranguillizate diffafa, mobis quoque viam demon- 
firandac circa nos imvicera chariatis imdul/it , ut 
| q 
(71) Apud Conftantin Praefat. pag.119. (72) Tom.3- Po 


333. (73) Ad Eptfcopos per Hifpaniam conflitutos. (74) Pag 
119. c0l.2. (75) Cam. 2. dift. 61. (76) Can. 9- cauf. 25. qu 


Ne (77) Lib. l.tit.37. (78) Lib. 1. tit. 47. Lib. 11. tit. 260 


(79) Tow. 111. pag. 135» 
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qui cohacremus firmitate Fidei, jungamur quoque 
votiva jucunditate colloquii , quo facilms, dum per 
Litterarum minifleria ad vos quoque pertendimas, 
etiam corda vefira ad Religofum cultum Apofto- 
licis admonitionibus imcitemus. Aqui fe alude a la 
union que el Rei Teuderico, que mandava en Ro- 
ma, avia eftablecido con el Emperador Jultino, i 
por efta pacificacion fe avia facilitado el trato de 
la Iglefia Romana con los Obifpos Efpañoles., fu- 
getos al Imperio de Conftantinopla; no por la tu- 
tela, que el Rei Teuderico tuvo de fu nieto Ama-= 
larico , fegun pretende Berardo. 

Defta Carta Decretal del Papa Hormifda , que 
Tolamente parece que fe dirigió a los Obifpos de Ef 
paña , vaflallos del Imperio de Conftantinopla , for- 
mo el Monge Graciano tres Canones de fu Colec- 
cion. (80) El methodo que fe ha feguido en las Pan- 
deétas Civiles, i Canonicas, de componerlas de frag- 
mentos facados de obras, que fe efcrivieron para 
otros fines, que el de la legislacion , hace fiempre 
util el cotejo con los originales, que quedan , i los 
dos canones primeros (81) cotejados con fu origi- 
nal, (82) dan la luz , que a veces , no fe halla en 
los Comentadores. 

Elte inconveniente de facar los teftimonios de 
fu original, i no reprefentarlos fielmente, fe ve en el 
otro Canon (83) que Graciano laco defta Carta en- 

R de- 


(30) Can. 2.6 3.diff. 61. Can. 9. canfo25. q.1. (81) Cano. 
2,6 3. dift. 61. (82) Collect. Concil. Hifp.t0- 3» P4g+ 135» 
P43: 136, (83) Can» 9. 640/. 25» q» Le 
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derezada alos Obifpos de Efpaña , inftada por el” 
celo del Obifpo de Elche Juan. Graciano reprefentó 
como facado delta Carta Decretal de Hormifda: Prt- 
ma falus efl, rectae fides regulam cuftodire En a 
confiitutis Patrum nullatenus deviare. Si no tuviera 
mos el original, creeriamos que eltava copiado a la 
letra , pero no es aísi , pues folamente en general 
le dice alguna cofa femejante : (84) Nec unquam 
ab illa via, quae Chriftus e[t , devio tramite decli- 
nemus, ne ab eo jufte , quem nos impie relinquimus, 
deferamur. (Juod cum fuperm favoris auxilio ea mo- 
bis poteft ratrone contimgere , fi Apoftolica Dogma- 
ta, fi Patrum mandata fervemus. A vifta delto 
nadie aprovará que Graciano reprefentafle como ' 
copiado , lo que no eftá fino extractado tan abrevia- 
damente. Las palabras de Graciano fe leen en la 
Regla de la Fé, o librito, que el Papa Hormifl= 
da por medio de Pulion , Subdiacono de la Igle- 
fia Romana , embió a Juan, Obifpo de Nicopo- 
lis, en el mes:dé Noviembre del año 516. Las 
primeras palabras fon eltas:. Prima falus ef, re- 
gulam rectae Fides cuflodire , CD a confittutis Pa- 
eruna nullatenus devsare. Con efto concuerdan los 
Canones 14. 15. 1 16. que Graciano recopiló en la 
miíma caufa XXV. queflion 1. 1lo que principal- 
mente fe ha de obfervar, es, que las mifmas pala- 
bras fe hallan. en otro librito, o Regla de la Fe, 
que profeísó , 1 confeíso , a peticion del Papa Hor- 
miída otro Juan Obifpo de Conftantinopla, 1 que 

E 


(54) Tom. 3.pag. 1350 
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el Pontifice embió a Efpaña, para inftruccion de 
lo que acá devia praéticarfe con los Clerigos Grie- 

-gos. (85) Efta Carta tiene el titulo concebido def- 
ta forma: Ad omnes Epifcopos Hifpamiae. El In- 
dice de los Decretos de los Obifpos de Roma, de 
que confta la Coleccion de los Canones de la. Igle- 
fia de Efpaña, (86) delpues de aver puelto la di- 
reccion de la Carta del Papa Hormifda de que he 
tratado, defte modo: 

o S. xcur 4d Epifcopos per Spamam conflitu- 
tos , inmediatemente con grande exaétitud añade: 
S. xctv. ad eofdem Spanae epufcopos :, fubjunétes 
exemplaribus libelle Fohannis CP. | 
= El no aver reparado Graciano, que la Carta 
del Papa Hormifda iva acompañada de la Profef 
fion de la Fé de Juan , Obifpo de Conftantinopla, 
que era un documento , cuya noticia devian tenet 

los Obifpos de Eflpaña para reconocer. a los Cle- 

rigos Griegos, le hizo tener por texto del Ponti- 

fice, loque era del Patriarca. En quanto a la di- 

reccion de la Epiftola Pontificia, el Indice fobre- 
dicho convence baftantemente no eltar enderezada 

a todos los Obifpos de Efpaña, fino folamente a 

los fubditos del Imperio de Conftantinopla. Mer- 

lino folamente imprimió : (87) 4d Epycopos Hif> 
pantae. El principio de la Carta mueftra efto mif- 
mo, ¡es un gran elogio de Juan, Obifpo de El- 
che , digno de repetirfe : ,, Inter ea, quae noti- 
] | R 2 Fu 


(35) Tom. 3.PAa7.140. al fin. 86) Apud Couftant in Praef. 
P4G-99. (87) Fol. 281. Gol. 4» HE 
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y ia noftrae' Toannés frater , 82 Cotpifcopus nd- 

,, fter ftudio Ecclefiafticae Aa ingeísit , hoc 
y ono pro affeótu Catholicae Fidei, Se Apoftoli- 

, cae Sedis veneratione confuluit, quo ordine, ex Cle- 

, ro Graecorum venientibus, Mei debera: fanta 
, communio., propter canfam Ícilicet , Acacii, a 
y praedecefforibus noftris pro Haereticoram com: 
, munione damnati, ín qua, qui fe ab ejus con- 
, tagione non dividunt, a noftra communione ha- 
, beantur excepti. Laudo propofitum Viri hoc zelo 
, circa Fidem, 8 Apoftolica inftituta ferventis, ut 
y Nec per ignorantiam quidem quemquam coeno 
, erroris alieni pareretur immergi. ... Satisfacien= 
y, tes igitur, 8 laudabilibus delideriis memorati Vi- 
, ri S% méemores noftri ( ficut oportet ) officii; do- 
,, cumenta quaeque de Ecclefiae fcriniis affumen- 
, tes, ad Concilium veftrum pro generalitatis in= 
3, ftruétione direximus , ut ex illis plenius, quae 
5, funt aéta , difcentes , ab omni vos errantium com= 
, munione feparetis. Avia mandado el Papa Hor- 
miída a eftos Obifpos que celebraflen , a lo menos 
una vez cada año, Concilio. (88) 

El hecho de Eonabddr el Papa Hormifda fis Ve- 
ces al Obifpo de Elche ¡JUAN no prueva que era Me- 
tropolitano : fin ferlo las tuvo tambien Toribio, 
Obifpo de Aftorga , fufraganeo del Metropolitano de 
Braga. Llas facultades que fe concedieron a Tori- 
bio , fueron las mifmas que las que fe encargaron a 
JUAN , Cuyo encargo tuvo la limitación de no pet- 
| Ju 
£88) Tom. 3. pag 136. pag. 1370 
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judicar a los derechos de los Metropolitanos: efto es, 


egercitar el celo de la Religion Catholica , en un 
pais feñoreado de Cifmaticos , pero no la Jurifdi- 
cion. Como fe delempeño, fe ve en la iluftre, i re- 
petida mencion,que el Papa Hormifda hizo del Obif 
po JUAN hablando con los Obifpos de Efpaña. (89) 

Con efto fe vé que la Silla Obifpal /l:citana no 
fue nuevamente erigida , ni tampoco tralladada la 
Silla Zlotana a Elche , como mas adelante fe vera. 
Las colas ofcuras unas veces fuelen ahuyentar los in- 
genios de los efcritores con el miedo de errar, ú 
otras firven de incentivo para que agucen fu ingenio 
a cofta de la verdad. Como la Silla de Lltocroca es 
fingular en fu mencion, pareció que eftaria bien her- 
manada con la £lotana , que les era defconocida , i 
eftuvo ciertamente unida ala /licitana , 1 delta fuer- 
te encadenaron eftas Sillas Obifpales , pero que la 
de Eltocroca no tuvo conexion con Elche, fe trata- 
raen los parrafos [iguientes , con alguna eftenfion, 
difminayendo la importancia del aílunto el haftio 
del letor. 

El /timerario de Ántonimo en el Camino que def- 
crive defde Carthagena a Cazlona , (90) entre Car- 
thagena , i Bafti (hoi Baza ) coloca a £ltocroca. Los 
codigos manufcritos efcriven de la manera dicha fe- 
gun Zurita , i Veffelingio , bien que en la edicion 
de Leon de Mathias Bonhomme dice: Ehocrota M4. 
P. XLIII. 12 la margen pulo una notilla D. Juan 

Bau- 


(89) Tom» 3» Epift. 2. pag. 136. Epiff. 5. pag. 140» (90) 
Paz. 401. 
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Bautifta Perez que fe halla en la Libreria Mayanfias 
na, i dice: ln margime Henr. Steph. Eltocraca 
XLV III. manufc. Elocroca, (0 in Conciliis cum 
A K. Lorca effe putat Albornoz. Efte es Bartholome 
ni Frias de Albornoz, de quien dijo Geronimo Zu= 
l rita. en las Enmiendas del Itinerario de Anton:= 
no, (91) que era varon de gran ingenio, e infig- 
| ne erudicion. El doctifsimo Pedro de Marca (92) 
3 fofpecha que Lorca lea Carca en Tolomeo (93). 
NN Creo que no tuvo otro fundamento mas que la 
Sl femejanza de las voces 5 pero como en el Reino 
A de Murcia ai otro pueblo nombrado Lorqus, ¡en 
A el Reino de Valencia uno llamado Lorcha , juzgo 
que deven bufcarfe las etimologias en la lengua 
Arabiga. Nueítros Efcritores mas frequentamente 
| han dicho £liocrota, que Eltocroca, por no aver 
$! entrado en el ufo de las. buenas ediciones. | 
y En la del Concilio Hliberitano de Jacobo Mer- 
| lino (94) fe lee: Succeffus Epycopus de Elicroca, 
donde con una fola letra mas, fe vé confirmada 
la letura de Zliocroca. En la imprefsion de Gar- 
cia de Loaila (95) fe lee Elrocrota, i el milmo 
yerro en la. firma del Presbitero Liberato de Elto- 
crota (96) , compañero del Obifpo Succeflo. Los 
Codigos Gerundenfe, i Urgelente de los Concilios 
== favorecen la efcritura Elircreca. Juan Valeo forman- 
20 do un Catalogo de los Obifpados de Efpaña del 
A, ha 4 -. tiem- 
(91) Par. 446. (92) Lib. 11. Marc. Hifpaniae, Cap. 5. NUIMO 


2. (93) ' Lib. 11.Cap. 6. (94) Fol. 106. col. 3. (95) Pag 
4. (96) Pag. 18. | 








tiempo de los Romanos, 1 Godos, dijo (97) del. 
ta Silla Obifpal : Elocrotenfis, Eliocratam reperto 
im Itinerario Antonini Pi, qui pont eam vigint 
quinque wmillibus paffuum a Carthagine Spartaria 
diflantem, itinere quo a Carthagine itur Cafínlo- 
nem, ia la margen pulo D. Juan Bautilta Perez 
eftas notillas: 
y BOrreWkorcz; 
») Imo 44. mil. in impreísis, 8 manuferiptis. 
» Imo Eliocroca cum C. in manuíc. Antonino , $2 
,, Conciltis, 
,», Creo que es Lorca, o alli cerca, ut etiam putat 
,, Cluftus. 

Las palabras, o allí cerca, eltavan borradas, 
pero de modo que podian leerfe. La primera no- 
tilla: Forte Lorca, fe vé cotejandola con la otra - 
que D. Juan Bautifta Perez efcrivió a la margen 
del Itinerario de Antonino , que elta correfponden- 
cia fe la comunico Bartholome Frias de Albornoz, 
1 llegó a tenerla por cierta , pues borro la exprel- 
fion, que la dejava dudofa. El numero de millas, 
que avia defde Carthagena hafta Elrocroca, no es 
mucho que digefle Vafeo, que eran Xxy. mil paf- 
los, lo que repitieron Garcia de Loaifa (98), D. 
Fernando de Mendoza, (99) i Frai Francifco de 
Vivar (100) 3 porque ya el mifmo Vafeo veia que 
en íu tiempo el Itinerario eltava eftrañamente de- 

| pra- 


(97) Cap.20. (98) Pag. 152. 163. (99) Tom. 2. Con< 
cilior. Hi/pan. ul t. edit. pag. 58. (100) Tn Dextrum , pag» LO9s 
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pravado. (101) Confirma D. Juan Bautilta Perez 
que deve efcrivirfle Eltecroca en el  Itimerario de 
Antonino, i en los Concilios, efto es, en el Ili- 
berítano. Veamos con mas menudencia lo que han 
difcurrido los Efcritores modernos fobre la co- 
rrefpondencia defta maníion, o paradero de la jor- 
nada. 

No ai otra noticia de la Silla Obifpal de Elío= 
croca , fino la que fe conferva en el Concilio Ilibe- 
ritano , en la firma del Obifpo Succello , i del Pref= 
bitero Liberato. Defpues de la venida de las Na- 
ciones del Norte , fu nombre eftá enteramente ol- 
vidado , fin duda porque ellos la devieron arruinar, 
3.qquedo fin Silla Obifpal , fegun prudentemente con- 
getura Vaíleo (102), i efto hace mas dificil faber 
la correfpondencia de fu fitio. 

Ambrolio de Morales (103), tratando de las 
firmas de los Obifpos , que afsiftieron al Concilio 1li- 
beritano , dice : Succeffo , Oby/po Elocrocenfe , 1 no 
Sabre dar razon defta Ciudad , por no aver mencion 
della en ninguno de los Cofmografos antiguos. 1 los 
libros antiguos ¿fte nombre tienen. Es cierto que hafta 
ahora no le puede dar razon de Eliocroca , porque 
aunque del /timerario de Antonino , (104) le laca 
que eltava entre Carthagena , i Baza , pero elta fe- 
ña es mui general , ¡el olvido de £lrocroca empie- 
za delde la venida de las Naciones del Norte. Con- 


firma Morales, que los libros antiguos tienen Elto- 
cro- 


(101) Fol. 64. pag. 2. (102) Cap. 20. fol. 43. Pag. Lo 
(103) Lib, X, Cap. 31. fol.390 6. (104) PAg» 401» 











' es 37 
crocenfe , eto es , Eliocroca; fin embargo (105) 
contando los Obifpados fufragancos de Toledo, 
“cuenta elta Silla, diciendo: Lliecrota , mo fe fabe 
Ju nombre, fino que eftava no lejos de Carthagena, 
Por que efcrive Eltocrota, fi arriba confielía que 
los libros antiguos dicen L£ltocroca? Enlo que Mo- 
rales dice, que no fe fabe lu nombre , quiere de- 
cir, el nombre moderno , i por ello añade, fimo 
que eflava no lejos de Carthagena. Y por que Mo- 
rales cuenta la Silla de Eliocroca por fufraganea de 
Toledo , quando no tenemos mas mencion del Obif 
pado de Eliocroca , que la que fe conferva en el 
Concilio Iliberitano, en que Toledo, ni fue en- 
tonces , ni mucho tiempo defpues Metropoli, haf- 
ta que el Rei Gundemaro puío en ello la ultima 
mano. 

Garcia de Loaifa dice, (106) que la Silla Elo= 
tana tal vez, es la de Eltocrota. Pero que feme- 
janza ai entre eltas dos voces, fuera de las dos 
primeras letras? Elotana es un nombre adgetivo, 
1 Eliocrota, o Eltocroca un nombre fultantivo.. Lle- 
tona , o por mejor decir fegun los manufcritos Elo- 
tana, elta corrompido de Alotana , nombre gentil 
derivado de Alo, del qual tanto fe derivava Alo- 
menfrs , como Alotanus , como de Caraca, Caracita- 
mus, 1 Caracenfis: Elifpalss, Eifpalitanus , Hifpa- 
lenfís : Ilsci, Nicitanas, 1 Hlicienfis > Adalaca, Mala- 
citanus , 1 Malacenfis. El ablativo de Alo , era Ala» 
ne , i de elte nombre Godamente le formava Álo- 

S NA, 
(105) Lib. X, Cap. 32.f01.-3912 (106) PageI52: 
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mo , como de Barcino , Barcinone., Barcinona , Bars 
celona : Tarraco, Tarracone, Tarracona, Tarra» 
gona. Toloméo llama a efte pueblo (107) Alonae 
en numero plural, i Eftefano Byzantino ,.Alonis., 1 
Mela (108) Alone ; pero fiendo efta poblacion Guar= 
damar , como es cierto, quién dirá que es Eltocro- 
ca entre Cartagena, 1 Baza? I cómo puede fer la 
Silla Obifpal /licitana, i lu agregada la Elotana, 
la mifma que la de L£ltocroca, eftando en medio 
la Silla Metropolitana de Carthagena , que mantu- 
vo fu Dignidad Metropolitica hafta el Rei Gunde- 
maro, que acabó de trafladar lu derecho Metropo- 
litico: a Toledo ? EN 

Adelantando mas fus difcurfos Garcia-de Loat- 
la , efcrive (109) que avia algunos que decian , que 
Eltocrota era Lorca, i en otra parte lo repite como 
cofa aflentada. (110) Efta correfpondencia de Elro- 
croca, i Lorca, figuió como cofa aprovada D. Ferx 
nando de Mendoza, (111) pero con un grande error 
diciendo, (112) que Lorca elta en la Betica , fien- 
do Ciudad del Reino de Murcia. 

El fallo Julian Perez dice en los. Adverfarios, 
(113) que San Indalecio predicó. en Carthagena , en 
Bigaftro , lllicone (parece que entendió a llici,. O 
Elche ) Aflota ; Lacedemone , i-Eltocrota; donde 
puío Obifpos: pero fi fueran tan antiguos , como 
Íuponen eltos Adverfarsos, huviera efcrito Eliocroca, 


(107) 1ib.I1.Cap.6. (108) Lib.TI.Cap.6. (109) Pago 
152. (110) Pag. 163. (111) In Collect. Concilior. Hi/pañ. 
Tom. 11. pag. 58. (112) Pag. 71+. (113) + NáM. 81. 
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ino que anda con el comun diciendo, Elrocrota, 
Dejo aparte que el hecho es fingido, para dar a las 
leleñias la antiguedad, i el origen , quee ignora, 
fiendo pocos los que fe contentan con las honras 
verdaderas. Higuera fu autor, malogró el tiempo, 
i eltrabajo, iatrafsó la Hiftoria Eclelñiaftica de Ef- 
paña lo que no és decible. B 

D. Sebaftian de Covarrubias en el Theforo de 
la Lengua Caftellana en la voz Lorca dice aísi: 
Lorca, Ciudad en el Obifpado de Carthagena, di- 
cha antiguamente Eliocrota, por otro nombre , fe- 
gun Ambrofío de Morales , fe dijo llorct, 4 corrup- 
tamente la llamamos de all: Lorca. Morales trató 
delfte aflunto en la Chronica, (114) 1 en las Antia 
guedades (115). I fe deve entender que eftos Ef- 
eritores, o 2 lo menos Covarrubias, confunden a 
Lorquí fobre la ribera del Rio Segura, conla Ciu- 
dad de Lorca fobre el Rio Guadalentin. El origen 
de los nombres de Lorca, i Lorgus, en el Reino 
de Murcia, ide Lorcha en el de Valencia deve bul= 
carfe en la Lengua Arabiga, como la mayor parté 
de los nombres de fus pueblos. La femejanza de 
las voces, Ehocroca,i Lorca, es ninguna, ino con: 
forme a las Reglas del Arte Etimologica. I la vio= 
lencia de las imaginaciones de los Efcritores ha fido 
tal, que hablando de 1L1cr, nos vemos obligados 
a tratar de fitios, i voces tan remotas de Elche, 
pero creo que con fruto del que lo leyere. 

La Villa de Lorqu: es la primera que fe halla 

2 del 


(114) Eib.VI.Cap.23. fol.53.0. (115). Autiguedades,fol.81o 
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del fiamofo valle de Ricote , faliendo de la Ciudad 
de Murcia , a diftancia de dos leguas , en la mifma 
banda del norte del Rio Segura. A efta Villa de Lor- 
qui ha hecho celebre aver dicho algunos Efcritores, 
que eftuvo aqui el fepulcro de Cipion , fundando- 
le en una falía letura de Plinio. (116) Las cofas 
de la Antiguedad fon ofcuras , i comprenderlas , es 
de no poco guíto , i el examinarlas de un modo, 
no deve fer impedimento para tratar el mifmo ak 
Íunto de diítinta manera. | 

Francilco Cafcales en lu Hiftoria de Murcia 
(117) defcriviendo las exequias , o funerales que el 
valerofo Cipion Africano , celebró enla Ciudad de 
Carthagena a los dos Cipiones , fu Padre, i Tio, que 
murieron en Efpaña a manos de los Carthaginefes, 
en dos célebres batallas , fe eftiende a efcrivir pe= 
dantefcamente la diverlidad de entierros , 1 funera- 
les de que ufavan los Romanos ; con lo qual viene 
a confundir la hoguera de Neyo Cipion. Pone pues, 
Caícales las palabras de Plinio con efta orthografía: 
Thader fiuvius , quí Carthagimenfem agrum rigat, 
dllorci refugit Scipionts rogurn : 1 dice que el contex- 
to de Plinio no deve aplicarfe a la Ciudad de Lor- 
a, como fienten algunos , ni a la Villa de Lorqus, 
legun dicen otros ; fino a la Vega de Murcia. Eftos 
años paflados dió al publico la Hiltoria de la Ciu- 
dad de Lorca, un hijo fu fuyo , Religiofo Francif- 
cano , i poneen ella un capitulo impugnando a Cal- 
cales, intentando provar , que el fepulcro, o quema» 

: de- 

(116) Lib. MU. Cap. 1. (117) Dif. 1. Cap. 20 
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deto de Cipion eftuvo en los Campos de Lorca, 
¡ cree que Plinio habla de el en el logar citado fe- 
ñalando aquel fitio. 

Pero eftos Efcritores proceden con equivocación 
creyendo que Plinio habla del Rio Tader, o Se- 
gura , ino es afsi, fino del Baetis, o Guadalqui- 
vir. En las ediciones Plinianas , Colonienfe, Vener 
ciana , i Parifienfe , que cita Caícales, 1 en la Par- 
mefana de 1481. ide Baíilea de 1525. no le lee 
Mlorci, fino /lle ocsor. En cfta ultima fe efcrive defs 
te modo el prefente teftimonio: ,, Betis, in Tarra= 
,, conenfis Provinciae , non ut aliqui dixere Men- 
,, tefa oppido, fed Tugieníi exoriens faltu , quem 
3, Tader fluvius, qui Carthaginenfem agrum rigat, il. 
»» le ocyor refugit Scipionis rogum : verfufque in 
, Occaflum , Occeanam Atlanticam Provinciam 
», adoptans petit, modicus primo, fed multorum 
») fluvium capax, quibus ipíe famam, aquafque 
,, Aufert. | 

Plinio defcrivió la Betica, diciendo que lus pue 
blos eran 175. entre los quales avia quatro Con- 
ventos Jurídicos, que eran como Chancillerias; 
ocho Colonias, ocho Municipios, i defpues trata 
del Rio Betis, o Guadalquivir, elcriviendo , que na- 
cia en la Provincia Tarragonefa , no , como algu- 
nos digeron , cerca de Mentefa, fino en la Sierra 
Tugienfe, i aqui introduce Plinio un parenthefis 
diciendo, en la qual ( Sierra ) nace tambien el Rio 
Tader, que riega el Campo de Carthagena, i nin- 
suna otra palabra del contexto de Plinio le pue: 
| dle 
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de aplicar a Segura , fino a Guadalquivir , por dos 
razones. 

La primera, porque el relativo 1lle, aviendo 
Plinio nombrado el Baetis, 1 Tader, le deve re- 
ferir al mas apartado, ino al mas cercano: di= 
gan lo que quieran en contrario algunos eruditos 
modefnos. | mn 

La fegunda, porque lo que dice efte Geogra= 
fo de bolverfe al ocafo , o poniente, i entregar fus 
aguas al Oceano Atlantico, no puede entenderfe 
del Tader,.o Segura:, pues todos faben que nace, 
+ le encamina a Oriente, defaguando en el Medi- 
terraneo por Guardamar. Betis en fu origen cami- 
na haci al Norte, hafta que encontrando 2. quatro 
leguas un corte de peñas le inclina al Ocafo, i va 
dando varias bueltas, i por eflo vino a decir Plinio, 
verfufque im occafum. Demos alguna luz a lu texto 
en lo que dice de la Hoguera de Cipion.. 

Una de las cofas que ofcurecen elte hecho, gs 
la variedad que fe halla en los Efcritores, en le- 
ñalar el litio donde fe dieron las batallas, en que 
fueron vencidos Cornelio , i Neyo Cipion. Tito Li- 
vio dice, (118) que faliendo los Romanos , i Car= 
thagineles de los quarteles de hinvierno diftavan: 
unos de otros cinco jornadas, i fe juntaron cerca 
de Ánitorgis. Ya han obfervado los hombres doc- 
tos que los Pueblos, que nombra Livio tratando 
de Efpaña, fon defconocidos , i.en efpecial del pre- 
fente dijo Henrique Glareano : ,, Muchos e ES 
; 9 AE 


(118) Lib. XIV. Cap. 320 
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¿de Ciudades :ai en old, autor, efpecialmente de 


1 Pas Efpañas, que facilmerite:no hallarás en otros: 

30, porque como muchos pienfan, muchos pue 

A blos han acabado por la laga diftaricia:: O, como 

3» yO pienfo , por eltarlos. Codigos:cottompidos por 
» Injuria de los tiempos : aunque uno, 1 Otro pue= 
,, de fer la caufa. He querido decir efto en general 

,, en una palabra, para que el letor no fe atormen» 
, te con demalia , de la manera que a mi necia- 
, mente me acaeció: 


Por no faber pues, el fitio de Anitorgis adan 


mul varios, 1 capricholos en feñalar el lugar don- 
de fe dieron eftas dos batallas , diciendo unos, que 
en los confines de Aragon, Valencia, i Cathalu- 
ña5 otros, en la Betica, o en fus confines; 1 final- 
mente otros,:que la primera hacia Valencia, o 
Aragon; i la fegunda, en la Betica. Como no ai 
cofa cierta fobre que fundar la verdad, efto es el 
crivir a bulto, 1 engañar a los letores. | 

Robles' Corbalan'en: la Hiftoria del Reino ida 
Murcia , figuiendo la opinion de que la fegunda 
batalla fe dió en la Betica, o a la entrada de ella; 
dice que el monte, o collado de que habla Livio 
(119), a donde fe refugió el Egercito Romano de 
noche , vifpera de la batalla, es el mifmo fobre 
que elta fundada la Villa de Torafe, bien cono= 
cida en la que llaman Loma de Ubeda , media le= 


gua corta de Villanueva del Arzobifpo, porque di-' 


ce, quele quadran las feñas con que le pinta Livio 
(119) . L¿b, XXP. Cap. 36. 
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de EA el fuelo afpero, defarbolado , fin cefpedes, 
ni tierra para levantar las trincheras, que por efta 
cauía formaron de los fardeles que tenián , 1 de las 
fillas de los Cavallos. Pero es difcurrir con mucha 
generalidad , pues eftas feñas convienen a muchos 
montes. 

En quanto a Neyo Cipion dice Tito Livio (120) 
que avia dos opiniones acerca de lu muerte, dicien- 
do unos que fucedió en el collado ,:a los primeros 
combates de los Carthaginefes 3. i Otros , Que reti- 
randofe con algunos de los fuyos , bufcando la af- 
pereza de las fierras para falvaríe , que eltavan in- 
mediatas. Si en un hecho tan feñalado avia enton= 


ces efta ofcuridad , i Livio no fabia que aflegurar, 


qué mucho que hoi.no lo podamos hacer , deter- 
minando el fitio del fuceflo ? Defpreciemos pues, 
lo que dice Robles Corbalan , que figuiendo efta re- 
lacion de la muerte de Cipion fucedida en una To- 
rre, que es la que refirieron Apiano , (121) 1 Silio 
Tralico,, (122) feñala el fitio de ella dos leguas , Rio 
arriba, “de Torafe , donde fe empiezan a juntar las 
Sierras de Cazorla , 1 de Torafe, cuyos veltigios di- 
ce aver vilto , lo que no podemos dudar, pero no 
creer que fuefíen los de la Torre de Cipion. Efcri- 
ve Corbalan , que alli cerca forma Guadalquivir 
cierto efgonce; o recodo , del qual cree que ha- 
bla Plinio: (123) Je ocyor refugre Scipionts rogum. 


Pero todo elto es efcrivir añadiendo congeturas a 
con- 


(120) Lib. XXP. Cap. 36. (121) In Ibericis, Pag. 263. 
(222) Lib. XUL perf. 638. (123) - Li. 111. CA. La 









































AS 
congeturas. Áflentémos pues, que elte Geograto 


en eítas palabras no hablo del Rio Tader, o Se- 
gura ; fino del Betis, o Guadalquivir, i por eflo no 
al que fatigarle en averiguar, Í1 pertenece a Murcia, 
a Lorca, o Lorqui. Ni tampoco en el recodo que 
hace Guadalquivir cerca de Torafe, como pretende 
Corbalan. I para mayor comprehenfion de eltas vet- 


dades ferá del cafo ver lo que con harto juicio ef-. 


crivió Cafcales, diciendo: (124) 
» Lo fegundo que toca Plinio en la autoridad 
3») Que alegamos arriba , es, que en el lugar llama- 
,, do Illorci nueftro Rio Segura huye, 1 fe aparta 
»» del brafero de Cipion. El mui diligente, icuriofo 
», indagador Ambrofio de Morales, en la fegunda 
»» Parte de fu Chronica General, en el capitulo vein- 
3» te i fiete del libro fexto pienfa (yo no sé quan 
,» bien) que Illorci es la Ciudad de Lorca. Mas 
»» Cómo podra fer efto? pues por donde mas cerca 
»» de ella corre elte Rio, fononce, o doce leguas: 
»» 1 las palabras de Plinio denotan que Segura (yo 
» fíento que Guadalquivir ) lame las tierras donde 
» le encendió la hoguera de Cipion. Otros Autores 
3» dicen fer Lorqui un lugarejo en la ribera delte Rio, 
,, tres leguas mas arriba de Murcia, 1 mas camino 
>» levavan los que efto dicen , fi en otra cofa mas 
» le fundáran, que en el fonido de la voz Illorci. 
y» Pero quien viere el lugar, i lu difpoficion, i el 
» poco talle de antiguedad , que en el, ni en toda 
» Íu comarca ai, para que elto fe pueda afirmar, 

,, ten- 

(124) Fol. 5. 
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,, tendrá por donaire efte parecer. Ambos los refie= 
Ú ,, Ye el Padre Mariana en el Cap. 23. del Lib. IL 
UI »» 1 no fe da por entendido, qual es el que mas 
M0 »» le agrada. Lo mifmo hace Abrahan Ortelio fobre 
Ú , €fta palabra Illorci: mas a mi, que con los ojos 
ii ,» lo he fondeado, ninguno de los dos me pueden 
AN ni ,», dar cumplida fatisfacion , porque, fuera de la ra- 
| ,, zon que he dado , el fundamento que tienen en 
,» €l fonido de la voz Illorci, para decir unos, que 
,») €s Lorca, i otros Lorqui, es ninguno, por fer 
,, provable eltar corrompido el texto comun de Pli> 
| , nio, que es lo que a eltos graves autores enga- 
ni ,», ñO5 pues no ha de decir /ilorcs, fino como fe 
Mi ,, halla en los Codices Veneto , Colonienfe, i Pa- 
, rifiente, tlle octor. Afsi lo dice Dalecampio, i af- 
| » flo leyó, 1 tradujo Ludovico Domeniche en fu 
2 » Plinio Italiano. 

I el doétifsimo Juan Ándres Strany en las Ano- 
taciones a Plimto , que manuícritas le hallan en la 
Libreria Mayanfiana , entendio que efte Efcritor ha- 
blava de Guadalquivir , pues fobre la palabra re- 
fugrit, anoto, ferlicer , Baetis. Queda pues, demof- 
trado que Lorca , i Lorqui, no lon Hlorcs: Que Lor- 
ca no es Eltocroca : Que el Obifpado de Eliocroca 
no tuvo conexion con el Elotano : colas que acor- 
damos, para que el Letor no pienfe que vamos def- 
viados del afílunto, aunque eftos piden, fiendo tan 
antiguos, adornarfe, como fe pueda, deleitando a 
los letores con provecho. Efto pues, nos deve mo- 
ver a expreflar nueftro fentir fobre el Quemadero de 
Cipion. Pli- 
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“Plinio pues, (125) no dice que el Rio Tader, 
o Segura huye del lepulcro de Cipion , fino el Be- 
tis, o Guadalquivir. Si fupieramos con certeza, 
el lugar donde murió Neyo Cipion, tendriamos mu- 
cho andado para la inteligencia defte Geografo: que 
el habló de Guadalquivir es fin duda, no de Se- 
gura. La generalidad , i ofcuridad de Livio en feña- 
lar (126) los hinvernaderos de los Romanos, 1 
Carthaginefes, fe deve iluftrar con Apiano Alejandrí- 
no , que los diftinguió (127) con mucha claridad, 
diciendo , que viniendo el hinvierno , los Africanos 
le aquartalaron en los Turdetanos, i de los Cipio- 
nes, Cneyo en Ofluna 5 i Publio, en Cazlona. Con 
elto fe comprueva, que el Quemadero de Cipion 
le ha de bufcar en la ribera de Guadalquivir , co- 
mo indubitablemente fe deve entender en Plinio, 
cuyas palabras tienen un fentido ambiguo , que fa- 
cilmente fe diftinguia en lu tiempo, porque enton- 
ces era notoria la Íituacion del rogo, o quemadero 
de Cipion. Pero ahora , que es tan ignorada, o a 
lo menos tan incierta, podemos dudar, (i refugit 
Sciponis rogurs, quiere decir: huye del quemade- 
to de Cipion , o fe encamina a el, que aun comun- 
mente folemos decir, refugiarfe : de la manera que 
Cicerón dijo (12.8): Reliqui Syracufas, cla/]e amif- 
fa refugerant. Significacion que le puede ¡luftrar 
con otros muchos egemplos. Para averiguar en qual 
a de 


(125) Lib. IT, Cap. 1. Pag. 137. lim. 9. (126) Lib. XXV. 
Cap. 1. (127) In1bericis, pag. 263. (128) In Verrem , Aíto 
2. Eb. Y, Cap. 28. 
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de los dos fentidos habló Plinio, no ai medio mas 
feguro , que obfervar, li ai alguna memoria exprefla, 
o ilativa del lugar de dicho Quemadero. 

Tito Livio , (129) como hemos dicho , refiere 
dos opiniones : una , de aver muerto Cipion en un 
altillo : otra , en una Torre fuerte donde fue que- 
mado en el año DxLI. de la Fundacion de Roma, 
ccxir. antes de Chrifto , fiendo Confules Quinto 
Fulvio Flacco , 1 Apio Claudio Pulcro , como lo no= 
to el Epitomador de Livio (130). Lucio EFloro,(13 1) 
1 Apiano Alejandrino (132) figuieron éfta fegunda 
noticia , diciendo, que huyendo Cipion de los Afri- 
canos , fe refugió a una Torre, a la qual pegaron 
fuego los enemigos , 1 Cipion con los fuyos fue que- 
mado en ella. Silio Italico (133) la llamo Lxcel/a, 
añadiendo que fue fepultado en un fepulcro no pe- 
queño. Parece que Plinio aprovo efta mifma noticia, 
llamando rogum Serpiomis , al lugar donde fue que- 
mado , donde ciertamente le levantó aquella infig- 
ne memoria. 

Eíto nos da ocalion de entender un lugar de Ef- 
trabon (134), el qual dijo , que entre las dos bocas 
del rio Betis avía un peñafco, fobre el qual eftava 
una Torre, que unos egemplares de Cafaubono , fe- 
gun el dice en fus Comentarios , i Caftigaciones, 
(135) llaman de 4prom , i la comun letura de Ca- 
pion , liendo mas verolimil que deva decir de Jes- 
pion, 


(129) Lib. XXV.Cap.36. (130) Lib. XxV. (13D) Lib.IZ. 
Cap.6. (132) InIbericis, par.263. (133) Lib. XUI. y. 688. 
(134) Lib. IL. pag.96. (135) Pag. 49-40. 2o 
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pion, como veremos defpues de aver referido otro 
teltimonio de Pomponio Mela, el qual (136), fe- 
eun la impreífsion de Erancifco Nuñez de la Hier- 
ba hecha en Salamanca , año 1498. nombra al mif- 
mo lugar, monumentum Gertonis : con lo qual 
tenemos otra lecion, tambien errada, porque fin 
hacer cafo de Filoftrato, que dice en la Vida de 
Apolonto Traneo (137), que el Sepulcro de Gerion 
eltava en Cadiz, devemos tener por mas cierto lo 
que elcrive Arriano, (138) citando a Hecateo, que 
las cofas de Geryon no pertenecen a Efpaña, lo 
que iluftra, como acoftumbra , Samuel Bochart en 
el Canaan (139), i en el Faleg (140). 1 por eflo 
deve enmendarle Ávieno , en la Marina; pues don- 
de dice: 
... . Índe fan: efl prominens 

Et quae vetufium Graeciae nomen tenet, 

Geryonis arx e[t eminus, namgque ex ca 

Geryona quondam nuncupatum accepimus. 
Yo leo aísi: 

.... Inde fani ef? prominens 

Et quae vetuftum Graeciae nomen tenet, 

Gerontis arx efl : eminus namque ex ea 

Geryona quondam nuncupatum. accepimus. 
Demanera , que donde le leia Geryonts , fe deve leer 
Gerontss, como lo pide el mifmo contexto, bien 
oblervado de Aldrete (141), de cuya obfervacion 


fe 
(1361. Lib. NEC 1. (137) Lób. Vo CAD Lo (RSU ED. 
1. pag.87. (139) Lib. L. Cap. 34. col.612.C1p. 41. col. 658. 
(240) Lib. HI. Cap.7. col. 167. (141) Lib. 111. Cap. 3. del 
Orizen de la Lengua Caftellanas 
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le olvidó. (142) LI efta enmienda ya fe halla com- 
provada por D. Pedro Melian, que en el mifmo 
texto de Avieno , pulo Gerontes. 1 en la edicion Oxo- 
nieníe de los Efcritores Griegos menores de la Geo- 
grafía antigua le advierte (143), que, fi fe lee Ge- 
ryonis , le deve fofpechar que faltan algunos verfos, 
Ilaac Vofsio en fus Obfervaciones a Pomponio Mes 
la (144) en lugar de »monimentum Geryonis , fabíti- 
tuyo , monimentum Caepionis , queriendo que el- 
te que unos llaman Aps0n , otros Caplon , otros Cae- 
pion , otros Geryon, lea Quinto Servilio Cepion, el 
que triunfó de los Lufitanos. Pero entre tanta va- 
riedad de leturas, i congeturas; por que no ha de 
prevalecer la autoridad del Hiftoriador Jordán, que 
corrompidamente fe nombra Jornandes , epitomador 
de Calsiodoro, que llama a dicha Torre, m0M4- 
mentum Seipromis, (145) i en otra parte (146) buel- 
ve a mencionarla diciendo: Sespromis Roman: Du- 
cis monumentum ? Elta memoria pues, de Scipion, 
ahora le llame Torre, fegun la relacion de Livio, 
Eftrabon , Floro, Silio Italico, 1 Apiano.5 ahora 
monunsentum , legun Mela, i Jornandes; o munt- 
ment, como quiere Ifaac Vofsio , de qualquie- 
ra manera tiene explicacion acomodada, i no vio- 
lenta , o por averfe retirado alli Scipion; o por aver 
fido quemado; o por averle levantado en memoria 


fuya el fepulcro , que refiere Silio Iralico. Que fuef- 
le 


(142) EnelCap. 11. (143) Tom. 4. pag. 7. (144) Lib» 
111. Cap. 1. (145) De rebus Geticis, Cap. 1. pag. 600. (146) 
Cap. 44. p4g.676. 
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fe Q. Servilio Cepion, como quiere Vofsio , yo 
no lo creo, porque elto no dice bien con lo que 
llevamos explicado , 1 creo que bien provado. Mas 
deve atenderfe al manuícrito de Mela , que vio 
Pedro Juan Nuñez , (147) donde fe lela Scspromis 
en lugar de Geryonss. 

Como quiera que fea , parece que es la mif- 
ma que Chiprona : cuya etimologia puede explicarle 
delte modo. Es notorio que los nombres Efpaño- 
lizados , originados del Latin fe forman del ablati- 
vo como de Barcimo (o Barcilo, como fe llama- 
va en la cadencia del Imperio Romano , ) Barct- 
none , Barcinona , Barcelona como ya la llamo el 
Anonimo de Ravena : (148) de Carthago , Cartha- 
gine, Carthagena; de Cafíulo, Caftulone , Caftulo- 
na, Cazlona ; de Confaburo (Í ya no es Confabu- 
ra ) Confaburone , Comfaburona , Confuegra 5 de 
Pompaelo, Pompaelone, Pompelona, Pamplona; 
de Tarraco, Tarracone, Tarracona , Tarragona; 
de Turiafo, Turtafone, Turtafona, Tarazona ; de 
Urfo , Urfone, Urfona , i defpues Offuna ; de 
Urgavo, Urgavone, Urgavona, Arjona, 1 aísi 
otros muchos. De Scipto pues, Seiprone , Scipiona, 
le formo Chiptona. Provemos elto con mas menu- 
dencia. 

Vinieron los Arabes a Efpaña , icomo , fegun 
- Pedro Metocita , laS, Sc, i, Sch, fon una mifma 
letra , de Serprona, que avian formado los Godos, 

hi- 
(147) In Epiftola ad Schottum praefixa edistoni Mel ae Gronoyii. 
(148) Lib. IV. Cap. 42» 
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hicieron Schipiona. Afsi vemos que de Arfciaduna, 
como la nombra el Geografo Nubienfe, (149) fe 
hizo Archidona ; de Flifpal , o Hifpalis., fucce(= 
fivamente , Jpalis, Affebbilial , Sebilia , Ixbilra, 
Sibilra , Sebilia., Silla, Sevilla; 1 de Porfenna., fe 
gun la Mia el Nabienfe, (150) Purchena; 1 de Sin- 
gulis , o Simgilis , Scemil , Xenil , o Genil; ¡ de Su- 
cro , como en la. lengua Arabiga no [e pronuncia 
letra muda con liquida , introducen una vocal , que 
ordinariamente fuele fer fu Aliph , 1 alsi digeron 
Schukar, Xucar, o Fucar 5 €. Como nueftro len 
guage pues, no fufre en principio de vocablo al- 
E que le pronuncien fin vocal aquellas letras S, 
Sc, 1, Sch, o fuele quitar alguna de dichas letras, 
O NA la E, fuavizando “a pronunciación. De 
Scipione , fe formo Scipiona , Schiptona , i delpues 
con mas dulzura, Chipsona , que difta una legua de 
Guadalquivir. Quien eltuviere preocupado de que 
el Quemadero de Cipion eftuvo mui diftante defte 
lugar , tenga prefente lo que dice Apiano Alejandri- 
no (151) que Cneyo Cipion hinvernó en Offluna ; 1 
Publio Cipion en Cazlona. Eftos, aviendo fido en 
el tiempo de la profperidad aliados de los Roma- 
mos, defpues de muertos los dos Cipiones con fas 
Egercitos , le paflaron a los Carthaginefes. (152) 
I no es nuevo, que para mayor brevedad del 
lenguage, fe omita algua palabra del vocablo ori- 
ginal , como en nueftro caío la voz Turres, avien 
do- 


(149) Pag. 172 (150) Pag. 152. (151) In1bericis,p. 163. 
(152) Lib. XXVIII, Cap. 19. 
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dofe formado Chipiona de Serpromis 5 pues lo mf 
mo fucede en otros muchos nombres de poblacio- 
nes. Afsi vemos que Afido Cacfariama, fe llama, 
Medina-Sidonia; Aquae Flaviae, Chaves; Bra- 
car-Augufta , Braga; Calagurris Julia Nafica , Ca- 
lahorra; Emersta Augufía , Merida; Gallica Fla- 
via, Fragas Julia Myrulis, Mertola; Fulia Va- 
lenta, Valencia: Lucus Augufts, Lugo; Pax Fulra, 
Beja. 1 en la Corografía Arabigo-Efpañola de 4Al= 
Cantarat-Aflaif, Alcantara ; Algezirat-al-badra, 
Algezira ; Al-Gezirat-Schucar, Alcira; Calat-Da- 
ruaca, Daroca. 1 omitiendo hacer efta enumera- 
cion mas larga , lo cierto es, que aun dando de 
barato , que fe llame la Torre de Apion, o de Ca- 
pion, o Cepion, o Scipion, los mas eruditos juz- 
gan que es Chipiona , como Aldrete, (153) avien-= 
do advertido antes , que no era Suel, (154) Rodri- 
go Caro, (155) Abrahan Ortelio (156), 1 antes 
que ninguno Pedro Juan Nuñez en fus eruditifsi- 
mos Comentarios a Dionifio Afro, de que ai una 
copia manuícrita en la Libreria Mayanfiana , por 
cuya obra fe hará inteligible la elegante traducion 
ue hizo Rhemnio Fannio Palemon , que no deve 
atribuiríe a Prifciano, pues fu delicadeza es fupe- 
rior a la que podia aver en el figlo defte ultimo 
Gramatico. - l 
No es mucho que no permanezcan hoi los pes 
ñal- 


(153) Lib. 111. del Origen de la Lengua Cafiellana, Cap.1. pago 
269. (154) Lib. 1.Cap. 2.pag. 13. (155) Lib. 111. Cap.27. 
(156) En la Synonimia Geographica y. Capionis Turrisa 
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íalcos de la Torre de Scipion, o Cepion , ahora 
Chipiona , como lo dice Rodrigo Caro (157) , por- 
que Guadalquivir ha hecho grandes mudanzas en 
lu entrada en el mar, como en lo que cuentan 
los antiguos de la lla Tarteflo, (158 ) i del 
monte Argentario: (159) 1 bien es mui notable 
lo que efcrive el mifmo Caro, (160) que en el mar 
vecino a Chipiona ai grandes peñafcos, i por eflo 
es peligrofifsimo a los Navegantes. En algunos pues 
de aquellos peñafcos eftuvo la Torre, que fervia 
de Faro a los Navegantes, como claramente lo di- 
ce Eltrabon. (161) | 

Es cierto que es divería la fignificacion de Jcs- 
pioms Turris de Eltrabon , de la de Sespronis Ro- 
gus de Plinio: pero en la inteligencia de lo que 
apuntan Livio (162), Eloro, (163) Apiano (164), 
1 Silio Italico , (165) que Gneo Scipion murio abra- 
fado por fus enemigos en una Torre, puede la To- 
rre llamaríe Rogus metonimicamente: i de qual- 
quier modo que fe explique el Rogus Serpronis de 
Plinio , fe ha de interpretar por traflacion , por el 
lugar donde Gneo Scipion fué quemado , ahora aya 
fido Torre donde le quemaron fus enemigos , aho- 
ra Monumentum , levantado por los Romanos en 
memoria del lugar donde fue abrafado. 

En quanto a interpretar el Reogus Sespronis, O 
como termino de donde el Rio baetis empieza a 

huir, 
(157) Lib. 111. Cap. 27. (158) Lib. HI. Cap. 26. (159) 

Lib. 111. Cap. 26. 1,83. (160) Lib. 11l.Cap. 25. (161) Libo 
1. pag. 96. (162) Lib. XXV. Cap. 36. (163) Lib.II. Cap.6s 
(164) > ln Ibericis, pag. 263. (165) Lib. XUL. yer/. 693, 








SSL Ey 
huir, o apartarfe; o como término a donde huye, 


i fe endereza, O digamoflo afsi fe refugia; le ha 
vilto ya lo qué hemos esforzado. En efta ultima 
fignificacion dijo Livio (166), hablando del mifs 
mo fuceflo de que tratamos: Magna pars mult- 
tum, quum in propinquas Refugifer filvas, imca- 
fira P. Scipionts, quibus T. Fontezus Legatus prae= 
erat perfugerant. 

De ningun autor antiguo confta la fituacion del 
Rogo, o Quemadero de Scipion , fiendo defprecia- 
ble la interpretacion de Francifco de Cafcales en 
lu Difcurfo de la Ciudad de Carthagena , en el 
qual efcrivio aísi elta Infcripcion: 

| Tok DISODI-UP. Es COR» 

I la interpretó caprichofamente: Tumulas Dicatus 
Divo Cormelio Publis Filis, manifeltando en elta 
inrerpretacion lu ignorancia , afsi en la Antiguedad 
Romana, aunque profellava las Letras Humanas, 
como en la letura de fus notas, o abreviaturas, 
a las quales no fe puede dar otra explicacion , fi- 
no la que le usó entre los Romanos, i explicaron 
Marco Valerio Probo , Magnon , Pedro Diacono , i 
Papias. Es cierto que el primer Romano , que def- 
pues de muerto Íe llamó Divus en las Infcripciones, 
fue Julio Cefar. La perdida de la libertad prece- 
dió a efta lifonja. Para mi pues, es tan falfo, que 
aquella Torre deva tener el nombre de Scipion, 
como el Árco que refiere Pujades. (167) Si como 
Cafcales invirtió la puntuacion , no varió las letras, 
| V 2 la 


(166) Lib. XXV. Cap. 36. (167) Lib, 111. CAP. 24» 
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Serterios . (175) Pag.q0t. (176) Lib.1V, Cap. 42.L0.V. Cap.3o 
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la interpreto aísi : Titus Didims Publi Filims Cor- 


-neliá. Tito Didio fue Conful año pcLv. de la Fun- 


dacion de Roma, i de lus hechos en Elpaña ha- 
blan Apiano Alejandrino (168), Sexto Julio Fron- 
tino , (169) el Epitome de Livio (170), Aulo Ge- 
lio, (171) Julio Obfequente , (172) los Faftos Ca- 
pitolinos, (173) 1 Plutarco, (174) aunque no creo 
que de el hable la Infcripcion de Cafcales. En la 
qual DIDI. es, DIDIVS. como fe vé en Fulvio Urfino, 
en las Medallas de la Familia Didra. cor. es abre- 
viatura ufada de la Tribu Cornelia. Efta Infcrip- 
cion íi eftuviera entera , tal vez no fe huviera va= 
lido de ella Cafcales, para decir lo que no devia. 
Queda pues provado, que Eltocroca no Íe fa- 

be donde exiftió , pero que lu Silla no tiene cone- 
xion con la £lotana , o Alotana. San Juan , Abad 
de Valclara , en el Chronicon en el año IV. de Juf- 
tino Emperador , que era fegundo del Rei Liuvigil- 
do, dice : Liwvigildas Rex loca Baftaniae , ( Bafte- 
tantae decia un egemplar de Morales ) €>-Malact- 
tanae urbis , repulfis Militibus (Romanis ) vafíat, 
€ viéto folio redit. Entonces devió tocar elta dele 
gracia a Eliocroca , que es la manfion inmediata a 
Bafti, (hoi Baza) que menciona el Jtimerario de 
Antonino (175). De Baft: tomava nombre la Ba/- 
titanta. El Anonimo de Ravena ya no hizo mencion 
de Eltocroca , donde parece que devia. (176) No 

] | ai 

(168) In Ibericis,pag. 311.312. (169) Lib, 1.Cap.S. nú. 
$» Lib. 11, Cap. 10. num. 1. (170) Lib. LXX. (171) Lib. Il. 
Cap. 27. (172). Cap.45. (173) Grut. pag. 296. (174) /M 
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ai prueva de la union de la Silla de Eliocroca , i 
Elotana , como la ai de la Elotana , o Alotana 
con la /licirana. La mencion que ai de la Silla Obif- 
pal de Eltocroca , es unica : fu nombre deja de oirfe 
con la venida de las Naciones del Norte , con que 
a ellos devemos atribuir fu ruina: quando efta Si- 
lla fe extinguió, es mas verofimil que fu territorio, O 
diocefi fe uniefle a Carthagena , o a Baza, por eftar 
Eltocroca entre uno , 1 otro diftrito, que a L£lche, 
diftante , ino unida : no confta que la Silla de £lr0- 
croca le uniefle a la Llorana. Los que han dicho 
efto, fe han fundado en la femejanza de las dos 
primeras letras, que es cafual, ino conexa, i han 
bufcado unidad entre un nombre fuftantivo, como 
Elocroca, iun adgetivo, como £lotana , de fuer= 
te, que la femejanza ni efta en las letras radicales, 
ni en las ferviles. La ignorancia deftas fillas ha he- 
cho difcurrir a los Efcritores fin tino : la noticia 
de la Silla Ilicitana no empieza en el figlo feptimo,, 
fino en el fexto, en nueftro Obifpo JUAN, i co- 
mienza por una memoria tan infigne, como el Vi- 
cariato del Pontífice Romano. Entre la Silla de Elro- 
croca , i la Elotana no le prueva union, ni traf- 
lacion, ni vecindad. Entre la Silla Elotana, i la 
licitana , no le prueva diftincion, fino union , O 
digamoflo afsi , mifmedad, pues quien era Obif- 
po de la una, lo era de la otra. No fe puede de- 
cir que la Silla errana eftuviefle algun tiempo en 
Elotana ( digamoflo afsi): la Silla £lorana no le 
trallado a la llictama, porque Elche fiempre fue 
el 
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el lugar mas principal delte Seno , o Golfo , a quien 
dió nombre en tiempo de los Romanos, i de los 
Godos,iaun de los Árabes: no confta, fi le aye- 
rigua bien , que la Silla Obifpal Zlotana lo fuelle 
por sí fola,. independentemente de la /licitama: el 
nombre LElotana eltá corrompido de Alotana, i 
es el adgetivo de Ala, del qual, afsi como fe for- 
mava Alonenfís, tambien Alotanus, como de /ls- 
ci, tanto fe formo llicitanmus , como llicienfis. Alo, 
Alona, o Alonae es Guardamar, 1efta villa fiem- 
pre ha fido inferior a Elche en lo Eclehaítico , i 
en lo Civil. Que fuefle tan principal, que fe con- 
fiderafle como Iglelfía Obifpal, i unida a Elche, es 
lo que admira , i era fuperior a Lucentum, o 
Alicante. 

Es fallo decir que la primera vez , que fe oye 
la Silla Ilicitana , es en el Concilio Toledano 1v. 
porque anteriormente queda bien provada en la 
perfona del Obifpo JUAN , i mui efclarecida con el 
Vicariato Apoftolico, 


DE SANABLE , SEGUNDO OBISPO 


Ilicitano, 


0 S. IL 
L fegundo Obifpo , de quien devémos tratar, 
fue SANABLE, porque aunque no tenemos prue- 
va politiva de aver fido Obifpo de la Iglefía ILI- 
CITANA , fino ELOTANA , bafta el hallar eftas dos 
Sillas Obilpales unidas, para que tratemos aqui de 
SA- 
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SANABLE , que firmó en tiempo del Rei Gundema- 
ro, Era 648. año del Nacimiento del Señor 610, 
El primero que publico fu firma, fue Ambrofio de 
Morales (1), defte modo: Sanabilis Sanétae Ec- 
clefíae Elotanae Ep:/copus , en lo qual fe han con- 
formado Loaifa , (2) i Aguirre. (3) Ela Silla 
Elotana eltava unida con la /licrrana , fegun fe ve- 
rá en las firmas de los Obifpos Ubinibal, i Leandro, 

En el Concilio Toledano IIL celebrado en el 
año de Chrifto 589. fe dice (4), que el Rei Re- 
caredo convocó los Obifpos de todo fu Reino : Cum 
pro Fides fuae finceritate , idem glortofofsimus Prin- 
ceps omuts (omnes imprimio Merlino (5), pero pa- 
ra el fentido es lo milmo) regiminis fus Pontifices 
conventre manda/fet. Entre los Obifpos vaflallos de 
Recaredo no fe hallan ni el Llotano, ni el /licita- 
no, ni por si, ni por Vicarios luyos. 1 no era por- 
que eftas Sillas eltuvieflen vacantes, fino porque las 
Ciudades de Alo, (o Alone) de donde viene Ala= 
tanus, Elotanus , elto es, Guardamar 5 i /lict, ( El- 
che) no eran de la Monarquia de Recaredo, fino 
de la Romana, que eftava entonces con fa cabeza 
en Conftantinopla, como todas las Ciudades ma- 
ritimas defde Denia hafta Malaga. 

Se halla en tiempo del Rei Gundemaro la Silla 
Elotana , porque de efte dice San Ifidoro en el Chro- 
ncon de los Godos (6) : Gundemarus poft Witeri- 

cum 


MAA XT CAD. 12. fol. 110. (2) Pag. 259. (3) Tomo 
3.pag. 322. (4) Tom. 3. pag. 221. (5) Tomo+3.c0l. 3. ($) 
AEra, DCXLIX. 
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um regnat an. 11. Hic Vafcones tuna expeditione 
vaftavit; alía, Militem Romanum obfedit. De Si- 
febuto fuceflor de Gundemaro dice San Ifidoro (7): 
De Romanis quoque praefens , bis feliciter triumpha- 
vit, > quafdam eorum urbes expugnando (ibi fub- 
jecit, refiduas imter Fretum omnes exinantvit , quas 
gens Gotthorum poft 1 ditronem fuam facile. rede- 
gir. Silebuto tomo algunas Ciudades , i las que ek 
tavan cerca del Eftrecho , las maltrato de fuerte, que 
los Godos defpues las tomaron facilmente. Como la 
mencion de SANABLE , Obifpo de la Iglelñía Elotana,, 
fe halla en el primer año de Gundemaro , o le ha 
decir, que en el ganaronlos Godos a Guardamar , O 
antes. Tratemos ahora donde eftava la Silla Elotana. 
Se duda qual deva fer el nombre fultantivo de 
donde fale el adgetivo Elotana. Eltevan de Bizan- 
cio la nombro 4lomis. lHaac Vofsio en las Obferva= 
ciones fobre Pomponio Mela , (8) juzga acertada= 
mente que fu verdadero nombre fue Aloma, o Alo- 
ne , que Toloméo exprefso (9) en numero plural, 
Alonae. La fentencia de Vofsio figue Abrahan Ber- 
kelio. (10) El Anonimo de Ravena dijo (11) Állon. 
Eltevan Byzantino, que 4Alor1s era Ciudad de Marfe- 
la,efto es , Colonia de los Marfellefes , que eran def= 
cendientes de los Griegos Foceenfes, i aífsi en la 
fundacion delte pueblo le dieron el nombre por la 
abundancia de la Sal, como de otra Aloma, Tíla de 
Cyzico, dice el mifmo Eltevan de Byzancio. (12) 


(7) 4Era, DCL. (8) Lib. 11.Cap. 6. (9) Lib. 11. Cap. 6, 
(IO) Pag.108, (11) Lib, 17, Cap. 42» (12) Po Alona, + Befbicos. ' 
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Elte Efcritor dice que Alonis era Tía , demof- 
tracion, que de ningun modo conviene a la Ciu- 
dad de Alicante, pero fi que en algun tiempo pu- 
do verificarle en Guardamar , fituada a la boca del 
Rio Segura , i con facilidad podia formarfe una Ia, 
El mar en toda efta colta fe conoce que fe va re- 
tirando. Tomás de Pinedo dice (13), que Eftefano 
fuele hacer de Ciudades, llas; i de Iílas, Ciudades, 

Añade el miímo Eltefano, que era Ciudad de 
Marfella, ies una de las Colonias, que en elta 
cofta tuvieron los Marfellefes , fegun Eftrabon (14) 
quien dijo : Entre Fucar, 1 Carthagena at tres pue- 
blos de los Marfellefes ( por ello dijo Eltevan By- 
zantino , que Alomis era Ciudad de Marfella ) mo 
lejos del Rio : entre los quales el mas celebre es aquel, 
que tiene una atalaya de día, 1 en el Cabo un tena- 
plo de Diana Efefía reverenciada con gran religion, 
del qual fe valio Sertorio para las empref]as mari- 
timas, 1 como de guarida: porque eflava fortaleci- 
do por lo alto del fitto , + a propofito para las ps- 
ratertas (por las Calas que llaman) 1 defde mui 
lejos fe puede defembrir por los Navegantes. ( Por 
la grande altura del monte llamado Mongo.) Sw 
nombre es Denia. (En Latin, Dianiwum , en Griego, 
Arthemiium ), 1 tiene enla cercania buenas minas 
de hierro (en Benidorm) 1 tambien unas pequeñas 
Jflas , la Planefía ( antes Planefa, hoi Santa Pola) 
2 la Plumbaria (la lfla de Benidorm), 1 un lago 
marino arriba (de Denia) cuyo ruedo es de qua- 

Éro- 


(13) Pag. 345.140. 26. (14) Lib.1III. pag. 109. 
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trocientos efladios. Que es lo que hoi llaman: £l 
Saladar. Defte lago , o eltanque, hizo mencion Ru- 
fo Felto Avieno en la Marina. (15) I es cierto 
que habló de Denia , ino deve fer oido Pedro 
de Marca. (16) Eltos tres pueblos de los Marfellefes 
eran Denia, Calpe, 1 Alona. 

El primero que parece aver atinado que Alo-= 
na es Guardamar, fue el eruditifsimo Pedro Juan: 
Nuñez en los Comentarios a Dionifio Afro , que efe 
erivió para inftruccion de la Efcuela de Valen= 
cia. Citóle Gafpar Efcolano (17); diciendo : ,, Los: 
,, modernos le diéron el nombre de Guardamar, 
», por ferel muro de todo aquel quartel, i la de- 
», fenía de los enemigos del mar. El que tuvo rei- 
,, nando los Romanos, no fera facil raftrearlo. Nuele 
, tro erudito D. Juan Perez , Obilpo de Segorbe, 
» dijo que en tiempo de los Moros fe llamo Tu-' 
5) demir. I antes dellos, fegun el Maeltro Nuñez, 
», Alone, que en Griego es lo mifmo que copia, 
3, O plaza de fal, por la mucha que fe hace en ella, 
,», como fe puede ver en Eftefano en fu libro de 
» los Pueblos. Deviera Efcolano aver feguido efta 
correlpondencia , i no aver tenido por cofa indubi- 
table que Alone era Alicante. Mas atinados han Í1- 
do en conformarfe con Nuñez, llaac Vofsio (18), 
Abrahan Berkelio, ( 19) i Chriftoyal Cellario (20). 
Los eruditos , que fienten elto, juzgan que Alicante 
es Lucentum. l 

(15) Verf. 478. (16) Lib. U. Cap. 5. num. 7. (17) Lib. 
YI, Cap. 1. num. 6. (18) Lib. 11. Obfervat. im Melam, Cap. 6. 


(19) In Notis ad Steph. pag. 108, (20) Geograpb, Antique, 
Lib. 11. Cap. 1. n4M. 97. 98. 
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El credito , ¡la autoridad de los hombres gran- 

des arraftra , i arrebata la opinion de los Elcritores. 
Dice Gafpar Efcolano: (21) Nueftro erudito D. Juan 
Perez, Obi/po de Segorbe , dijo que ( Guardamar ) 
en tiempo de Moros fe llamo Tudemir. Elto folo ha 
baftado para darlo por cofa cierta Ifaac Vofsio (22), 
i Abrahan Berkelio. (23) Los efcritos arromanza- 
dos , que andan en nombre de Rafis, 1 que tanto 
han corrompido la Hiftoria de Efpaña, por averles 
dado el credito, que no merecen , Efcritores mul 
doétos , hacen , digo , renegado a Teudemiro , Prin- 
cipe Godo de quien Iíidoro , Obifpo de Beja, (24) 
hizo una memoria mui honrofa, cuyo teltimonio 
contemporaneo deve prevalecer contra el vulgar Ral- 
lis , polterior en algunos figlos al fuceflo , i fobre 
todo tan viciado , que no fe le deve dar credito haÍ- 
ta que vea la laz publica el original Arabigo. D. Jo- 
lef de Pellicer en la Cafa de Alagon , (25) fofpe- 
cha que Teudemiro es el Rei D. Pelayo 5 i ligue elta 
congetura el Marques de Mondejar en el Examen 
Cronologico del año en que entraron los Moros en Ef- 
pana (26), i fueltan delte modo la dificultad de no 
aver hecho Ilidoro Pacenfe mencion del Rei D. Pe- 
layo. Pero efta dificultad fe defata con otras falidas. 
La primera, que el tiempo fijo en que reinó D. 
Pelayo , no elta exactamente averiguado hafta hoi; 
i no fue tan inmediato a la pérdida de Efpaña , O i 
EZ el- 


(21) 1ib.V1. Cap .1. mum. 6. (22) Obfervat. ad Melam, Lib. 
11. Cap. 6. (23) Innotis ad Stephanum Byzantinum , pag. 108. 
MAIM. 199. (24) AErA,750 (25) Fol. 4% (26) $. 21. 
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efcriven nueltros Hiftoriadores modernos, La fegun- 
da falida es, que Ifidoro Pacenfe devia evitar ha= 
cer mencion del Rei D, Pelayo, porque vivia de- 
bajo del dominio de los Mahometanos , por no pa- 
recer fu apafsionado. La tercera, que las Eras en 
que feñalan el reinado de D. Pelayo, eftán erradas, 
1 deve atenderfe al contexto feguido del Chrons- 
con Emiltanenfe (27) , que hace a elte Principe, 
contemporaneo de Jucef, Rei de Cordova. El vul- 
gar Raísis pinta al fupuelto Renegado , Conquifta- 
dor de Murcia, llamandole Tudomir; 1 oblervó 
bien Ambrofio de Morales (28), que era el mimo 
nombre, que Teudemiro. En los Efcritores arro= 
manzados atribuidos a Raísis los nombres propios 
eltan corrompidos. En nueftro aflunto, refpeto de 
Murcia, que fue Tudemtr, o Tadmtr , como del- 
pues veremos, ai un eco de la verdad. Juan Leon - 
llama a Teudemiro, Theoderico en la Defcripcion - 
de Africa (29), tal vez por alteracion de los mol- 
des. El Abad de Longuerue en una Obrita manufe 
crita, que fe halla en la Libreria Mayanfiana inti- 
tulada : Remarques fur la Chronique ud Ifidorus 
Pacenfis comparee avec les auteurs Arabes , efcri- 
ve que Teudemiro era Governador de Oriola ( Ori= 
huela ) , 1 que por la valerofa defenfa que hizo, 
dieron los Arabes a la Ciudad el nombre de T4- 
demir: pero para elte hecho tan antiguo no cita 
i Lon- 


(27) Berganza, tom.?. pag. 557. CAP. X. (28) Lib. Xllo 
Lap. 729 fol. 207. (29( Pag. 576. 
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Longuetue otro fiador mas que a Efcolano (30), 1 
no es del cafo entrar a examinar fu contexto. El 
eruditifsimo D. Miguel Cafiri (31) efcrive, que 
Tadmir en Latin es lo mifmo que Palmifera , pro- 
ducidora de Palmas. Jofefo en las Antiguedades 
Judaicas (32) dice, que los Siros, ( cuya lengua, 
¡ la Arabiga fon dialeétos de la Hebrea ) llaman, 
Thadamera, a la que los Griegos nombran Pal- 
mira. La explicacion pues, de que Tadmir es tie- 
rra producidora de Palmas, es cierta, 1 correfpon- 
diente al territorio, que en Efpaña tuvo elte nom- 
bre. Es notoria a todos la abundancia de Palmas 
de Elche, Villa que hoi es del Reino de Valencia 
delgajada del de Murcia. El territorio de Elche ef- 
taya inmediato a la Provincia Tadmir , fegun el 
Geografo Nubienfe (33). La Ciudad Tadmir fe de- 
ve colocar en la Provincia Tadmir , aunque el Nu- 
bienfe folamente menciona elte nombre como de 
Provincia. Un Anonimo Arabigo citado por el doc- 
tifsimo Cafiri (34), manifielta la exiftencia de la 
Ciudad de Tadimir , iu fituacion, pues dice: Va- 
lentia ( Valencia hoi en dia) Jerabis (Sacrabi, Ja- 
tiva, hoi San Felipe), Denta ( Diamium , en La- 
tin) Tadmir ( Murcia, como fe vera, ) Toletum 
( Toledo ) Almeria. Tadmir pues, era Ciudad. Ra- 
felengio en el Lexico Arabigo, en las Adiciones (35) 
elcrive: Murzia , 1d eft , Palmyris Syriae dulcis. 


(30) Lib. VI. Cap. 1. 14mM.6. Cap. 2.24m.8. (31) Tom.T. 
Pag. 372. c0l.2. (32) Lib.VIIL. CAp. 6. num. L. (33) Pago 
1532 (34) Tom. 1. Pag. 372.c0b, 2. (35) Pag 545» 
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Aísi como la célebre Palmyris, o Thadamora de 
Siria, le llamava Murcia ; aísi Tadmir, que fig- 
nifica lo mifmo que Palmpris, fe nombrava lMur- 
cta, 1 aviendo prevalecido elte nombre, fe ha ofcu- 
recido el otro. 1 Murcia , que fe llamava Tadmar, 
era capital del diítrito de admi, que mencio- 
na el Nubienfe (36). Zadimtr no es la Villa de 
Palma, porque elta confervava el nombre de Pal- 
ma, fin aver tomado el de Zadmir, fegun confta 
de San Eulogio en el XW4emorial de los Santos, (37); 
Hludovicus 1m vico Italicenfis Provinctae (cha es, 
de la Diocefis, como explica bien Morales, (3 8)) 
nomine Palma , quae Singilro (Genil) flumine prae- 
fidel. Si Palma fuera Tadmir, i capital de la Pro- 
vincia Tadmir , de otro modo: huviera hablado San 
Eulogio, no rrarandola como Aldea. Murcia era 
capital de la tierra de Tadmir, i Murcia fe llama- 
va Tadmir. La Ciudad confervó aquel, i la Pro- 
vincia, élte. No ai cola mas frequente que dar las 
Ciudades fus nombres a las Provincias , i afsi fucedia 
en el eftado en que pinta a Efpaña el Geografo Nu- 
bienfe en las de Ofluna, Vera, Cuenca, i Mur- 
viedro. No me detengo en impugnar que Tadmir 
no es Bigaítro, por no falir demafiado de mi af- 
funto. El. que llevo entre manos, pedia averiguar que 
la antigua Aloma, hoi Guardamar no abia 
mir. Quando fe trata de lía Ben Mohamad Alabderi- 
ta, le dice que nació en £lche, fituada en frente 
de Tadmir. Elta feña era ociolo dada aísi , pues en 
qual- 
(39) Pag. 307. 


(36) Pag. 161. (37) Lib. lll. Cap. 130 
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qualquier fituacion fe verificaria. Pero efte heno 
de hablar da a entender que Elche, 17 admar , no 
eltavan diftantes, i tambien que eran pueblos dif- 
tintos. ! 

Como fe ignora íi el verdadero nombre fue 4lo, 
Allon , Alona , Alone , o Alomis «no podemos de- 
terminar el nombre adgetivo que fe formava deftos 
fuftantivos. Pomponio Mela (39) dice : fequens ((- 
nus ) /llicitanus Alomem habet Co Lucentiam. No 
fabemos (fi el formava el nominativo Alo, Allon, 
Alone, o Alonis. Toloméo (40) dijo Alonae en 
plural, i afsi le vé que favorece al fingular Alo- 
ne. Thomás de Pinedo obfervo , (41) que To- 
loméo de ordinario figue a los Latinos en los 
nombres de los pueblos. Eftefano Byzantino di- 
jo Alonss , 1 el Anonimo de Ravena , AÁllon, 
(42). 

D. Juan Bautifta Perez en los Apuntamientos, 
que recogía para efcrivir las cofas de Toledo, dice 
(43): /Mics, five Alo, con que parece aver fido de 
parecer que fu nombre fue Alo. El adgetivo defte 
nombre todos ven fer Álotamus , 1 que cofa mas na- 
tural, que corromperfe efta palabra en tiempo de los 
Godos , i pronunciar , i¡efcrivir, Elotanus ? 1 1 ef- 
tos difcurfos lon naturales , tenemos defcubierta la Mi 
Silla Elotama, cuya mencion es frequente en las fir- 
mas de los Obifpos en los Concilios de Efpaña. Ef- 
tava unida a la Silla /lcitana , 1 los Obifpos firma- 

van 


(39) L1ib.T1. Cap. 6. (40) Lib. 2. Cap. 6. (41) Pag.730 
BUM. 72. (42) Lib. 1V. Cap. 42. (43) ToWt 1. PAg. 12» 
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van con uno, i otro nombre. 1 aviendo de fer £- 
tio contiguo a Elche, qué cola puede hallarfe mas 
verifimil , por no decir-cierta? Efto prueva que 
Guardamar le iva haciendo tan principal como El- 
che. Lo qual pudo provenir de que eftando efte dif- 
trito fugeto a los Emperadores Griegos, egercitaf= 
fen fu comercio en efte pueblo , combidandoles pa- 
ra ello la abundancia , i excelencia de fu fal. 

Los adgetivos pues, de Alo eran , Alonenfis, 


¡ Alotamus, aísi como de MMalaca, Malacitanus, 


¡ Malacenfis: de Aftigi, Aftigitanus , i Afhigen- 
fis: de Eifpalis , Hifpalitanus , Hlifpalenfis , i Elif> 
palsenfis : Cibilitami , ¡1 Cibilemfis : de Caraca , Ca- 
racitanus , ¡ Caracenfis : de Bafir, Baflitanus, i 
Bafhigenfis: de Hici , liciramns, i Hicrenfis. De to- 
dos eltos adgetivos tenemos pruevas, unas del tiem- 
po de los Romanos, ¡otras del de los Godos. De 
Alo pues, procedia no folo , Alonenfís , lino tam- 
bien Alotanus , i Elotanus. Ni deve el letor dete- 
neríe en que el adgetivo, que faca Eftevan Byzanti- 
no de la que el llama Alonis , lea Alomites , porque 
efta obra la efcrivió para el ufo , i conforme a lo 
que pedia la Lengua Griega. Ojala la tuvieramos en- 


tera, ino abreviada por Hermolao. Sobre las veces 


que fe halla mencion de la voz Llotama , lo apun- 
tare tratando de los Obifpos /licitamos , ya que fu 
memoria vá junta con la de los £lotanos. 

Ai quien quiere que Elotana fea Totana en el 
Reino de Murcia , quatro leguas de Lorca , movi- 
do de la femejanza aparente deltas voces , i tambien 

¡ avi 
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avrá ayudado a éfta imaginacion la voluntariedad 
de aver creido que Lorca fue Eltocroca. Aledo , 1 
Totana forman una Encomienda de la Orden de 
Sant-lago. Quando los Efcritores difcurren una co- 
fa lin fundamento, dan motivo para que otro ima- 
gine otra deftituida de el. Por ello fe ha efcrito 
que Áledo la llama en Latin Áletuns, i que def- 
ta voz le formaria Aletana , 1 Alotana. Pero es 
difcarrir al aire, porque el latinizar los moder- 
nos el nombre vulgar Aledo, no es provar que los 
Romanos, i Godos conocieron a Aletum. Los mif- 
mos principios fe deven aplicar a Totama. Cómo 
puede fer fundacion de los Griegos, fi no puede 
provarfe que ellos conocieron tal poblacion , ni nun- 
ca fundaron en lo mediterraneo de Efpaña; i en 
la orilla del mar Mediterraneo, fu ultima Colonia 
fue Menaca. Dijo bien Martin de Roa (44), 1 
a nuetro intento: ,, He olvidado de propolito la 
,, fundacion defta Ciudad (de Cordova, ) que es 
>, mas propia de fu Hiftoria, por no obligarme a 
», decir lo mucho que me admiro de quanto fe pa- 
», guen algunos de tanta fabula, de tantos Reyes, 
,, como hechos a mano, para dar corriente a Íus 
,, relaciones, o calidad a fus tierras. Tanto Beto, 
,, tanto Hifpalo, tanto Tago, ézc. que folo oirlos 
» hiere las orejas, i canfa. Pues ya , los enfayes 
s» que hacen de Hercules, ya Griego, ya Egipcio, 
»» ya Libico, ya Galico, que ni ai Rios, ni Mon- 
sy tes , ni Mares, ni Ciudades, donde no fuene fu 

,, hom= 
(40) En el Principado de Cordova cu la E/paña Andaluz, fol.42a 








170 | 
,» nombre, i alfombre fu piel, i fa maza. Á quién 
3, no enfada ? Quanto mejor es, mas fencillo, e hi- 
», dalgo confeflar, como dice Ciceron, que no Ía- 
», bemos lo que no fabemos, que diciendo eftas in- 
,, venciones , caufar a todos faítidio ? | 

Entre los vocablos £lotana, ¡iTotama, no ai 
fino una femejanza aparente, que no firve para 
averiguar fu conexion en el Arte Etimologica , por- 
que Totana es nombre fuftantivo , i Elotana, ad- 
getivo, i es la miíma femejanza, que en las voces 
Conteftana , Eifpana, Lufitana , Malacitana , To- 
lerana, i otras infinitas. La afinidad de las voces 
le ha de bufcar en las letras radicales, no en las 
ferviles, como fon las que forman los adgetivos, : 
Deve tenerfe prefente qual era el nombre fuftan- 
tivo de donde los Griegos formaron el adgetivo 
Elotana, li era como parece, lo mifmo que Alo- 
tana , ¡efte lalia de Alo, qué conexion ai entre Alo, 
¡ Totana? En las cofas de la Antiguedad el no el= 
tar pueltas en claro, i averiguadas, hace errar mas 
a los Eferitores, los quales pafían a determinar el 
fitio de Elotana , que pienfan faber, por el de Bs- 
gaftro, que devian confefíar ignorar. Si por ningun 
Geografo , Hiftoriador , ni Infcripcion, ai luz exacta, 
j publicada para faber fu fitio, cómo han de ef- 
crivir, como (i le fupieran? Es cierto que los Ef- 
critores modernos han difcurrido fobre Bigaltro, Cíu- 
dad Obifpal en el tiempo de los Godos, teniendo 
por verdadera la Divifion de los Obifpados de Ef- 
paña, atribuida al Rei Vamba; pero deve tenerle 

| por 
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por falía, 1 fingida, i fe deve examinar con cono- 
cimiento de las confequencias, que fe figuen delte 
juicio, ino dejaríe llevar de la corriente de los au- 
“tores modernos preocupados con el error. Por eflo 
pues, en las cofas tocantes a nueítro aflunto no 
nos valemos de las Diviliones de los Obifpados de 
Efpaña , atribuidas al Emperador Conftantino , ¡al 
Rei Vamba, porque he efcrito demoftrando fu fal- 
fedad. Que los terminos pues, de la Dioceíi de 
Elche fé pongan confinantes de los de la Silla de 
Bigaltro , no es cofa que la devemos mirar con 
aprecio , porque en mi concepto cali nada conduce 
para conocer la verdad. Elta perfuafsion de poner 
en Totana la Silla Elotana parece tener lu origen 
en el falío Julian Perez. (45) 

Soltemos dos argumentos que fe hacen contra 
elta verdadera correfpondencia de que Alona es hoi 
Guardamar. El primero es que Toloméo colocó 
(46) la boca del rio Terebts , (elto es , Tader , le- 
gun Plinio, (47) hoi Segura) antes de Alonae; i Guar- 
damar eftá fituada defpues del Rio. Pero éfte deve 
tenerle por un ligero yerro de Toloméo, que los 
cometió gravifsimos en efta cofta del mar medi- 
terraneo , como fon aver colocado a Lucentum en- 
tre Carthagena , i Urci, o Virgi (Vera) , devien- 
do aver dicho entre Elche , i Denia. A Denia pufo 
en los Conteftanos , fiendo afsi que eftuvo en los 
Edetanos , i figuiendo elte error aflentó a Denia def- 
pues de los rios Sucro (Jucar) i Turulis, (o Turia, 

Y 2 hoi 


(45) 4Ady.363. 566. (46) Eib.II. Cáp.6. (47) Lib.IT1.Cap-3- 
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hoi Guadalaviar. ) Al rio Saétabis le hace defembo- 
car en el mar entre Alona (Guardamar) 1 el Puerto 
llicitano (el Cap del Aljup, el Cabo del Algibe. ) 
A vifta deftos errores cometidos en efta cofta, qué 
calo hemos de hacer, fi Tolomeo colocó a Alone 
aquende, o allende el Rio Terebis, o Tader, hoi 
Segura? A Pomponio Mela, por fer Efpañol, ia 
Plinio , por aver fido Procurador en Efpaña, deve- 
mos mas credito en la fituacion de Lucentum , que 
a Toloméo natural de Alejandria en Egipto. 

El otro argumento , contra la fentencia de que 
Guardamar no es Alone, le funda en Pomponio 
Mela, a quien por Efpañol fe deve mirar como mas 
bien inftruido en nueftras colas. Tratando pues, ele 
te elegantifsimo Geografo (48) de la cofta del mar 
deíde Valencia a Carthagena, nombra primero a 
Alona, que a Lucentia , O Lucentum,i lMíci, ide 
aqui infieren que Alona eftava mas cerca de Valen- 
cia, quellici, i efto le verifica en Alicante, pero no 
en Guardamar, porque difta mas de Valencia , que 
Vici, o Elche. Pero efte argumento no hace fue- 
za, porque elte Geografo no figue la orilla del mar, 
1 por eflo.defcriviendo la cofta defde Tarragona 
a Carthagena , nombra primero a Valencia, que a 
Sagunto, o Murviedro. Toloméo pues , i Mela no 
deven mirarfe como contrarios a que Alone fea 
Guardamar. Ademas que provandofe por Plinio que 
Lucentum es Alicante, no es efta Alona, 1 elto 
obliga a fentir a que Guardamar es Alona. De lo 

prl- 
(48)' Lib. 1T.Cap. 6. | 
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| A 73 
primero tratare defpues eftendidaménte, paraque no 
quede lugar de dudar en lo fegundo. Pero dejan= 
do un poco las cofas antiguas, lleguémonos algun- 
tanto a las modernas, a veces no menos ofcuras, 
i dificiles de faber. 

Gabriel Sionita , i Juan Helronita, Maronitas 
dicen ala margen de Mahomet Ben Mahomet, por 
fobre nombre Scherif al Edrifsi , que quiere de- 
cir, el Noble Edrifsita, porque era Principe de los 
Edriísitas, 1 fe intitulava Califa, i comunmente fe 
conoce con el nombre de Geografo Nubienfe. Di- 
cen pues los Maronitas (49) que el Promontorio, 

- o Cabo Alnadhur, fignifica Cu/tos , unde Elifpanice 
vocatur Guardamar. Pero la Villa de Guardamar 
diílta del Cabo Almadhur , o del Algibe, una le- 
gua i media, i afsi el Cabo no pudo dar el nom- 
bre a la Villa diftante, i una voz Arabiga , a una 
Lemofina , efto es, Alnadhur, aun dado cafo que 
fignifique Guarda, a Guardamar , nombre dado 
ultimamente , como con acierto dice Efcolano : (50) 
Los modernos le dieron el nombre de Guardamar, 
por fer el muro de todo aquel quartel, i la defen- 
fa de los enemigos del Mar. Veamos ahora í1 fe 
raftreará el nombre que los Arabes davan a Guar- 
damar. | 

El Geografo Nubienfe defcrive afsi la corrien= 
del Rio Segura: (51) At vero fluvins Alabiadh, 
quem Murfíae amnen ejje diximus , exit e radici- 
eibus montis ( quamvis ali dicistent da eje 

U=- 


(49) Pag. 160. (50) Lib.VI. Cap. 1. M6. (51) Pag. 1620 
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fluminis Cordubae, EN fluminis Mausfiae originen) 


flimitque meridiem verfus , ad Caftellum. Afred , ad 


Caflellum Mola , ad Murfiam, ad Horielam, ad 
Modauar , ac demum Mar: fe ummifcet. 

Dice pues: Ar vero fluvins Alabiadh. Elta voz 
Significa Rio blanco , fegun los Maronitas (52) : elte 
mifmo nombre dieron los Arabes al Rio Turia, hoi 
Guadalaviar , que le mantiene. Frai Pedro de Al- 


cala en el Vocabulifia Arabigo dice , que Blan- 


quecino es Abiad. Continua el Nubienfe: 
uem Murfiae amnem ef]e diximus. (5 3) Con 
eltas palabras : Urbs Murfra eft Metropolis terrae 
Tadmir, fitaque eft in planite fecus flumen Ala- 
biadh , quod. € eam interflue ; ponte cymbis fa- 
brefacto aditum in illam praebente. Profigue efte 
Geografo Arabigo'el curo del Rio Segura, diciendo: 
Exu e radicibus montis. Parece que falta el 
nombre de cuyas raices fale el Rio Alabiadh, hoi 
Segura. Martin de Viciana en la Chronica de Va- 
lencia dice: (54) El Rio que nombramos Segura 
tiene el apellido, porque fu nacimiento es en la Sie- 


.rra de Segura a quarenta leguas de Orihuela. El 
_Nubienfe continua efcriviendo:; 


. Quamvis alú dictitent eandem eJ]e fluminis Cor- 
dubae , € fluminis Murfíae originem. La herman- 
dad de nacimiento del Rio de Cordova ( Guadal- 
quivir ) 1 del Rio de Murcia ( Segura), la notó 
Plinio (5 5); Baetis in Tarraconenfis Provinciae , non, 
ut 


(52) Pag. 162. (53) Pag. 167. (54) Tercera parte, fol. 
162. (55) Lib. ll, Cap. Lo 
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ut aliquí dixere , MMentefa oppido, fed rió 
exoriens Salen, juxta quem Tader fluviws, qui Car- 
thagmienfem agrum rigat. De lo que fe infiere , que 
tanto la Serra de Cazorla donde nace Guadalquivir; 
como la de Segura, que dá nombre al Rio, fe com- 
prehendian en el tiempo de Plinio, con el nom- 
bre de Salto Tugrenfe, i aun en el del Geografo 
Nubienfe avia muchos que no conocian eftos mon- 
tes encumbrados , i juntos, fino debajo de un nom- 
bre , que hoi por Cazorla, i Segura fe confideran 
como dos Sierras. Profigue el Noble Edrifita. 

Flusque meridiem verfus ad Caftellum. Afred.. 
Ignoro que Caltillo fuefle efte. | 

Ád Caftellum Mola. Es hoi Mula en el Reino 
de Murcia , i eltava en la Provincia Tademir en tiem- 
po de los Alarbes , en que la fitúa el Geografo Nu= 
bienfe. (56) El Infante D. Alonfo hijo de S. Fernan- 
do , Rei de Caftilla, que defpues de fu muerte he- 
redo el Reino , i adquirió el renombre de Sabio, ga- 
no a Mula , ¡en la Chromica General de E/pañna de- 
jo efta deferipcion della : (57) Mula es villa de fuer: 
te fortaleza , E bien cercada , €9 el Caftiello es co- 
mo alcazar mus alta , € bien torreada , €7 es abon- 
dada de toda labor de tierra , EN de cazas , €N de 
montes que a conprida villa comviene , con heredan 
mientos de viñas , CO huertas , ÓN frutales, (7 de 1 
grandes terminos , ÍN buenas aguas. Continua el 1 
Nubienfe defcriviendo el curfo del rio Segura,que vá: 

Ad Murfiam,ad Hormelam. Son Ciudades Obif. 

pales mui conocidas. Ad 


(56) Pag.153= "(57) Quaárta parte, Cap. 11. fol.414. 60l. 3a* 
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4d Modanar, ac demum mari fe immifcer. Mes 
dauar fignifica cola Redonda fegun Gabriel Sionita, 
¡ Juan Hefronita, Maronitas (58). De X4odanuar aña- 
dido el articulo Arabigo 4! parece que viene el nom- 
bre Almodovar. Con que Guardamar , que eltá a 
la boca del rio Segura, antes que los Lemo(ines, con- 
quiftadores del Reino de Murcia , a que entonces 
pertenecia elta V illa, le dieflen elte nombre propia 
de lu lengua , le llamava MModanuar. Que Almoda- 
yar venga de Al- MModauar le vé, porqueel Nubien= 
fe que nombra (59) a dos pueblos Modanar , en 
otra parte dice (60) , Almodanar añadiendo el ar- 
ticulo Arabigo 41. Pedro de Alcocer en la Hytoria 
de Toledo atinó efta etimología (61) efcriviendo que 
Almodovar lignifica , Sitio redondo entendiendofe, 
tal vez el fuftantivo Caftillo. A lo Redondo: llamó 
Frai Pedro de Alcala en fu Vocabulifta Arabigo, 144 
daguar. La ctimologia de Tamarid (62), que fi- 
nifica Monte que fe levanta en lugar llano, ¡que 
le puede cerrar, me parece defeltimable , como 
tambien las que apunta D. Sebaltian de Covarru- 
bias en el Teforo de la Lengua Caficllana. (63) Con 
que Álone quando cayó en poder de los Alarbes, 
perdió el nombre, i tomó el de A4odawar. Guar- 
damar es un Caltillo fituado en alto , que tendria 
antiguamente la figura de Redondo, que le dava el 
nombre, caufando la figura accidental del edificio, 
lo que antes avia hecho la abundancia de la fal. 
To- 


(58) Pag.162. (59) Pag. 162. (60) Pag. 166 (61) 
Eol. 45. sal.2. (62) Pag. 263. (63): Verbo: Aluwodoyare 
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Todo el terréño que ai entre Alicante, i Guar- 


damar, es falinofo; pero la abundancia de las Sa- 
linas eta en Guardamar, en donde el agua toda es 
falada, i tambien en Alicante, aunque no toda. 
Elta es una cofa, que merece fingular reflexion, 
porque es una de las pruevas de que Guardamar 
es Alone. Martin de Viciana en la Tercera parte de 
la Chronica de Valencia, (64) dice hablando de 
Orihuela : ,, En efta Ciudad, i fu termino, ai eftos 
»» pueblos. La Ciudad , Callofa con fu Caftillo , Ca- 
» tral, Almorad1, i la fuerte Villa de Guardamar, 
,») que fon quatro Aldeas de la Ciudad. Se vé que 
Orihuela gano la pretenfion que tuvo en las Cor- 
tes de Monzon del año 1547. (65) que fe decla- 
ralle que Guardamar era Calle , ¡Aldea fuya. Con- 
tinua Viciana diciendo : ,, la la marina tienen (los 
» de Orihuela) las grandes Salinas nombradas la 
,», Mata, donde fe quaja mucha Sal, et fe cargan 
, muchos navios para otras partes. Mas; aj otras 
3» dalinas nombradas del Cabo de Cerver, que fon 
», de las mas crecidas Salinas de Efpaña : et por 
yy toda la ribera del mar ai mui buena pelquera, i 
,» de mucho peícado. Elto de las Salinas, que te- 
nian los de Orihuela, eftáa mas circunftanciado en 
el Dotor Luis de Ocaña, Cavallero (66): Les Sa-, 
,»» lines dela Mata, eo de Guardamar, alias ape- 
» Mlades del Cap de Server, fon de Sa Mageftat, 
»» 1les altres Salines, que eftán en dita partida del 
3 Cap 


(64) Fol. 165. Cap». 3» (65) Tap. 4. fol. 14. 6.4. (66) 
Fol. 1833. 
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») Cap de Server devés Ponent, fon de la Ciutat 
,, de Oriola a us, 1 fervici dels vehins, i domici- 
,, liats en dita Ciutat, 1 hortes , com confta per 
,, molts Privilegis Reals recondits en lo Archiu de 
» la Sala de dita Cíutat. len particular per lo Pri- 
», Vilegi del Infant Don Sancho, fill del Rei Don 
,, Alonfo de Caftella, la data en Palencia a 5. de 
», Mars 1321. fol. 26. del dit llibre de Privilegis; 
», 1 ab altre Real Privilegi del Rei En Pere, fegon 
,», de Arago, fa data en Zaragoza en 21 de Se- 
,, tembre 1364. a cartes 111. de dit llibre; i en 
,, Apres lo Rei En Juan de Aragó ab fon Real Pri- 
,, Vilegi, fa data en Monzo a 28. de Juliol 1389. 
,y 2 cartes de dit llibre 202. 8zc. 

Bernardino Gomez Miedes hablo deftas Salinas 
en fu eruditifsimo tratado: De la Sal (67) delte 
modo: ,, Entre la Sal ( de los lagos ) no fe ha de 
»» pofponer (al de Taranto) un lago de la mifma 
», Sal comunifsima , que tiene lu afsiento en el Rei- 
,, no de Valencia , no lejos del Seno llicitano ( Gol- 
,, fo de Alicante ) cali una milla 1 media del mar: 
, entre cuyo Golfo, i Carthagena , le vé un la- 
» go anchifsimo en el Campo Orcelitano ( de Ori- 
», huela, que Miedes, imaginava fer la antigua Or- 
,, Celis) comunmente nombrado de la Mata. Cer- 
,, <a del qual fe forma una plaza de comercio mui 
,) conocida halta las ultimas riberas de Italia. Por- 
, que concurriendo en el lago tanto las aguas del 
» Cielo, como de las fuentecillas dulces , junta- 
,, MeEn- 


(67) Lib, Il. mum. 74. paz. 267. 
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, mente con las faladas, que acada paflo manan 
», bajo del lago, fecadas las mifmas con el Sol del 
», eltio, fe quaja tanta Sal, que fe traíporta no fo- 
, lo por los pueblos de la comarca, fino tambien 
> por los Italianos en naves de carga. Porque los 
», Napolitanos, 1 todos los de la Ribera de Geno: 
, va ufan mucho de ella. 

Gafpar Efcolano en la Hiftoria de Valencia tra- 
tando de los frutos naturales delte Reino dice : (68) 
3, Las mas de las cofechas , que tenemos referidas 
,, de nueftro Reino , reconocen por fu autora la la- 
») ladura de todo aquel parage. Conocido lo tiene 
», la experiencia en lo de Elche , pues quando con 
, indultria quieren facar doblado fruto de un olivo, 
,, 0 todo un olivar , entierran entre las raices de ca- 
> da pie la tercera parte de fal , de la medida que 
,, llaman almude , o celemin ; ich en lu ori- 
gen viene de Modius , de cuyo ablativo Modio qe 
formo Moro , vocablo ufado en Portugal. Los Alar- 
bes antepulieron fa articulo, 41, i pronunciando 
con afpereza la 1. digeron Almojod, 1 fuavizando 
la pronunciacion Caftellana a la Arabiga, formo Al- 
mud: ,, O riegan la tierra con el agua falobre, que 
,) €s la corriente en todo aquel partido, ((1 bien 
,, beven del agua del Cielo que recogen en cilter- 
,, nas.) El mefmo eftilo guardan con las palmas, 

, como fe vió una vez, que aviendofe fecado una 

, mui lozana a un Labrador de Elche, i cellado 

, de dar fiuto por cinco años en una huerta fluya, 
14 2) Que 

(63) Lib, 1V. Cap. 2. num. 3, 
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,) Que tenia agua de pie, la fue cavarido al rede- 
»» dor del tronco , i echandole tres celemines de 
3, Lal con fu riego de agua, la bolvió al antiguo ver- 
2») dor, i fertilidad. Delta mefma raiz nace abundar 
,», todo lo de Alicante hafta Orihuela, a la marina, 
» de tantas, 1 tan caudalofas Salinas. Como los 
Inglefes hallan efta Sal a precio tan bajo, la com- 
pran, fegun dicen , para fecundar , o digamoflo afsi, 
eltercolar fus campos. Proligue Efcolano num. 4. 
», En todos los figlos ha fido tal la fama dellas, que 
, 2 la Ciudad, que agora por corruptela (69) llama- 
,, mos Alicante, le dieron los Griegos , que la ha- 
, bitaron , nombre de Alone, que en fu lengua fig- 
, nifica abundancia de Sal. Las Salinas de Guarda- 
,, mar, Villa maritima de aquella comarca, fon tan 
,, fecundas, que fin parar, la embarcan para dife- 
,, rentes partes del mundo. I ha fido fiempre de tan- 
,, ta reputacion la faca della, que quando nueftros 
, Reyes tralan guerras con Genovefes, Pifanos, 1 

¿otros Levantifcos, al capitular afsiento de paces, 

5, fe hacia exprella mencion de la Sal de Guarda- 
, Mar, i que no fe les prohibielle la faca. 

Si “Galpar Efcolano huviera fabido con diftin- 
cion por que grados fe formo del nombre Lucem- 
tum el vulgar de Alacant, o Alicante , no le hu- 
viera detenido en afirmar, que Guardamar es Alo- 
ne , 1 que por la AU e , 1 excelencia de la Sal, le 
dieron los Griegos Foceenfes eftablecidos en Mar= 


fe- 


(69) Elmombre de Alacant , o Alicante , mo viene de Alone, 
fino de Lucentum. 
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fella elte nombre. El mifmo dijo en otra parte (70), 
que Guardamar era , fegun el Maefiro Nunez, Alo- '/ 
ne, que en Griego es lo mefmo, que copia, o plaza ll 
de Sal, por la mucha que fe hace en ella, como , 
fe puede ver en Eftefano en fu libro de los Pue- 
blos. El difcurfo de Pedro Juan Nuñez le fundava 
en lo que Eftefano Byzantino efcrive de Álomis [f> 
la de Marfella, fegun dice Artemidoro. El Ad- 
getivo Alonita : i le iluftrava con lo que elte Geo- 
grafo efcrivió en la palabra Alone, /fla junto a Cy- 
zico, la qual tambien fe llamava Neuris, + Pro- 
chone. El adgetivo Alonefius. Se llamo afs por aver 
inventado los habitadores el obrage de la Sal. Mas 
otros dicen, que es Ciudad de Pafiagonia. | 
Los Capitulos con que fe arrendava la faca, i 
venta de la Sal de las Salinas de la Mata , fe ha- 
llan copiados por Ocaña. (71) Siempre es convye- . 
niente faber como le governaron nueftros mayores, 
mas fabios, por lo regular , que fus defcendientes. 
La Sal de Guardamar es mui buena, pero es laftí- 
ma que faltan compradores, aunque antiguamen- 
te avia tantos, efpecialmente de Italia, Cada año 
fe hacen ochocientas mil fanegas de ella, i no fe 
vende la quarta parte, de fuerte, que la mayor | 
porcion elta expueíta a la inclemencia de los aires, Y 
alli mui frios, por caufa del nitro. La Sal esel fun- 
damento de la Pefca, como elta lo es de la Ma- 
rineria. Los Reinos, que profeílan la Religion Ca- 
tholica , comen la tercera parte del año de vigilia, 
1 





(70) Lib. VI Cap. 1.11. 6. (71) Fol. 1782 
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¡ aísi en ellos deve mirarfe como un ramo de los 
principales de la felicidad del Eltado , fomentar la 
Peíca, ¡la faladura de ella. El Vafíallo tiene dos 
fanegas de Sal por el precio, que fe dan veinte i 
quatro al Eftrangero. Es cofa bien digna de confide- 
rarfe, qual es el uío prefente de unas Salinas tan 
célebres en la Hiforia de mas de dos mil años 
Atras. | 
Alo, es lo mifmo que Alone i Alona , como 
Cularo , Cularone 1 Cularona , la qual por averle da- 
do el Emperador Graciano lu nombre , fe llama hoi 
Granoble.Eftefano dice que Alom:s era Ciudad de Mar- 
fella, i es cierto que éfta era una de las tres Colonias, 
que los Marfellefes tuvieron entre el rio Jucar, i Car- 
thagena , fegun Eltrabon. (72) Es fin duda que los 
Foceenfes fandaron a Marfella , como digeron He- 
cateo , citado por Eftefano Byzantino , (73) locra- 
tes , (74) Tito Livio , (75) Pomponio Mela, (76) 
Eftrabon , (77) iAmiano Marcelino , (78). Los Fo- 
ceenfes, digo , elto es , los naturales de Focea , Ciu- 
dad de Jonia, a los quales llamo Foceos Horacio, 
(79) no los Focenfes o de Focide , Region de Gre- 
cia , cuya metropoli fue Delfos. Engañaronfe , pues, 
los que, equivocando a los de Focea con los ¿n 
Focide , digeron que la fundaron los Focemfes , co- 
mo Ariltoteles citado por Átheneo (830), ¡ Jultino: 
(81) Higino tambien dijo que los de Focide , fegun 
le 


(72) Lib. 11. pas. 109. (73) In Mafalia. (74) In Archi- 
damo, pag. 132. (75) Lib. XXXIV.Cap.9. (76) Lib. 11. Cap. 
5. (77) Lib. 17. paz. 124. (78) Lib. XV. Cap. 55» (79) Ep. 
16. (80) Lib. XIII. Despnos. (81) Lib. XLIII. Cap. 30: 
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le cita Gelio. (82) Repitió Seneca el Filofofo el mif- 
mo error (83), 1 Lucano , (84) quando dijo hablan- 
do de Marfella: 

Phocais in dubis aufa efi fervare juventus 

Non Graja levitate fidem , frgnataque jura. 
PSitto*Ttalico (85 >: 

Seipio Phocatcis fefe referebat ab oris 
I en el libro xv. defpues de aver dicho generalmen- 
te (86) 

| Occurrunt moenta Grajis 
Condita Mafsiliae 

Se explica mas diciendo: (87) 

Antiquae morem patriae culrumque habrumque : 

Procais armiferas inter tenet bofpita gentes. 
Ultimamente nos queda que averiguar, quando fun- 
daron a Marfella los de Focea , porque efte hecho 
fue anterior a la fundacion de Alona , Calpe, i De- 
nia por los Marfellefes Foceenfes. Juftino dice (88), 
que en tiempo del Rei Tarquinio, que es lo mif= 
mo que Íi digera entre el año 142. de la Funda- 
cion de Roma en que empezo a reinar, 1 ciento 1 
ochenta , en que murio, del Periodo Juliano 4140. 
antes de la Cuenta Chriftiana comun 574. Scim- 
no Quio (89), figuiendo a Timeo, coarta el año di- 
ciendo, que Marfella fue fundada 120. años antes 
de la batalla dada junto a Salamina. Efta batalla, 
fegun Diodoro Siculo , (90) fe dió en el año 1. 

de 

(82) Noé. Atticar. Lib. X. Cap. 16. (83) Cap. 7. de Confo- 

lat. ad Helviam. (84) Lib. UL. verf. 301. (85) Lib. 1P. verf. 


52. (836) Verf. 168. (87) Verf. 171. (88) Lib. XLII!. 
Cap- 3. (89) Verfizo8. (90) Lib. XI. Cap. 26. 
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de la Olimpiada 75. retrocediendo pués, ciento i 
veinte años, fe fundo Marfella en el año 1. de la 
Olimpiada 45. que fue de la Fundacion de Roma 
145. del Periodo Juliano 4114. antes dé la Era 
Chriftiana 600. La mifma' opinion confirmó Soli- 
no , efcriviendo afsi: (91) Phocemfes quondam fis- 
gati Perfarum adventu, Mafsiliam Urbem Olym- 
prade quadragefima quinta condiderunt. Eufebio Ce- 
larienfe (92) feñaló la mifma Olimpiada. Agathias 
dice, que le fundó en el tiempo de Dario, hijo 
de Hiftafpes. Elte empezó a reinar año del Perio- 
do Juliano 4193. de la Fundacion de Roma 233. 
antes de Chriíto 521. Í reino 36. años, | 

El mejor medio para averiguar el tiempo delta 
Fundacion es , atender a lus circunftancias. Iocra- 
tes (93) dice, que los Foceenfes huyendo de la 
dominacion del Gran Rei, aviendo dejado el Alfa, 
fundaron a Marfella. De Ariftofanes en la Come- 
dia de los Acarnenfes confta, que los Griegos lla- 
mavan aísi al Rei de los Perfas como ahora al Em- 
perador de los Turcos, Gran Señor. Horacio (94) 
da a entender que los Foceenfes huyeron dejan- 
do fu patria Focea. Solino declaró quienes eran 
los enemigos de los de Focea, que él llamo Fo- 
ceenfes , diciendo, (95 ) que ahuyentados de los 
Perfas. Mucho mejores feñas dió Julio Higino , ci- 
tado por Aulo Gelio (96): .Ab FHarpalo Regis Cy- 

z 


Y 


(91) Cap. 2.par. 12. (92) InChronico. (93) In aArchi- 
damo. (94) Epodom, 16. (95) Cap. 2. pag. 12. (96) Lib. 
X. Cap. 16. 
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vi Praefecli ex terra Plocide fuga Mafsliam 
condiderunt. Ya tenemos pues, que Harpago Me- 
do, a quien Higino llamo Harpalo, General del 
Egercito de Ciro, Rei de Perfia, fue el que hizo 
huir alos de Focea. Dicelo Amiano Marcelino con 
diftincion. (97) Efta Fundacion pues, fue pofterior 
a la huida de los de Focea, la qual fucedió en 
tiempo de Ciro , fiendo fu General Harpago. Ju- 
lio Africano, copiado por Eufebio Cefarienfe (98), 
obfervo diligentifsimamente, que todos los Hifto- 
riadores antiguos , como Diodoro Siculo, Thalo, 
Caftor , Polibio, 1 Flegonte, convinieron en que 
Ciro empezó a reinar en la. Olimpiada 55. que 
correfpondió al año 194. de la Fundacion de Ro- 
ma , 4154. del Periodo Juliano, antes de la Era 
Chriftiana 560. Empezó a reinar a los 40. de fu 
edad, reinó 30. i vivió fetenta, fegun Dinon, ci- 
tado por Ciceron (99). 1 elte mifmo tiempo de 
reinado feñalaron , Trogo Pompeyo abreviado por 
Juftino (100), Eufebio Cefarienfe, (101) iS. Ge- 
ronimo (102). 1, 11 Severo Sulpicio (103) efcrive, que 
reinó treinta i un años, puede entenderle que qui- 
za fueron empezados, i vendrá a decir lo mifmo. 
Segun efto dijo mui bien Theofilo Antioqueno , que 
Ciro murió en la Olimpiada 62. Herodoto en fu 
Clio (104) refiere, que Harpago fucedió a Maza- 
res en fu empleo. Harpago hizo la guerra contra 
a Jo- 

(97) Lib. XV. Cap. 9. (98) Lib. X. Praep. Evang. Cap. 10. 

(99) Lib. 1. de Divin. Cap.23. (100) Lib.I. Cap. 8. (101) 
ImChronico. (102) In Cap.1. Danelis. (103) Lib. 11. Sacrac 
Hifl. pag. 293. (104) Cap. Ó2a 





































































186 
Jonia en el año 2. de la Olimpiada 60. que fue 
de la Fundacion de Roma 215. del Periodo Ju- 
liano 3445. antes de la Cuenta Chriftiana 539. 
Aviendo pues, Harpago ganado a Focea, fin deten- 
cion podemos creer que fus naturales aportaron 
elte año a las coftas de la Liguria Gallica, don- 
de fundaron a Marfella. Segun elte difcurfo defpues 
defta fundacion fe ha de poner la de Alone, que 
los Latinos digeron Aloma, como de Karan, Ca- 
tina; de rata, Patina. 

Si no fupieramos con certeza que Alone o Alo- 
ma es fundacion de los Marfellefes , defcendientes de 
los Griegos Foceenfes , diriamos tal vez fer pobla- 
cion , o de los Fenicios, o de fus colonos los Pe- 
nos , o Carthagineles , porque ALON en lenguage Pu- 
nico fignificava , Dios 5 1 ALONIM , Diofes, lo que 
iluftran Jofef Efcaligero, (105) i Samuel Bochart. 
(106) Pero teniendo Alone un origen cierto en la 
lengua Griega , verificado en la abundancia de la Sal, 
no le bufquemos en Oriente, por medio de conge- 
turas , aunque fiempre apuntarlas es cofa util , por- 
que aun hacerlo en grado de verifsimilitud enfeña, 

Siendo efto afsi no fera defpreciable apuntar otra 
etimología , que pudiera deduciríe de la lengua He- 
brea. Oigamos al doctifsimo Bernardo Aldrete: (107) 
Bellota. En las Parafrafís Caldaias en Efaias 
(108) belota , o beloto ,1 belot : 1 (109) en Ecequel 
(110) 


(105) In Notis ad Fragmenta Selecta veter. Graecor. PAL. 270 
(106) Enel Canaan. Lib. 1. Cap. 33. col. 584. Lib. 11. Cap.6. 

gol. 722* (107) Antigued. de Efpaña , Lib. 2. CAP. 2. PAg- 1860 
(108) Cap. 6. 14. (109) CAP» 44» 14» 
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(110) en el plural Belotin , s tambien al fruto. Los 
Rufiicos fuelen decir a los arboles Bellotos , 1 afss ef- 
ta en Rafis, El llano de los Bellotos. MVo se fi el 
Parafrafte lo tomó de la lengua Arabe, o fies tan 
bien comun al Siro , porque en el Hebreo en eftos 
lugares efla ALLON. En las cercanias de Guarda= 
mar , o Alone, ai encinas, ide efto fe valdraán los 
que admitan efta etimología de Oriente : a la qual, 
ia la antecedente favorece aver llamado a efte pue- 
blo el Geografo Anonimo de Ravena , (111) AL- 
LON. Los que admitan efte origen, no atribuyan el- 
ta Colonia a los Judios, porque la mencion ver- 
dadera mas antigua que delta gente ai en la Hifto- 
ria de Efpaña , es, la que fe halla en el Concilio 
lliberitano. (112) El traer efta raza a Efpaña fue una 
de las miras mas principales, que tuvo Geronimo 
Roman de la Higuera. En quanto a los Fenicios, 
cuya lengua era dialeéto de la Hebrea, Í1 que de- 
vemos mirarlos como los navegantes mas antiguos 
del mundo , los quales vinieron a Efpaña ,. en buf- 
ca de lus.riquezas, defconocidas de fus naturales, 

La opinion de que Alicante es ALONA , fe con= 
fiderava como cierta, 1 ha adquirido mucha cele- 
bridad , por averla abrazado, i prohijado D, Ma- 
nuel Marti, Dean de aquella Iglefia , de cuyos ef- 
critos Efpaña ha hecho el aprecio , que no hizo 
de fu perfona, aviendolo embarazado los enemi- 
gos del merito, i de la jufticia. El diétamen de va- 

Aa 2 ron 


(110) Cap. 27. 6. (111) 1ib.1V. Cap. 422 (112) Caño 
49. 50. 
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ron para mi, en vida , i en muerte, detan gran 
relpeto, i veneracion, me obliga a tratarlo eltendida- 
mente intentando provar que Alicante fue Lucen- 
tum, o Lucentra, pero no ALONA. | 

Fernan Nuñez de Guzman, en las Caftigacio- 
nes , o Correcciones de Pomponio Mela (113) ef- 
crive, que los codigos de Tolomeo decian Lm- 
centos, 1 porque en los Latinos [e lela Lucentuma, 
queria enmendar el texto original. En la edicion 
de Toloméo de Deliderio Erafmo de Roterdan (114) 
le imprimió Acuvkevro. IHfaac Vofsio (115) elcrive, 
que los mejores libros de Tolométo dicen AouKeyrov, 
¡ efta letura ha prevalecido en la edicion de Mont- 
faucon. Sin embargo no eftava malamente efcrito 
lo que defaprovoó el Pinciano , porque los nombres 
de los pueblos que acaban en os, como L£ucentos, 
entre los Griegos, los Latinos los fenecen en us, 
como Panormos , Panormus ; Zacynthos , Sagun- 
tus; o en um, como Lucentum , Panormum , $a- 
guntum. | 

Pomponio Mela (116) hizo mencion de Lu- 
centía , colocandola en el Seno llicitano, o Golfo 
de Alicante. Toloméo (117) la colocó en la Ribe- 
ra del Mar en los pueblos Conteftanos. Que la puf- 
fiefle entre Urci, o Virgi (hoi Vera), 1 Cartha- 
gena , deviendo averlo hecho entre ELCHE, 1 De- 
nia, no al que embarazarle , porque efte Gcogra- 

fo 


(113) 1ib.11.Cap. 6. (114) Lib. IL. Cap. 6. pag. 71. (115) 
Obfervas. in Melan, Lib. 11. Cap. 6. lim. 522 (116) bib. 11. Capo 
6. (117) Lib. Il. Cap. 6. 
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fo Egipcio elti mui érrado en la colocacion de 
los pueblos delta marina. Plinio menciono a (118), 
Lucentum , delpues de ELcHE, explicando fu fitua- 
cion con un adverbio de cercania (mo0x ). En el 
Anonimo de Ravena le hallan los nombres de los 
pueblos mui alterados, 1 aísi no es mucho que en 
fu Cofmografía fe lea, Encentes, (119) en la edi- 
cion de Jacobo Gronovio, i tambien en las va- 
rias Lecciones facadas de un codigo de Urbino exif- 
tente en la Libreria Vaticana, impreflas en la Co- 
leccion Oxonienfe de los Efcritores Griegos me- 
mores de la Geografia antigua. (120) El nombre 
Lucentes no es tan eftraño, como parece a prime- 
ra viíta : puede fer, i lo tengo por cierto, un ye- 
rro del efcriviente por Lucentus, porque los nom- 
bres acabados en es, como Zacymthos, fe finali- 
zavan en us, o en um, como Jaguntus , 1 Sagun- 
tum; aísi pues, como fe decia Lucentum, parece 
ue tambien avia Lucentus. 

llaac Vofsio , en las Obfervaciones fobre Pom- 
ponto Mela , (121) da a entender que difcurre con 
novedad dicien do, que Lucentum es Alicamte. Sus 
palabras fon eftas : ,, Non poflum fatis mirari fu- 
>» Pinitatem quorundam Hifpanorum , qui Lucen- 
,, tus , hodie appellari Luchent , vel Lucenamo, ofL- 
,, tendere conati funt. Vici 1íti non tantum immen- 
, Íum quantum ablunt a veteri Lucentía , fed S 
>» Pplurimum a mari recedunt , cum Lucentiam ad 

2» Mma- 


(118) Lib. 111 .Cap. 3. (119) 11b.1P. Cap. 42 Lib. V. Cap, 
3» (120) Tom.3.pag.15. col. 2. (121) Lib. 11, Cap. 6. y.39, 
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,, mare omnes unanimiter ponant. Miror itaque nul- 
,, li in mentem venifle, id quod tamen verifsimum 
,, elt, oppidum id hoc tempore vocari Alicante, nem- 
y pe famolifsimum illud Regni Válentini emporium. 
,, Articulum pracfixere Arabes; fitus veró tam bene 
¿» congruit , ut melíus non poísit, 

Pero efte defcubrimiento de que Lucentum es 
Alicante , le hizo antes el eruditifsimo Pedro Juan 
Nuñez en las Declaraciones de Dionifto Africano, 
donde fencillamente dijo : Lucentia , nunc Alican- 
te. En otra parte trató defte aflunto Nuñez con mas 
eltenfion , fegun vemos en Efcolano , (122) 1 pare- 
ce que lo tuvo delante Ifaac Vofsio : Dice pues: ,, El 
,, maeftro Nuñez , con fu acoftumbrada agudeza, 
», perfeverando en que Alena no era otra que Guar- 
,», damar; 1 Elche, llice, afirmava que Alicante 
, era el que Pomponio llama Lucentum ( Lucen- 
, tia): i los Moros defpues, Lacant, a lu mo- 
,» do de pronunciar, con la añadidura del Árticu- 
», lo Al, que ellos fuelen añadir a los vocablos pro- 
,, pios de los Pueblos, como es de ver en Alcu- 
» Alia , Alcodar , Alfandech , 8:c. 1 mas abajo di- 
ce Efcolano (123): ,, Pedro Juan Oliver , Dotor 
2» Theologo de Paris, natural de Valencia , en los 
», Efcolios fobre Mela, (124) a quien figue Mora- 
»» les, (125) dijo, que Lucentiía , o Lucento , es 
y una poblacion de nueítro Reino , que hoi dia le 
3» llama Luchent. Beuter (126) quiere que fea otra 

, del 


(122) Lib.VI. Cap.11.M.9. (123) Num.11. (124) Lib» 
11. C.6. (125) 1ib.1X.C.33. fol. 296. (126) Lib. l. C.18. 
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,, del mifmo Reino, por nombre Luchent. Mas def 
»» dice lo uno , i lo otro, de la verdad; porque Lu- 
,, cena cae mui cerca de Aragon; 1 Luchente difta 
,» Cinco ,o feis ( quatro ) leguas del Mar: fitios que 
»» de ninguna manera quadran con el de Lucen- 
, tia, que eltava en la mifma marina, 1 en el pa- 
, rage de Alicante. En Efcolano pues, fe halla to- 
do lo que efcrivió con bello aire Ifaac Vofsio , 1 
para que llegafle a fu noticia baftava ya eltar pu- 
blicado ; pero independentemente defto podia fa- 
berlo originalmente por las obras de Nuñez, que 
llegaron a manos de fu padre Gerardo Juan Vofsio, 
entre cuyas Cartas (127) ai una de lu amigo, 
Andrés Efcoto, en que le combida a leer todos los - 
efcritos de Nuñez, i le infta para que bufque im- 
prellor que los publique. Efte defcubrimiento de 
que Lucentum es Alicante, hecho por Nuñez, i 
publicado por Efcolano, no folo Ifaac Vofsio le 
quifo hacer fuyo, fino que Pedro de Marca cayó 
en la mifma flaqueza (128): que los hombres in- 
lignes por fu erudicion, las tienen tambien. Otra 
prueva al de que lfaac Vofsio leyó a Efcolano, 1 
es el decir: (129) Certum es Alonam efle 1d op- 
pidum , quod olim Arabes Tuderair, Hifpans ve- 
ro Guardamar vocant, fitum in penimfula ad os 
Taberis flumints, quem vulgo Seguram vocant. Ín- 
numerae illic ÍN praeftantifsimae falinae , coque 
spfo loco veteres Alonam defcribuwat. Galpar Elcola- 
no 


(127) Epift.21. (128) Lib. 11. Cap. 6. 0.2. (129) Lib 
1. Cap. 6. Y. 39- 
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no tratando de Guardamar dijo: (130)... Nueltro 
,» €rudito D. Juan Perez , Obifpo de Segorbe, dijo, 
,) Que en tiempo de Moros fe llamó Tudemir. lan- 
, tes de ellos, fegun el Maeftro Nuñez , Alone, 
») que en Griego es lo mefmo que copia, o plaza de 
,» Sal, por la mucha que fe hace en ella, como 


> Le puede ver en Eltefano en fu libro de los Pue- 


3» blos. I como efte dijo , que Alonss era Ta, por 
ello Vofsio infinuó que Guardamar eftava ch una 
peninfula a la boca del Rio Segura. Es falío que 
Guardamar fuefíe Tudemir, lo que han copiado 
Haac Vofsio (131), i Abrahan Berkelio (132). 
Pero de Tudemir fe ha dado a conocer fu fitio. 

El motivo de creer que Lucentwm es Luchente, 
és la femejanza de los nombres, que es mayor pa- 
ra los Italianos, que pronuncian el primer voca- 
blo como nofotros el fegundo: pero repugna a la 
verdadera Geografia, porque Plinio (133) coarta 
exaítamente el fitio de Lucentumo , diciendo feguir- 
le defpues de Elche ( mox ), 1afsi fe ve por elta 
feña que es Alicante , i que en Livio (134) donde 
dice Logóntica, no deve enmendarle Lucentum, co- 
mo pretendió TRA Vofsio (135) i lo aprueva Ar- 
naldo Drakenborch , fobre lo que efcriviré eftendi- 
damente. 

Aunque la falía correfpondencia de que £u- 
centum era Luchente avia lido dicha por Pedro Juan 

Olí- 


(130) Lib. VI, Cap. 1.1.6. (131) Lib. 11. Cap. 6. (132) 
Paz. 108. 2.90. (133) Lib.IIL Cáp.3» (134) Lib.XX11.Capo 
20. (135) Lib. 11. Cap. 6. 


























Oliver, por ello Ambrofio de Morales (136) dijo, 
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como fi fuera difcurío propio; Lrucentum , que pa- 
rece era no mul lejos de Valencia, afsr podriamos 
penfar que fuefje Luchente. La autoridad “de Mo- 
rales arraftró a Garcia de Loaiía, (137) 1a Bernar- 
do de Aldrete. (138) Por efte, 1 otros muchos 
delcuidos:, merece mui bien Oliver el defprecio que 


de fu efcrito hizo Ifaac Vofsio en el Prologo de 


fus Obfervaciones a Pomponio Mela. 

No deve hacerfe mencion de que Cornelto van 
Bynkershoek (139) quiere que en el Jurifconíulto 
Paulo en lugar de Lrcitam:, le entiendan los de 
Lucentia, porque ya hemos vilto que no le deve 
quitar efta gloria a los Ilicitanos. 

Si la femejanza cafual que ai entre Lucentum, 
1 Luchente, no prueva aver fido un mifmo lugar; 
el encontrar en la Geografia Arabigo Efpañola dos 
ÁAlicantes, no deve mirarle como argumento de 
que el nombre de la una no viene de Lucentum, 
como pensó Pedro Juan Nuñez. El Geografo Nu- 
bienfe en la Provincia de Cuenca (140) colocó a El- 
ce, Elicante, elto es, Elche, Alicante. Cinco ve- 
ces nombra a elta llamandola, Lecant, (141) que 
por una parte [e acerca a la voz primitiva Lucen- 
tum, i por otra a la vulgar Alacant. El miímo 
Geografo menciona a £licamte en la Provincia Al- 
cratem , i defpues a Santa Maria de Ebn Razin, 

Bb (hol 


(136) Lib.IX. Cap. 33. fol. 296. d. (137) Pag.149. (138) 
Oricen de la Lengua Caftellana, Lib. 11. Cap. 5. p. 318. (139) 


Etb. V. Obféry. Cap. 21. Pag. 78. (140) Pag. 153. (141) 
Pag. 160. 



























































mino 
que lo defconocido no 


a a al 
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(hoi Albarracin ) por donde venimos en conoci= 
miento de fu fituacion, de la qual dice diftava 


dos jornadas (142) 1 tanto la una, como la otra 
celebra por Ciudades conocidas. Ofcura es la feña 
que apunta (143) de que diftava dos dias de ca- 


del Caftillo de Alriahin , o del Arrayan , por- 
deve averiguaríe por lo no 


conocido, como fucede tambien en la diftancia, 
que feñala (144) entre Caltfa, i Alicante, que al- 


fi la nombra aquí, 


¡ no Elicante. Eflta cafualidad 


de encontrar dos Alicantes , buelvo a decir, que no 
enflaquece el penfamiento de que el nombre de la 
una fe deriva de Lucentum, 1 fi alguno penfafle 


lo contrario, no 


cia, que atinó 


Nuñez, 


ferá menos cierta la correfponden- 


¡ quifieron apropiarle Vof- 


fio, 1 Marca. Pero Marin la nombro (145) Ali- 


sant , acercand 
No puedo 


un autor a quien El 


ofe al nombre Caltellano moderno. 


omitir la iluftracion de lo que dice 
el Geografo Nubienfe cerca de Alicante , porque es 


fr 


paña deve una defcripcion mui 


curiofa , i exacta , i digna de particular iluftracion, 


que tengo trabaja 
,», Lecant , m 


da. Dice pues : (146) 
odica urbs eft., 8z non longe ab ip- 


y fa extat infala Palnatía , mille pafsibus a flumine 
,, remota elt : eftque haec Portus venuftus , atque 
», in ipía tenduntar infidiac navigiis hoftilibus; ref- 
,) picit autem Promontorium ÁAlnadhur. Ab ifto Pro- 
,, montorio Alnadhur ad urbem Lecant decem ha- 


(142) Pag. 159» 
(145) Pag. 224. (146) Paz. 160» 


,, Den» 


(143). Pag. 160. (144) Paz. 161. 
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$ Mentor milliaria. Ab urbe Lecant ad urbem Elce, 


,, via terreftri , ftatio modica. 

No es de admirar que diga efte Geogr afo Ara- 
be , que vivia por los años 1151. que Álicante era 
Ciudad pequeña. Los Alarbes tuvieron mayor nu- 
mero de aldeas, que los Chriftianos, porque eftayan 
mas dados al cultivo de los campos , de que facavan 
lu fuftento. La mayor parte del mundo era entera- 
mente defconocida de la otra ; ¡las Naciones que 
fe conocian de nombre , no tenian comercio entre 
si, Da permaneció algunos figlos en la peque- 

, porque Martin de Viciana dice: (147) anti- 
ana efta tierra fue Villa , 1 pequeña , 1 por el 
buen fuelo, + fitio della crecieron los vecinos en mu- 
mero. Elte acrecentamiento fue en tan poco tiempo, 
que , como efcrive el mifmo Viciana (148) : En el 
año 1519. avia en la Ciudad hafía fesfcientas cafas 
de vecinos , 1 en ¿fte ano 1562. hallamos que as mas 
de mil s cien cafas. Eltas en tiempo de Gafpar Ef- 
colano llegavan a mil i docientas; (149) el im- 
primió el fegundo volumen en el año 1611. Los 
pueblos para llegar al aumento, o evitar la ruina; 
tienen mucho que confiderar, i no ferá fuera del 
caflo apuntar lo que fobre elto fe elcrive. Alican- 
te en tiempo de Viciana tenia fiete mil ducados en 
cada un año, que convertia en colas convenientes 
al beneficio del público , i efpecialmente en la for- 
tificacion del pueblo, gaftando en doce años mas 

Bb 2 de 


(147) Chronica de Valencia, Tercera parte , fol. 170. col. 2s 
(143) Fpl. 170, CAP» 1» (149) Lib. VI. Cáp. 1O. UM. 4» 
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de cinquenta mil ducados en los muros, que hi- 
cieron a la parte del Mar, 1 en los baluartes. De 

efta fortificación refultaron dos comodidades a la 
Ciudad , la una , el amparo , i feguridad de las 
perfonas , i haciendas propias; i la otra, acrecen- 
tamiento de cafas para los moradores. Todo lugar 
maritimo deve eftar fortificado, porque el día que 
menos efpére, le verá fin libertad. Entonces aun 
era mayor el peligro, porque los Coflarios eran los 
mas famofos que ha avido en eftos ultimos figlos, 
como Dragut, i Barbarroja, i los Morifcos fe en- 
tendian con los Coflarios. Ahora ai Naciones Chrif- 
tianas , que dan armas a los Coflarios Mahometa- 
nos, i miran la guerra continua que hacen, como 
hecha a fu provecho. Carthagena experimentava 
una fortuna contraria a Alicante. Oigamos a Vi- 
ciana: Efle acrecentamiento (de Alicante) le vie- 
ne, por la mayor parte, por la contratacion de la 
mar, que por la fortificación de la tierra , los Mer- 
caderes , que teman la contratacion en Carthagena, 
hanfe mudado en efía Ciudad, porque las boticas 
de fus mercaderias eftan mus feguras dentro del 
fuerte muro; 1 los navios en la mar, por los bue- 
mos afideros , eflan feguros de tormenta , et aun de 
Coffarios, porque con la artilleria del baluarte fon 
ayudados, et defendidos, por donde han affentado 
fus cafas en ella Ciudad muchos Mercaderes Ge- 
novefes, et Milanefes, que tratan en grueffo. Elto 
devió Alicante a la fortificación , i a tener a lu 
difpolicion los medios para ella. En Caltilla para 
li. 
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librar a las Ciudades de la oprefsion'en que las te- 
nian los Señores, en el Reinado de Henrique IV, 
fue precilo que el Rei tomalle las fortalezas, me- 
dio prudente para eftablecer el poder: pero las For- 
talezas eran muchas, i el Erario Real fiempre el- 
trechado. Como Felipe Segundo hizo hechos, por 
los quales los Efpañoles le dieron el nombre de 
Prudente, refolvio fortificar a Carthagena , en el 
año 1570. de que ai una inligne memoria en Ám- 
“brofio de Morales, (150) 1 Antonio de Herrera.(15 1) 
La peligrofa Guerra, que los Morifcos movieron 
en el Reino de Granada , obligo al Rei a elta buena 
refolucion. Morales dice, entre otras cofas, al intento 
de Viciana, que Carthagena : Eflava fín defenfa, í 
(el Puerto) mus aparejado para que los Moros, 1 Tur- 
cos pudieffen entrarfe de improvifo en el con fus ar- 
madas ,1 hacer algun mal falto en la tierra; 1 ago- 
ra queda con tanta defenfa, 1 fortaleza, que na 
la ofen jamas acometer, antes fea amparo, 1 refu- 
go para todos los de aquella coffa. Otra caufa del 
aumento de Alicante podemos fundar en el ofcu- 
recimiento del Puerto Ilicitano, o de Elche, cé- 
lebre en tiempo de los Romanos, i Árabes, ¡aun 
en el de los Chriftianos, como veremos mui de 
propofito. | 

Pero ninguna cofa contribuyó mas a la profpe- 
ridad de Alicante que los trabajos agenos. Oigamos 
a Elcolano, que efcrive con juicio: (152) ,, Su Puer- 

3» YO, 


(150) Lib. XI. Cap. 18. fol. 24. (151) Hifl. Gen. Lib, XVI, 
Cap. 1.Pag. 779. (152) Lib, VI. Cap. 2. NUM. q» 
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, to, aunque playa , es de los feguros de Efpaña. 
Ml ,» Porque tiene fondable el mar, iabonanzado, 1 
A , una notable excelencia que con qualquier viento 
mi ,, pueden entrar , i falirlos Navios , i dar fondo jun- 
o ,, to a la miíma tierra , mui al contrario de los Puer- 
N » tos cerrados , que es menelter aguardar tiempo. 
NS A ,, El Muelle es hecho a manos, i le alarga mui aden- 
ho ,, tro del mar , i por todas eftas comodidades; co- 
,», mo tambien por las incomodidades que los Tra- 
a ,, tantes fentian en las impoliciones , i alcavalas de 
Ml ,, las Ciudades de Valencia, i Carthagena, fe ha 
,, paílado a Alicante cali toda la contratacion dellas, 
,» 1 fe haido, i va de cada dia engroflando de ca- 
2 las, vecinos, 1 riquezas. (153) Al reves , aquellas 
» dos Ciudades fe han ido enflaqueciendo. Nació 
| ,, fte daño en Valencia , de que el Rei Don Alon- 
Ñ ,, lo, el Quarto de Aragon, figuiendo la Conquif- 
I ,, ta del Reino de Napoles, pidio a Valencia foco- 
Ml . tro de dinero. 1 como para fervirle, fe echafle 
, Cierta gabela fobre los Navios que entraflén, o 
»» falieflen delta Herradura con mercadurias, 1 pa= 
,, ta la cobranza de ella tuvieffe la Ciudad barcos 
, Armados, que en tocando la Herradura, acudían 
, 4 pedirlela; de fuerte fe azoraron, que por no 
s perder en ella los clavos, aquellos cavallos lige- 
2, ros le acoftaumbraron a paflar de largo, i ende- 
, rezar el viage al Puerto de Alicante. Son las fran- 
¿y Quezas la tablilla de mefon de los cudiciofos, 
3» quanto fon efpantajos las nuevas impoficiones, 1 
| » gá- 
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(153) Nut. 5. 
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3 gabillas , como en las de Valencia , i en las al- 
.,, cavalas de Caftilla lo avemos experimentado, que 
,, por huir dellas ha ido perdiendo la Ciudad de 
, Carthagena, ifa Puerto, de fu antigua nobleza, 
3, 1 trato, remitiendolo a fu vecina Alicante, que 
,, por ello ha venido a fer una plaza univerlal de 
», las embarcaciones de Italia , por aquel cabo. Ef- 
te teltimonio de Gafpar Efcolano le traflada Die- 
go Jolef Dormer en fus Difcurfos Hiftorico-Polí- 
ticos, (154) para provar : Que con el drecho excef31- 
vo fe quita el comercio, 1com el moderado fe atrae. 
Difcretamente dijo Vicente Mut (155): (Quando el 
ancorage es mus coftofo fe pierde la contratacion, 
porque el Mercader pefa fus ganancias ,i no fe 
aventura a mercancias en cuya embarcacion fe def- 
fruta mucho fu grangeo. 

El aísiento fijo, que el Rei D, Felipe Segun- 
do puío de fu Corte en la Villa de Madrid, ha 
contribuido para falir Alicante de la pequeñez, que 
le nota el Geografo Nubienfe , por fer el Puerto 
por donde mas le comunica aquella Capital de la: 
Monarquia Efpañola con el Mar Mediterraneo. 

El figlo prelente ha contribuido a efte aumen- 
to por eftar cali ciego el Puerto de Denia, ila Ciu- 
dad arruinada por dos Íitios, que padeció en las 
Guerras Civiles, de que no fe ha recobrado , por- 
que han quedado pocos vecinos, hijos de la po- 
blacion, i el público empeñado. 

Ef- 


(154) Paz.76. (155) Lib.VIL. de la Hif2. de Mallorca, Cap 
14. pag. 293. | 
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Eltas Guerras han ocafionado grandes mudan= 
zas en el mundo, i tal vez ha fido la mayor, el ef- 
tablecimiento de los Inglefes en el Mediterraneo, 
porque antes de apoderaríe de Gibraltar, i Puer- 
to Mahon , apenas avia en todo elte Mar diez na- 
ves Inglefas, i ahora cafualmenre fe encuentran 
en muchos Puertos. Elta Nacion ha egercitado mu- 
cho fu comercio en Alicante, facando los frutos 
naturales de que abunda, i que carecen de com- 
pradores , quando ellos no los compran. 

El Embarco , que fe hizo en Alicante para la 
Expedicion de Orán, el año 1732. 1 otras preven- 
ciones Militares, le han fido mui convenientes. 

Ultimamente ai una obfervacion, general a to- 
da Elpaña , de eltar arruinadas, i fin comercio las 
Ciudades Mediterraneas, como Toledo, Burgos, 
Medina del Campo, 1 Sevilla; 1 al contrario mui 
pujantes en el comercio las Marítimas, Bilbao , San 
Sebaltian, Cadiz , Malaga , Alicante , i otras, cau- 
fandolo el que el comercio de Efpaña ha paífado 
del corazon a las extremidades del cuerpo, 1 de 
los Naturales a los Eltrangeros. 1 efto bafta para 
ilultrar, 1 no admirar, que en tiempo del Geogra- 
fo Nubienfe fue Alicante pequeño lugar. Su texto 

pS 
continúa: 

Et non longe ab ipfa extat Infula Palnat- 
fa, wmille pafsibus a fliumine remota : efique haec 
Portus venuflus , atque in 1pfa tenduntur imfidiae 
navigus hoftilibus. 

La explicacion que voi a dar contendrá la el- 
po- 
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poficion de lo antedicho, que eftá' entre si conexo. 
La Ia Palnatfa es la llamada Planefta. La uni- 
ca mencion que de ella tenemos en la Antigue- 
dad, es la, que hace Eltrabon (156) diciendo , que 
lu alsiento eftava cerca de Denia, i dió efta leña, 
porque es la Ciudad mas conocida de aquellos pa- 
rages. | 

Efte nombre de Planefía es cierto averle im- 
puelto los Marfelleles Foceenfes , Fundadores de 
Denia, porque en las cercanias de Marfella avia 
una Ifla con efte milmo nombre, de que hace 
mencion el miímo Eftrabon (157), ies la Ia 
de Lerin, conocida vulgarmente con el nombre 
de San Honorato. Las tres Colonias que los Mar- 
fellefes fundaron entre Jucar , i Carthagena, fueron 
Arthemilium, o Diamum, Denia; Calpe; i Alo- 
ne, O Guardamar. | 

Don Nicolás Antonio en unas Notas marginales 
a Rufo Fefto Avieno en la Marina (158) 

Poft haec per undas Infula ef? Gynsnefra, 

Populo Incolarum quae vetus nomen dedit, 
en lugar de Gymnefía elcrivió : an Planefía ? Pero 
me parece que efta congetura repugna al contexto 
de Avieno. La ifla Planefía, o de Santa Pola, tiene 
de longitud mil itrecientas brazadas ; 1 de latitud, 
ciento, 1 cinquenta, i muchas calas al Levante,a don- 
de le arriman los Coflarios , (159) terreno tan cor= 

Cc to 


- (156) Lib. 117.paq. 109. (157) Lib.1V. pag. 128. (158) 
Y. 467. (159) Elcolano Lib. 1V. Cap. 8. num. 1. col. 726. Vi- 
Ciana Segunda Parte de la Chroz, de Val.en la Familia de Cardenas, 
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to parece que nunca ha fido habitado , i por confi- 
guiente no pudo dar nombre a los Gymnetes , que 
es lo que dice Avieno. Por la pequeñez de la ¡fla 
Planefía , o de Santa Pola, i de la Plumbaria , o 
de Benidorm, las llamo Eftrabon :/litas. | 
Cerca de la Tíla de Corfega huvo otra ifla llama- 
da Planafía (160) , hoi llamada Pianofa , atendien- 
do a que es llana , como a la nueftra nombraron 
los Lemolines Planefa , por la mifma razon. Clau» 
dio Salmafio (161) viendo que a efta ifla llamo Pli- 
nio (162) Planaria a fpecie diéla , aequalis freto, 
ideoque navigis fallax , diftingue mui bien eftos 
nombres Planafia , 1 Planaria : Planafía es nom- 
bre Griego. rAavor en Griego es el engañador, de 
aqui viene el verbo TAzwvafesy , engañar , de éfte 
la voz rAevecrre. En las ediciones antiguas de So- 
lino (163) fe leia de la Pramofa, Planaftam de 
facie fupima fret fic vocatam, vel ab Ulyfsis er- 
roribus : efto ultimo, aunque los naufragios de Uli- 
les fean fallos , hace ver los que otros padecian. 
Pero fiendo los imponedores del nombre Griegos, 
quién no vé que el nombre devia fer Griego ? Si 
fuera de Eltrabon , huviera algun autor Latino, que 
la nombrára , tal vez la llamaria Planaria , por la 
llanura. Gafpar Efcolano efcrive (164): ,, Defpues 
y de aver hablado Eftrabon (165) 'del Cabo de 
») Ferraria , o Cabo Martin de Xabea , trata de 
,» dos 
(160) Dio Lib.LV, pag.370. (161) In Exercitationibus Pl:- 
nianis, pag. 67.6. 2. (262) Lib. I1I. Cap. 6. (163) Cap. 8. 


P43.72+ (164) Lib. IV. Cap. 8. num. 1. (165) Lib. 111. pago 
109» | 


Ñ A E AN e SA A E DS pd 
Ko LA A RR A ASA ci 


































20 
,, dos Iílas defte parage, a quien llama Planefra, 
» 1 Plumbaria, a loque creo, por fer mui llana la 
,, una, i la otrarica de plomo, o de fu color.... La 
», Ma de Santa Pola, puefta entre Alicante, i el 
», Puerto nuevo de Elche, a los ojos de los dos 
», Puertos , hoi dia fe llama por otro nombre la 1fla 
>», Planefa , por la llanura que tiene, como arriba 
>» le dijo, que es tanta, que combida a los ami 
», gos de caza de conejos , paflen a ella en barcos, 
,, por los muchos que engendra, i por fer tan tra- 
», table, i llana. Pero fe deve tener por no acer- 
tada efta etimología, como en mi concepto no lo 
es la que femejantemente dieron a la Iíla Plane- 
fía, o de Lerim, inmediata a Marfella, Cayo So- 
lio Apolinar Sidonio, (166) Ennodio, o por me-= 

jor decir Euhodío , Obifpo de Pavia, (168) ,iSan 

Cefario, Obifpo de Arles. (168) El ufo comun de 
la lengua Latina hacia que la voz Planefía, o Pla- 
nafía , le confudiefle con la Planaria , i hallando- 
la llana , crelan que por efta razon fe le avia im- 
pueíto el nombre. 

Llama a efta Tía el Principe Edrifsita Palnat- 
fa, que hace ver que le corrompió de Planafía. El 
motivo defte trueque en la primera filaba del vo- 
cablo es, porque en la lengua Arabiga no fe pro- 
nuncia letra muda con liquida, fino que introdu- 
cen entre una, i otra, una yocal, que ordinaria- 
mente fuele fer lu Aliph, í aísi de Planefía , hi- 

Cc 2 cie- 


(166) In Euchariftico ad Fauftum Reienfem,verf.110. (167) lu 
Vita Epiphanis, Epifcopi Ticinenfis, pag.385. (168) Homilia25. 

































204. 
cieron Palmatfa: de Sucro, Schukar: :de Eifpal, 
Hifpalis, Spalis, Affchbiliab, Scbilia , Lebilia , Si- 
bilra, Seba, Sivilla, Sevilla. El aver añadido a 
I Palnatfa, la t/ me parece que es por fer del ge- 
ni nero femenino , fegun lo que puede inferirfe delo 
q que apunta Frai Pedro de Alcala en fu Arte pa- 
3 ra faber la lenoua Arabiga. (169) 
A -Hallando los Lemofines el nombre de Palnat- 
3 fa, le corrompieron en el de Planefa, que le qua- 
a" drava por fer llana, e hicieron lo que los Roma- 
| nos, e Tralianos avian hecho en la Plamafía, o 
ll Planaria, la Pranofa. 1 como Santa Paula ( que 
Mi en Valenciano fe llama Santa Pola ) Señora Ro- 
| mana, navegó a Paleftina, i Egipto, i fe retiró 
a Belén, por eflo dierona efta /fla el nombre de 
Santa Pola. Por la mifma cauía ai en Z44omgó una 
| hermita defta Santa. Con que tenemos que los 
Ñ Marfellefes, Colonos de los Griegos Foceenfes , pu- 
| fieron a elta Iíla el nombre de Plamafía, teniendo 
la mira a dos refpetos. El primero, el fitio natu- 
ral, que tiene efcollos; el fegundo , por aver cer- 
ca de Marfella una Tíla, que tiene el mifmo nom- 
bre. Elte corrompieron los Arabes en el de Pal- 
natfa , por las caufas que hemos apuntado. Los 
Lemofines, viendo efte vocablo , la nombraron Pla- 
nefa , en confideracion del fitio natural, que es 
llano. Por la devocion de la gente de mar fe le 
ha dado ultimamente el de Santa Pola, ayudan= 
do la femejanza de los nombres, A 
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(169) Cap. 3, 
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A efta Ma fe le dá ya el nombre de Santa 
Pola en el fuero (170) promulgado en el año 1418. 
que dice: M4olc ale Senyor. En les mars de la par- 
uda della Sexona (Xixona ) ha una illa per nom 
apellada Sanéta Pola, la qual efía endret del Cap 
del Aljup, que es en terme de la Villa de Elig 
(Elche) pus de fis mulles dims mar , en la qual illa 
ha gran perxquera. Delta pefquera dijo Efcolano 
(171): Sacafe defla Ifla infinita ganancia de la 
pefquera de Xavegas. Xabeca fon redes, fegun Ta- 
marid, (172) ia la Red llama Alcala, Xebeque. 

Frai Francifco Diago (173) le explicó de mo- 
do fobre la THla Plamefía , que puede fervir para 
iluftrar a nueftro Nubienfe. Dice pues, afsi: La 
(Isla) que llaman de Benidorm, (efta) de la otra 
parte del Promontorso de Ferraría ( Cabo Martin) 
a la qual dieron los antiguos ( Marfellefes , Colo- 
nos de los Foceenfes ) el nombre de Planefía (de- 
viera aver dicho Plumbaria ) que fignifica lo msf- 
mo que Erronea. Los Marfellefes le dieron el nom- 
bre de Planefía, por los efcollos que tiene, i ef 
pecialmente por el £f/collo de la Nave, fituacion 
exactamente defcrita por el Geografo Nubienfe, I 
defpues dice Diago: £ la ( Isla) que goza el nom- 
bre de Santa Pola, 1 antiguamente de Plumbaria 
(deviera aver efcrito Planefia) en frente del Pro- 
montorso del Algibe ( dice el Fuero (174) en dret 

| del 


(170) Fuero 14. Rub. 12. Lib. IX. (171) Lib. 1V. Cap. 8, 
num. 1. (172) TOM. 2.Par.256. (173) Lib. 1, Cap. 7. fol. 
11. col. 4. (174) Fuero 14. Rub. 12. Lib. 9. 
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del Cap del Aljup; Alnadhur le llama el Nubien- 
le (1753) 1a vifta de Alicante, defviada de tie- 
rra a cofa de tres mil pafjos hacia Ortente. Seis 
eN dice el Fuero citado. 

En lo que dice Diago que la Planefía fe llamó 
Erronea alude a que el Itinerario de Antonino po- 
ne (176) entre Carthago Spartaria , o Carthagena, 
¡ Celarea de Mauritania, /nfula Exroris que cierta- 
mente es mui verifimil que fuefle la Planefía , cu- 
yo nombre viene a (1 1gnificar lo mifmo. 

Veamos ahora que deva juzgaríe de lo que Jo- 
fias Simlero, i Pedro Weflelingio han fentido de nuef- 
tras Hlas, Planefía, 4, (de Santa Pola ) i Plumbaria 
(de Benidorm). El Itinerario de Antonino (177) 
refiere que entre las Efpañas , ¡la Mauritania Tin- 
gitana, eltavan /mfula Diana, Lefdos, Ebufos. Sim- 
lero enmendo : Dianae Infulae 9 Ebufus, que- 
riendo que eltas Iflas fueflen las que nombro Eftra- 
bon (178) la Planelía , la Plumbaria , 1 Limnotha- 
lafía , que no es Isla , fino el lago marino-, que tam- 
bien menciono Ávieno (179) , i que ha lido conos 
cido hafta nueftros dias con el nombre del Saladar 
cerca de Denia. Eftáa enmienda pues , de Simlero 
no tiene fundamento , i menos la figuiente de Wel- 
felingio , que por la Isla Diana fe deve entender el 
Promontorio Dianio. Quién ha llamado Dianio al 
Promontorio Ferrarienfe , aunque inmediato a De- 
nia? Efltando efta Isla Diana fituada entre las Efpa- 

| ñas, 
(175) Pag. 160. (176) Pag.512. (177) Pag.510. (178) 
Lib. 111. pag. 109. (179) In Ora Maritima v. 478» 
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20 
ñas, 1 la Mauritania Tingitana, quién fabe Í caia 
cerca de Elpaña, o de Africa? Es notable lo que 
fobre efta Isla efcrive Pedro Juan Nuñez en los 
Comentarios a Dionio Afro (180), en que le pa- 
rece, que Diana fe llamava Lesbos, por el culto 
de Diana, que era frequentifsimo en aquellos la- 
gares inmediatos a Denia, i que tal vez feria Lef- 
beo, como el de otra Diana de Efefo: pero efto 
necelsitava de provarfe. Efta Isla Drama puede fer 
una de las muchas que rodean a la de lviza, que 
con menudencia nombra Gafpar Efcolano. (181) 
Plinio defpues de aver mencionado varias Tílas def- 
te Mar, dice, (182) que cali avia veinte mas. Al- 
gunas de las que circuyen a Iviza, parece que con- 
fervan los antiguos nombres. El falfo Julian Perez, 
que inventó Geronimo Roman de la Higuera (1 83), 
llama a efta Isla Prana, por Diana. El trabajo, 
que pufo en eftas ficciones, fue mui grande, pe- 
ro mui mal empleado. El defenredar fu maraña no 
es del calo prefente. 

Dice el Geografo Nubienfe, que la Isla Pal- 
natfa difta mil paílos del Rio, fin Ed en el texto 
le exprefle que Rio, i no es de cf trañar, porque 
la traducion de los Maronitas dicen tener ad pocos 
defetos ; parece que deva entenderfe el Rio Ta- 
der, (284) Terebis , (185) o Alabiadh, (186) hoi 
Segura. Dilta de el Cabo Alnadhur, o del Aljup 

del 
(180) Pag. a (181) Lib. 1V. Cap. 7. 14M. 14» Ms 
Lib. 111, Cap, 5. (183) Adverf. 366. (184) Plinio, Lzb. 111, 


Cap. 3. :(185) Toloméo, Lib. 1. Cap. 6. (186) Nubiente, 
Pag. 161. ;. 
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(del :«Algibe) legua i media largas, lo menos. fe 
han de contar feis mil paflos. De las medidas que 
emplean los Arabes en fus Efcritos Geograficos, 
trata Juan Gravio en la Prefacion a las Tablas de 
Abulfeda, cuya inteligencia es neceflaria para la 
del Nubienfe. 

Eíta Isla Palnatfa dice elte Geografo Arabe, 
que es un Puerto donofo , que es el Puerto /lici- 
tano, de que aun diré algo eftendidamente, por 
pertenecer a elte aflunto. 

El Rei D. Jaime, Segundo de Aragon, dió a 
lu hijo el Infante D. Ramon Berenguer , eftando 
en la Seo de Barcelona a feis del mes de Mayo 
del año 1324. la Villa de Elche, con fu Puerto 
(Hlicitano ) llamado Cap del Aljup, en franco, 1 
libre alodio. Elte Infante concedió facultad a efta 
Villa de Elche con un privilegio dado en 18. de 
Febrero de mil trecientos treinta i fiete, para edi- 
ficar una Fortaleza, o Torre, en la Isla de Santa Po- 
la, termino fuyo, para guarda del Puerto, 1 de 
los Navegantes. (187) 

Ha avido pocos Señores Efpañoles que Ayan te- 
nido efpiritu de fortificar. Efta alabanza le deve a D. 
Bernardino de Cardenas, Duque de Maqueda , 
Virrei de Valencia , el qual empezó a egercer elte 
empleo a principios del año 1553. 1 mando edificar 
muchas Torres por la cofta de la mar defte Reino 
con dinero de la Generalidad : pero la folicitud , 1 
or- 


(187) Viciana, Chronica de Valencia, seg. Parte en la Familia 
de Cardenas, Diago, Lib.V1I, Cap. 57- fol. 378. 60l. Eo 
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orden del Virrei dieron fin, ¡efeto a la obra. Mar- 
tin de Viciana , de quien voi facando efto, (188) di- 
ce que por aver tratado defte aflunto en la Primera 
Parte , de la fundacion de dichas Torres , del con- 
cierto , i orden dellas , i del grande beneficio , que 
ha refultado , fe remite a ella : pero efta Primera 
Parte de la Chronica de Valencia defte Cavallero, 
grandemente benemerito defte Reino nunca ha lle- 
gado a mi vilta , ni imprefía , ni manuícrita. ,, Man- 


»» do (el Duque) a cofta fuya , con gafto de mas 


,, de veinte i tres mil ducados fundar , i poblar un 
»» Caftillo de Santa Pola , tomando el apellido de 
» la //fla de Santa Pola , que elta en el parage de 
» dicho Caftillo. Efta Iíla efta en la mar, tiene de 
>» longitud 1300. brazadas , i de latitud 180. poco 
,, Mas, o menos, es tierra llana, 1 fin arboles, em- 
3» pero al grandes matizales , tiene por levante 
,, Algunos isleos , i calas donde fe arriman los Cof- 
», Íarios enemigos, ai en la Isla muchos conejos, 
p» | grande pefquera de xavegas. En elta Isla, i por 
»» €ftar a la Mar, rompen las olas en ella, i dels 
»» de la Isla hafta el Caftillo nuevo, queda la Mar 
3» Quieta, i fin tormenta por tiempo de xaloque, 1 
», levante , i es Puerto mui feguro , porque la tie- 
,» tra defiende poniente, i en la Mar ai buenos af 
»» Íideros para las ancoras 5 icon tener el Duque en 
3» €l Caftillo mui buena artilleria, defienden los na- 
» vios que furgen en el parage. Efte Caftillo man- 
Dd », do 


(188) En la Segunda Parte de la Chron. de Valencia en la Fami- 
[sa de Cardenas. 
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» do fundar el Duque año de 1557. Tiene de con- 
,, torno 134. brazadas, a lo moderno , con mucha 
,) artilleria, municiones , 1 baltimentos, gente, i 
,, Orden , para en todo tiempo. No lejos del Caf- 
», tillo tiene una Albufera; en que fe cria, i toma 
» €l mas fabrofo pelcado de otras Albuferas del 
,, Reino. | 

Todas las cofas del mundo eftán en una con- 
tinua inftabilidad , 1 el Mar efpecialmente , en un 
continuo movimiento , neceflario para lu conferva- 
cion. En tiempo de Gafpar Efcolano ya fe obfer- 
vava , (189) que el Mar fe iva retirando , de donde 
puede inferirfe lo que avrá fucedido en mas de li- 
glo i medio, ayudando el abandono de todo lo 
tocante al comercio, a la navegacion, ia la for- 
tificacion. La Albufera de Elche efta cali terraple- 
nada; el Caftillo de Santa Pola lejos del Mar; i 
el Puerto fin averle cuidado. Qué mucho pues, que 
fe bufque el Puerto llicirano , 1 mo fe encuentre? 
Para mayor cumplimiento de la Isla Planafía , o 
de Santa Pola, trataremos de la Plumbaria, o de 
Benidorm. y 

Hizo mencion de efta Islita Eftrabon (190) 
dando la feña «de eftar cerca de Denia, 1 es la 
unica memoria, que della nos queda en la anti- 
guedad. Efcolano acertadamente juzga (191) que 
es la Isla de Benidorm. Diago (192) quiere que 
la Isla Plumbaria fea la de Santa Pola, i la de 
5e- 


(189) Lib.VI. Cap. 8. ngm.6. (190) Lib. 111, pag. 109. 
(191) Lib. 1Y, Cap. S. Hum. 2. (192) Lib. l..CAp. 7. fOl.XXo 





dali O AR dd y / , Md ii dia ia o 





211 
Benidorm la Isla Planefia; pero provandofe con 
toda evidencia que la Isla Planefía, defpues Pal- 
natfa, esla de Santa Pola , devemos admitir la 
fentencia de Efcolano , de que la Isla Plumbaria 
es la de Benidorm. Es cierto que el nombre de 
Plumbaria le devió tomar por la abundancia de 
plomo, como los Meidrobigenfes fe llamavan Plum- 
bar, (193) por elta miílma razon. En Benidorm 
ai minas de (194) hierro. De Denia a Benidorm 
fe cuentan once leguas. (195) 

San Gregorio Turonenfe (196) dice , que en- 
tre Sagunto, 1 Carthagena avia un Monafterio de 
San Martin, cuyos Monges temiendo los Soldados 
de Leovigildo , fe recogieron a una Isla. La diftan- 
cia que ai deflde Murviedro a Carthagena , es gran- 
de, i muchas las Islas, a que pudieron acogerfe. 
Diago en los Anales de Valencia, (197) como 
efte Monalfterio fe llamava de San Martin, le co- 
loca cerca de Cabo Martin, antiguamente Pro- 
montorio Ferrarienfe. Pero yo comprehendo que 
elta prueva es falla, pues no decimos Cabo de 
San Martim, fino Cabo Martin, 1 elte nombre 
no podemos provar que fea anterior a la Conquifta 
defte Reino por el Rei D. Taime, Primero de Ara- 
gon. La Isla en que fe refugiaron los Monges , no 
me parece que feria ni la Planeíía , o de Santa Po- 
la; ni la Plambaria, o de Benidorm, porque no 

Dd 2 eran 


(193) Plin. Lib. IV. Cap. 22. (194) Mapa de Caffaus. 
(195) Docampo, Lib. 1. Cap. 2. fol. 9. pag. 2. (196) Lib, de 
Eler. Confeff. Cap. 12, 4,13. (197) Lib. V. Cap. 9. 
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eran a propofito para librarle del furor de los Sal: 
dados Arrianos de Leovigildo , por eftar mui cer- 
canas a la tierra firme. Es mui pofsible que fuefle, o 
Moncolobrer, cerca de Murviedro, o Íviza, en 
frente de Denia. No ai prueva para decir que Ca- 
bo Martin fe llamó de San Martin, fino que ca- 
prichofamente lo efcrive Efcolano (198). Ni deve 
hacerfe calo de una nota marginal de Florian do 
Campo, (199) que dice, San Martin, por fer de 
hombre que ciertamente fae contra el comun mo- 
do de hablar, que dice Cap Marti , elto es, Ca- 
bo Martin. 

Bolviendo a la Isla Planafía , Palnatfa, Pla- 
nefa, o de Santa Pola, añade el Geografo Nu- 
bienfe ultimamente, que avia Efcollos, ien efeto 
hoi fe reconoce por lu fama el £fcollo de la Na- 
ye, i en atencion a ellos los Marfellefes Foceenfes 
dieron a la Isla el nombre de Plamafía, de que 
formaron los Alarbes el de Palnarfa , i en el nueí- 
tro de Plamefa , mas le deve atender al origen de 
la voz, que a la difpolicion llana de la Isla. 1 aun 
en el nombre, que la devocion le ha dado de Jam- 
ta Pola, no deja de tener fu lugar el fonido del 
vocablo. Si no me engaño , fe vén veftigios de la 
diccion Planefía en el Anonimo de Ravena (200), 
donde le lee , Sunnefía, o Simnefía, como fe ve 
en unas varias lecciones facadas de un codigo de 


la Libreria Vaticana (201 ), dice elte Anonimo: 
In 

(198) Lib.VI.C.14.n.1. (199) Lib.I.fol.9.p.2.de la primera 

edicion. (200) Lib.V.C.27. (201) In vol.1.Geograpbiae veteris, 

SCYIPLOT+ GTACGOY. MINOT. PAL. 20» cal. 2. 
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In ipfo mare Gallico Valearico (efto es , Baleari- 
co (202) lius Spanae, fumt aliguantae imfulae, 
ex quibus vominare volumus , 1d eft Sunnefía, Va- 
learis ( Balearis) major. 

Defde el Promontorio , o Cabo Alnadhur, o 
del Aljup , halta Alicante dice el Nubienfe que ai 
diez millas; 1 defde Alicante a Elche, una Sracion 
moderada , que hoi cuentan por quatro leguas. 

Aviendo vifto lo que de Alicante efcrivió el Geo- 
grafo Nubienfe con exaétitud , no ferá fuera del af 
funto poner delante de los ojos lo que fe efcrivió 
en lengua vulgar Caltellana a nombre de Rafis. El- 
tos efcritos no han falido hafta ahora a la loz pu- 
blica , 1 folamente fon conocidos por las citas de los 
hombres doétos , como Ambrolio de Morales, Gon- 
zalo Argote de Molina, Andres Refendio , Juan 
de Mariana , Alonfío de Villadiego , Bernardo de 
Aldrete , D. Diego Fernandez de Cordova, Fr. An- 
tonio de Yepes, Martin de Roa , Gafpar Efcolano, 

aan Bautilta Suarez de Salazar , Francifco Bermu- 
dez de Pedraza, D. Lorenzo Ramirez de Prado, Ro- 
drigo Caro, D. Garcia de Salcedo Coronel , D. Jo- 
fef de Pellicer, D. Nicolas Antonio, D. Geroni- 
mo Contador de Argote, D. Juan de Chindurza , i 
D. Miguel Caliri. Cafi todos eftos eruditos han aplau- 
dido eftas obras , que quanto mas fe lean , menos 
fe eltimarán , aunque fiempre ferán neceflarias pa- 
ra faber, i poder impugnar el origen de las fabulas, 
que de otro modo no pueden manifeltaríe bien. 

Di 


(201) Ejb. VI. Cap. 41. Lib. V. Cap. 4» 
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Dice pues, el falfo Rafsis en la Defcripcion de Ef- 
paña (203): £ el otro (Caítillo) es Alicant, e Als 
cant yace en la Sierra de benalcatil, e de Ra- 
zalen, e otras muchas Sierras , en que ficieron mu- 
chas villas buenas, en que labravan muchas buenas 
telas de paños de feda, e los que y moravan eran 
malas gentes, e de mala manera, e eran mus fo- 
tiles en fus obras. Efte teltimonio parece que no 
le vió originalmente Gafpar Efcolano , pues le cita 
(204) en la Conquifta que los Moros hicieron de 
Efpaña , i elta en la Defcripcion della. El Nubienfe, 
como Efcritor verdadero,dijo, Lecant, acercandofe a 
Lucentum, Lucent, Eucant , Lecant, Lacant, a 
que fe añadió el articulo Arabigo. Alacant pues, 
o Alicante, no es Alone , o Aloma , que eslo mifmo, 
como Lerone, o Lerona. 

Dice el Rafsis arromanzado , que Alicante efta- 
va en la Sierra de Razalem. La voz Raz fegun Frai 
Pedro de Alcalá en el Vocabulifla Arabigo fignifica, 
Cabeza. Elto fe ilaftra con lo que dice Gafpar Ef- 
colano (205) hablando de Razalany, i dice aísi: 
Ejtos ojos manantiales le dieron el mombre (al Rio 
de los Ojos ) como tambien al dicho pueblo, porque 
Rezalany , en fu lengua ( Arabiga) no es otro que de- 
cir Principto , 1 Cabeza de las fuentes que corren ( el- 
ta ultima explicacion es poco exacta ) de la palabra 
Raz, que es Cabeza, i Áhin, que es ojo, o fuente. 
Alcala al Ojo lama 4am, 1 a la Fuente manantial, 
Aa: 


(203) Pag. 17. (204) Lib. IX. CAP. 30. 14M+ 3= (205) 
Lib. VI. Cap. 24. 14M. S. y 0 : 
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Aain : efta fignificacion es , como en la Lengua Va- 
lenciana , en que al Ojo llamamos Yl!, 1al manan- 
tial de alguna Fuente , o Rio, UVllal. Por aqui le 
entiende la etimología del nombre del Rio Guadalen 
en el Reino de Jaén, que parece quiere decir : Rro 
del Ojo, o de la Fuente. Pedro Teixeira en el Viage de 
la India hafta Italia (206) dice: Llaman los Ara- 
bes a efte lugar, Hheun, 1 Ehyuna, i Aben, que 
qualquiera dellos quiere decir Ojos. No eftrañara efta 
variedad quien fepa lo que dice (207) el doétifsimo 
D. Miguel Cafiri , quela voz Aim, además de Ojo, 
fignifica cinquenta cofas mas. Como la lengua Ara- 
biga es dialeéto de la Hebrea , no es mucho que en 
efta, 4Aen,i At, fignifiquen Ojo, i Fuente. Tam- 
bien en Caftellano fe conoce efta frali, pues decimos: 
Ojos de Guadiana a aquellos lugares en donde efte 
Rio buelve a falir defpues de averfe hundido. No fe 
deve eltrañar que en Raísis le diga eftar Alicante en 
la Sierra de Razalen , elto es , dela Cabeza; porque 
el Caftillo de Alicante eftá fobre unas peñas, que for- 
man una como Cabeza humana, fegun fe vé en Mar- 
tin de Viciana (208), i en el Mapa del Reino de Va- 
lencia de Francifco Antonio Cafíaus. 

La Ciudad de Alicante fe gloria tanto delta Ca- 
beza, que la pone en fu Efcudo de Armas, en las 
quales al un mote, que dice 3 ILICE VICTRIX COLO= 
NIA IMMVNIS AVGVSTA. Como el Golfo de Alicante 
le llamo antiguamente Seno Ilicitano , pareció a Beu- 

ter 


(206) Pag. 86. (207) Tom. 1. Pag. 10. Cap. 2. Ó' Pag. 83. 
(208) En la Tercera Parte de la Chronica de Valencia, fol. 166. 
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ter (209), que Alicante fue Ilici 3 pero la dicha de 
florecer en el Comercio ha ido alternando en efte 
Golfo, entre el Puerto Ilicitano, (Cap del Aljap ) 
Alone, ( Guardamar ) i Lucentum ( Alicante.) D. 
Antonio Aguítin (210) figuió a Beuter, i por eflo en 
el mote dicho vemos llamar a llici, Viétrix, alu- 
diendo a la equivocacion, que padeció Aguftin de 
atribuir a Ilíci una Medalla de Leptis. Huefca , Tarra- 
gona, Carthagena, Celía, i Valencia, fi que tuvie- 
vieron el renombre de Victrix , pero no ¿lics. Tam- 
bien en el mote del Eícudo de Armas de la Ciudad 
de Alicante le alude a la mala letura de Aguftin, 
que pensó que en una Medalla de Ilici fe le dava el re- 
nombre de /mmun:s ( aunque lo fue ) deviendo leer- 
le IyLIa, como dice Juan Harduino. (211) Rodrigo 
de Almeila en el Valerso de las Hiftorias , en la ba- 
talla en que murieron los fiete Infantes de Lara , hace 
memoria de un Rei Infiel, llamado Alicante. Si elto 
fuera verdad, teniamos otra prueva de que es nom- 
bre Arabigo, i no derivado de Lucentum. Pero el- 
ta batalla es fabulofa, fegun pruevan D. Luis de Sa- 
lazar, 1 Caítro, (212) 1D, Juan de Ferreras. (213) 
Toloméo pulo (214) a Lucentum en los Con- 
teltanos acertadamente , pero erró fu fituacion co- 
locandola entre Urci, i Carthagena. Si la Contef- 
tania , fegun Plinio , (215) empezava en Carthage- 
na, 

(209) Lib.[. Cap.8. p.3 4. Cap.9- P.39. CAP. 10. P.45. (210) 
Dialogos, p. 100. €. P.129.C0. (211) In Antirrhetico , p-75+ 76» 
106, 3,107. (212) Hifi. de laCafa de Lara,Lib.1. Cap. 11. P.30» 


(213) Hifi. de Efp. Tom. XVI. p4g.99. (214) Lib. 2. Cap. 6. 
(215) Lib. Il. Cap. 3. | 
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na, lacabaya en el rio Sucro , cómo podia eltar 
entre Urci , 1 Carchagena , fiendo Conteftania 2 De- 
vemos , pues, creer a Plinio que fitúa a Lucentuns 
entre el Rio Tader (Segura ) 1 Suero (Jucar). I tam- 
bien le devemos creer en colocar a Lucentum mui 
inmediato a Elche (mox): ¡aísi no puede ler Ga- 
llicant, como quiere Diago en los Anales de Valen- 
cld. (216) 

El no dejar bien eftablecidas las verdades, i bien 
impugnadas las falfedades, caufa a veces, que la ver- 
dad no haga aquellos progreflos que deve hacer. Por 
eflo pues , aviendo tratado de Lucentum , es necef- 
fario tener prefente un penfamiento de Hfaac Vofsio, 
que va tomando cuerpo. Tito Livio (217) es el unt- 
co que nombra a Longuntica. Elta (ingularidad jun- 
tamente con otras ha hecho que Henrique Glarea- 
no (218), Andres Refendio, (219) 1 Julto Liplio, 
(220) oblervaflen que en Livio ai mencion de mu- 
chos pueblos delconocidos , efpecialmente de Efpa- 
ña. El contexto de Livio es el figuiente. Que de la 
Boca del Rio Hebro partieron los Romanos con una 
flota , 1 aviendo faltado en tierra , i tomado por fuer- 
za de armasa Honofca , poblacion tambien defcono- 
cida, la arruinaron , 1 marcharon de alli a Cartha- 
gena , talaronlos campos del rededor, i quemaron 
los arravales, 1 abrafaron las puertas de la Ciudad de 
Carthagena. La armada cargada de delpojos paso a 

Ee _Lon- 


(216) Lib.Tl. Cap. 17. fol. 49. col. 3. (217 Lib.XXII. Cap. 
20. (213) Lib. XXV. Cap. 32. (219) Antiq. Lufit. Lib. 111. 
Pag. 194» (120) Epiftolicar. Quaeft. Lib. IV, Epift, q» col. 1. 
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Longuntica, donde eftava recogida una gran porcion 
de Efparto recogido por Hafdrubal, i aviendo toma- 
do el que necelsitavan , quemaron el reftante. 

Detfta relacion de Livio , parece que fe colige, 
que [1 la Armada Romana fue liguiendo la:cofta del 
Mar, Longuntica eltava mas alla de Carthagena , lla- 
mada Spartarsa , por Plinio (221), Apiano Alejan- 
drino , (222) el Itinerario del Emperador Antonino, 
(223) Idacio, i Mario Aventicenfe en fus Chroni- 
cones, San lídoro , (224) San Gregorio Turonenfe, 
(225) el Anonimo de Ravena, (226) i el Rei Don 
Alonfo el Sabio. (227) Elta abundancia de Efparto, 
que avia en el Campo Efpartario, (228) o de Car- 
thagena , viene bien con lo que Livio dice, que el- 
tava recogida en Longuntica. 

Si Livio pues , coloca a Longuntica mas alla de 
Carthagena, no es Longuntica Lucentum , como 
quiere Ifaac Vofsio (229), porque Lucentum es lo 
miímo que Lucentia, que efltava en el Seno llicita= 
no, elto es, en el Golfo de Alicante ; i Carthage- 
na, en el Seno Virgitano, o Golfo de Vera, que 
hoi dicen de Carthagena. I afsila enmienda de Lu- 
centía por Longuntica.en Livio, parece que la hace 
Volsio lin prueva, i contra lo que fabemos de fu 


11- 


(221) Lib. XXXI. Cap.8. (222) InIbericis,pag. 261, (223) 
Pag. 396, 401. 511. (224) Lib. XV. Etyim. Cap. 1. Ó* de Viris 
Jl. Cap. 42. (225) De Gloria Confeffor. Cap. 12. 13. (226) 
Etb. 1. Cap. 42, Lib.V. Cap. 3. (227) Chron. Gen. 1. Part. CAP» 
7. confultando a Zurita en las Enmiendas a las Chronicas de Pero 
Lopez de Ayala, par. 52. (228) Eltrabon, Lth. TI. pag. 111. 
Plinio, Lib. XXX. Cap. 8. (229) In Melam, Lib.11.Cap. 6.V.369 
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litio. Baftale a Alicante fer Lucentum. Pero veamos 
lo que fe ha difcurrido acerca de Longuntica, pa- 
ra dejar las cofas mas delentrañadas, i fuera de duda. 

D. Juan de Ferreras (230) efcrivió : Logunt:- 
ca, que es Alicante , o Oliva en el Remo de Va- 
lencia, o algun Lugar de por all: cerca. Elte es un 
eftraño modo de averiguar la fituacion de los pue- 
blos antiguos. En otra parte dice: (231) Logunts- 
ca, o como efcriven otros, Longuntica , Ciudad en 
la cofta de Valencia, antes de Cabo de Palos. Unos 
quieren que fea Guadamar (Guardamar ) junto al 
defaguadero de el Rio Segura; otros, que Olwva en- 
frente de el Graosotros,otros Lugares de aquella Cofta, 
fin poderlo nofotros averiguar. Qué infeliz. manera 
de efcrivir de la Corografia antigua de Efpaña! Di- 
gamos algo en general fobre el contexto de Ferreras. 

Si Longuntica eftuvo mas allá de Carthagena, 
le deve colocar defpues de Cabo de Palos, o Pro- 
montorio de Saturno , i entonces no efta en la cofta 
del Reino de Valencia. Si Oliva es Longuntica , no 
es Alicante, 1 eltas poblaciones diftan entre si vein- 
te leguas figuiendo la cofta del Mar. Guardamar 
(no Guadamar) es la antigua Alo, Alone, Alo- 
na, o Alonis. Para moftrar elta verdad, i que la 
Iglelia Elotana, o Alotana eltuvo en efta Villa he- 
mos eícrito , i provado tantas cofas por la conexion 
que tienen entre si, De Oliva no fabemos nada (1- 
no defpues de la Conquifta delte Reino. El Rei D. 
Jaime, 1, de Aragon, llamado el Conquiltador , ga- 

Ee 2 no . 

(230) Tom. 1.Ppag, 36. (231) Pag. 237. 
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nó la Ciudad de Valencia año 1238, 1 entre el, 
¡ el Rei Zayen fe hizo una Concordia en que fe 
ajulto , (232) que en fiete años no haria el Rei D. 
Jaime guerra por mar, ni por tierra contra Denia, 
1 Cullera. Pocos mefes antes de concluiríe el ter- 
mino delos fiete años entregó Zayen pacificamen- 
te en el año 1245. a Denia, fegun los Inftrumen. 
tos que vió Diago. (233) En efte año pues, entró 
Oliva en poder de Chriftianos: pero la primera vez 
que fe oye fu nombre, es en el año 1249. en que 
el Rei D. Jaime hizo donacion de ella a un Cava- 
llero , llamado Carroz, X11/. Kal. Mart (a 16. 
de Febrero ) del termino de OrIBA. Gafpar Efco- 
lano dice (234), que los Moros la llamavan ENI- 
sa eo fu lengua Arabiga , aunque no sé fi avrá al- 
gun error de letras. Yo creo que elta voz le co- 
rrompió, ORIBA, OLIBA , OLIVA. 

La fegunda mencion de la Villa de Oliva fe ha- 
lla en el año 1254. en que fucedio el levantamien- 
to de Alazarach (235) del qual ai en Moflen Jai- 
me Febrer efta infigne memoria perteneciente al li- 
nage de Ayala. 

En lo camp de argent 
La carralca verda, 
A qui fe li arrimen 
Dos lops de Vifcaya, 
Pinta Pere Ayala 
Natural de Ullerda Allá 


(232) Lib.VIL. Cap. 25. (233) Lib, VII. Cap. 41. (234) 
Lib. VI. Cap. 19. num. 7. (235) Zurita, Lib, 111. de los Anales 
de Aragon, Cap. 50. 
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Alla en les muntanyes. 
Eft perque no es perda 
Lo Caltell de Oliva 
Quant Alazarach 
A Pego , ea Murla 
Los tenia a raya 
Prohibi a fa gent 
Tement lo atach 
El exir del poble 
Per trobarfe flach 
De foldats experts, 

E axi la Atalaya 
Feya cada dia, 

E al Moro la vaya 
Dava de continuo, 
Tratantlo de cach. 

En el miímo Moflen Febrer ai otra mencion de 
Oliva en el linage de Riufech , dice hablando con el 
Rei D. Pedro el Grande hijo del Rei D. Jaime el 
Conquiftador. 

Del loch de Sent Pol, 
En la Baronia, | 
Que dels Cervellons | y 
Era nomenada, y 

Ab gran bizarria | 

Guillem de Riufech, Y 

Home de ofadia, le 

Vengue a la Conquelta, 

E en les ocalions, 

Que la guerra porta, | 

Moltra fon valor E 
























































E ía clara fanch, 
Donantli molt goig 

Al Rei voftron Pare. 

Tres bandes d' or, 

E altres tres de blau 

Sobre elles, fa honor 

Perfila en lo efcut 

Sobre lo camp roig. 

A Oliva lo Rei 

Li deixa en apolg. 

Dice Ferreras, que Oliva efta en frente del 
Grao, elto es , del Grao de Gandia , pero entre uno, 
j otro ai una legua. Eftos errores fe cometen miran- 
do las colas por mapas generales formados con po- 
ca exaítitud. No es pues, Oliva , Longuntica. Flo- 
rian do Campo fintió acertadamente diciendo , que 
eltuvo fituada mas alla de Guardamar, 1 le repre- 
hende fin razon Diago (236). Es fumamente ridicu- 
lo lo que hace Efcolano (237) bufcando la etimolo- 
gia de Loguntica, o Longontica, en la lengua Latina 
en un nombre mas antiguo que la introducion dé 
la lengua Romana en Efpaña. | 


DE SERPENTINO, TERCER. OBISPO 


TMicitano. 


S. TIT, 
L Obifpo Serpentino firmó en el Concilio To- 
ledano IV, celebrado dia 9.-de Deciembre de 
la 
(236) Lib.I11.Cap.1.fol,66.60l.4. (237) Lib.VI.CAP:1.0MM.7. 


















, EIN, AN A a A e a rd Pa 
tie E do e Na Ab Se 
«e ¿dis : sd ANA der sé mido 1 AR RARO A 
7: E REA 1 ¿iS E sá AR AAA AR AO NA Add 





$3 
la Era 671. diciendo: Serpentimus Ilicitanae Ec> 
clefrae. (1 ) Geronimo Zurita en las Enmiendas al 
Emperador Antonino (2) da a entender que vió en 
los Concilios Toledanos IV. V. VI. VII. XT. ¡, XIL 
mencion de la Igleíía Ilicitana janta con la DOTANA, 
elto es, ELOTANA, 1 diciendolo un varon tan ver- 
fado en el manejo de los codigos antiguos, 1 exaíto 
en todas lus cofas , devemos creer que vió efta fit- 
ma de otro modo del que publicaron Morales, (3) 
Loaifa , (4) i Aguirre (5). 1 efto fe hace mas crel- 
ble, porque la union de las Sillas Elotana, o Alo- 
tana, e llicitana, tuvo mas duracion de la que vemos 
en los libros impreflos. Afsiftió tambien el Obifpo 
Serpentino en el Concilio Toledano V. celebrado 
en la Era 647. Iultimamente en el Concilio Toleda- 
no VI. celebrado en el mes de Enero de la Era 676. 


DE VVINIBAL, QUARTO OBISPO 


Ilicitano, 


| SINE 
TPL quarto Obifpo Tlicitano fue Vvinibal , que fir- 
mo el Concilio Toledano VII.celebrado dia 1 8. 
de Oétubre de la Era 684. cuya firma dice aísi : Vvs- 
nibal , Des miferatione Ecclefíae Iiciranae , quí CO 
Elotanae Eps/copus , haec flatuta deffimiens fubferip- 
fr. Elto es: Vyimibal , por la mufericordia e Dios, 
Obif 


(1 Loaifa, pag. 363. (2) Pag. g0t. col. 1. (3) Lib. 


XII. Cap. 19. fol. 123. (4) Pag. 363. (5) Tom. 3. pag. 385» 
ultimae edit. 
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Ob:fpo de la cDleR a Icitana , que tambien foi Obsf- 
po de la Elotana . , firme definitivamente eftos efta- 
blecimientos. Elte modo de firmar parece que da a 
entender que eran dos Iglelias diftintas la /licitana, 
¡la Elotana , 1 que elte Prelado governava enton- 
ces las dos. En tanta efcafez de monumentos anti- 
guos no pueden verfe las cofas, fino entre tinieblas, 
Acalo los Godos apoderados de parte de la Provin- 
cia Carthagineía, que dieron motivo a la delmem- 
bracion de ella, 1 a la introducion de que la Iglefia 
de Toledo empezafle a fer Metropolitana por cof- 
tumbre, i delpues por derecho , darian motivo ya 
para la divifion, ya para la union deftas Sillas? Los 
Griegos que feñoreavan en aquellos tiempos la ori- 
lla del Mar Mediterraneo , echados de Efpaña por los 
Godos , unirian éftos las dos Sillas por eftar tan 
inmediatas? Las Naciones celebres en el Imperio 
Maritimo en las Colonías remotas, por lo regular, 
ho tienen mas pueblos, que los inmediatos al Mar. 
Galfpar Elcolano (1) pretende que //1cr eftuvo antes 
a la orilla del Mar; pero Frai Francilco Diago con 
razon dice, (2) que /lics eftava donde ahora £lche, 
apartada mas de una legua del Mar. Toloméo (3), 
que coloca el Puerto Jlscitano en la ribera maritima 
de los Conteftanos, fitúa a /llicias, elto es , Jlics, 
en la Conteftania mediterranea , prueva de que /lic; 
no eftava fobre la cofta del Mar , ide que Alicante 


no es Jlici. 1 elto es evidente, porque el Itinerario 
del 


(1) Lib. VI. Cap. 8. num. 6. (2). £ib. Y. Cap. 13. fol. 215+ 
Col. 4. (3) Lib. 1I. Cap. 6. 
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del Emperador Antonino'en el Camino que vá de 
Arles a Caftalo o Cazlona , €n las manfiones, o 
paraderos de jornada, que ai defde Valencia a lici, 
omite a Denia, Calpe, Althea, cabeza de los OL 
cades, 2 Lucentum , i Alona, poblaciones mariti- 
mas , i menciona el Itinerario a Suero (que es Alci- 
ra) 1 a Áfpe antes de llici, que ef apartada del Mar, 
reteniendo el nombre antiguo. Eftrabon exprefla- 
mente dice, (4) que el Camino Militar de los Ro- 
manos fe apartava del Mar, pafíando por Jaetabr, 
hoi San Felipe. Pero cómo compondremos que el Iti- 
nerario omite la manfion de Saerabí? Cómo fe com- 
pondra efta contradicion? Para efto pudo aver dos 
motivos, el uno la derechura que tenian los Cami- 
nos Romanos; ¡el otro que el Camino que defcrive 
el Itinerario , fuefle por la coftera , o ladera de Xati- 
ya, hoi San Felipe, por donde hoi van muchos , 1 
aísi le componen, i fe lalvan eftos dos monumen- 
tos preciolifsimos de la Antiguedad, Eftrabon, i el Iti- 
nerario. La diltancia pues, que al del Mar a Elche, 
aunque tan poca, feria baltante para que en algunas 
ocafiones no pudiellen los Griegos, conocidos en- 
tonces por el nombre de Romanos, foftener :a El. 
che contra los Godos, ¡ que acaecielle en la Diocefí 
Iicitana fufraganea , la alteracion que avia en la Me- 
tropolitana , Carthagena. 

Firmó tambien el Obifpo vaixiBaL el Concilio 
Toledano VIIL celebrado dia 16. de Deciembre de 
la Era 691.Enel ConcilioToledano IX, celebrado dia 

E£ 2 
(4) Lib, 111. pag. 110, 
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2. de Noviembre de la Era 693. fe firma vBINIBAL 
Elicitanus , que es mui buena letura, para cotejar- 
la con la que le vé en la Carta del Papa Hormifda 
dirigida al Obifpo Juan, ad Fohamnem melicitanum. 
La mudanza de la L a la E. fue mui frequente def 
de mui antiguo , pues la E. Griega , que llaman Hra, 
otros la pronuncian 172. Los Godos, i los Alarbes 
contribuyeron a elta alteracion. Finalmente no avien- 
do podido afsiftir el Obifpo vBInIBAL al Concilio To-= 
ledano X. celebrado día 1. de Deciembre de la Era 
694. firmo por el Agricio Diacono. 


DE LEANDRO, QUINTO OBISPO 
Ilicitano. 


Su V;e | 
L Obifpo Leandro es el quinto en la Diptica 
que formamos de los Prelados de Elche. Fir- 


mo en el Concilio Toledano XI. celebrado en el día 


7. de Noviembre de la Era 713.1 quarto año del 
Reinado de Vamba. La firma de Leandro es tan no- 
table, como la de Vvinibal, porque dice: Ego Lean- 
der Ecclefíae Iliciranae , quí € Elotamae , Epif 


copus , fimiliter fubferipfr. 


Tambien firmó Leandro en el Concilio Toleda- 
no XIT. celebrado en la Era 719. En la edicion de 
Loaifa folamente fe dice:(1) Ecclefrae Miciranae Epsf? 
copus , pero en la edicion de Merlino fe lee; (2) /n 
Chrifti nomine Leander Hilicitane , £7 Lotane Epif* 

c0- 
(1) Pag. Cot.» (2) Fol. 146. col. 2. 
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copus haec Synadica a nobis inftituta, edita fubferap- 
fí. Con que es cierto lo que dice Zurita en las En- 
miendas al Itinerario de Antonino (3),que en el Con- 
cilio Toledano XII. ai mencion de la Iglelia DOTA- 
NA , elto es, ELoTANA. Lo miímo vemos en Ám- 
brolio de Morales , que dice afsi (4) por no entender 
bien el fentido de la firma : Leandro de Elche , 1 de 
la provincia de Edetanta : que afss fe firma. La Ede- 
tania no fue Provincia, fino Region. Elche , i 4Alo- 
ne efltavan en la Conteftania. Dijo bien Gafpar Ef- 
colano : (5) Nommenos (que Loaifa ) fe engaña Am- 
brofío de Morales , que efpantado con lo mefmo, en 
la fubferipcion del Obi/po Leamdro , del Concilso do- 
ce de Toledo , por Elotano , leyó Edetano. Yo creo 
que Morales devió hallar efcrito DOTANE, 1 que no 
entendiendo la voz, interpretó lo que le parecia mas 
allegado a lo que fe fabia. En otros Codigos fe lee 
elta voz , EJOTANE. Toda elta variedad contribuye a 
la verdad que efcrivió D. Juan Bautiíta Perez en 
una nota al Chronicon de Juan Valeo (6): Dota- 
nus y quí EN Iliciramas 1m Conciltws , forte legenduns 
Alotanus, qui (7 Ilicitanus ab Alomis. Elotamus 
in Concilto fub Gundemaro... Un im 7. N 11. Con- 
cil. Tolet. (2 12. Conque fe vé que en el Conci- 
lio Toledano XII. leyó acertadamente D. Juan Bau- 
tiíta Perez, ELOTANO , eflto es, ÁAlotano, 
Tambien firmó LEANDRO el Concilio Toledano 
XIIL celebrado día 4. de Noviembre de la Era 721. 
Ef 2 año 


(3) Pag. 40t. (4) Lib. XIL. Cap. 53. fol.181.: (5) Lib. 
VI. Cap. 9. mum. S. (6) Fol. 47..pag. 2. 
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año quarto del Reinado de Ervigio. 1 finalmente 
aísiftió en el Concilio Toledano XIV. celebrado dia 
14. de Noviembre de la Era 722. año quinto del 
Reinado de Ervigio. 

Como la ultima noticia que tenemos de LEANS 
DRO , es lu afsiftencia en el Concilio Toledano XIV. . 
Era 722. por eflo fe fingió aver muerto en la Era 
liguiente, 1 fu Epitafio, que fe lee en las Notas de 
D. Lorenzo Ramirez al fallo Chronicon de Luit- 
prando , (7) refiere que le halló elta Infcripcion en 
el Campo de Orihuela , en que parece tenian delan- 
té a Loaifa (8): de la ficcion de cuyo Epitafio ya 
hemos tratado, juntamente con las demás Infcrip- 
ciones. (9) 


DE EMMILA, SEXTO OBISPO 


Ilicitano. 


S. VL 
ATL fexto Obifpo del catalogo que formamos, 
| €S EMMILA , que aísi, 1 no EMILA', como im- 
primio Loajía, (1) efcriven efte nombre los Codi- 
gos manufcritos del Concilio Toledano XV. dicien= 
do: Ailicitanae, o Elicitamae, quí (O Dotane Se- 
dis Epsfcopas , efcriviendo unos Codigos del Elcu- 
rial, dotane:en lugar de elotame. En el Codigo Al- 
beldenfe, dice: Loaifa (2), que faltan las palabras, 
quí E Dotanae , que tal vez: devió omitir el co= 
plan- 
(7):+Paz. 302. (8) Pag. 151. (9) Cap. 10» 
(1) Pag. 677. (2): Pag. 677. dl 
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piante por no entenderlas, i, li es afsi, vemos la cau- 
fa por que en algunos Codigos fe halla tanta omiÉ- 
fion de la Silla £lotana, o Alotana , que eltuvo 
en Guardamar. 


DE EPPA, SEPTIMO OBISPO 


Ticitano. 


S. VIL 
L feptimo Obifpo fue Erpa , cuyo nombre lee- 
mos en el Concilio Toledano XVI celebra- 
do en la Era 731. 

Efte es el ultimo Prelado de quien tenemos no- 
ticia antes de la entrada de los. Arabes en Efpaña fu- 
cedida en el año 709. de la Cuenta comun. De la 
ruína que padecieron las Igleltas Cathedrales de Efpa- 
ña no fera fuera del calo poner delante de los ojos 
los teftimonios antiguos , que hablan de fuceflo tan 
laftimofo. | 

El Rei D. Ordoño IL. en la Donacion, que hi= 
zo ala lslelíia de Sant-lago, en la Era 953. año 
915.dijo: (1) Crefcentibus hominum peccatis a Sarra- 
cenis eft poffeffa, € manu potents difsipata, mul- 
tique ex Chriftranis im gladio cecederunt, ED qui eva- 

ferunt, ora marts arripientes , 13 COPCavis petraruns 

babitaverunt; Co quoniam Hirtenfis Sedes ultima 

prae omnibus Sedibus erat , (2 propter fpatia ter- 

rarum vix ab impsis imquietata, aliquants Epifco- 
PR 

(1 Caftellá Ferrer, fol. 53. Pulgar, Hift. de Palencia , Libo 

IL. pag. 728. 








o 
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pora proprias defímentes Sedes viduas, € lugubres 
mm imanibus tmpiorumn , DC. 
El Monge de Silos en el Chremicon, (2) dijo: 
Mari viribus mullis obfifientibus , totam Hifpa- 
mam, ferro, flamma, UN fame atritam fuo do- 
wmio mancipaverunt. Quid ens tllis officeret, qu 
publico bello emncm Eifpantarum multitudinem», 
triemphal: potentia devicerant? Qui nimiruma quan- 
tas caedes, quantafve bórrifero enfe Chriflianorume 
firages fecerims , depopulatae Provinciae , fubver- 
fa Covutatum moenta , defiructae Ecclefíae , 1m lo- 
co quarune [Mahometis nomen colitur , abunde , UD 
fuper tefliumontum perhibemt. El Marques de Monde- 
jar en lagar de fmper teflimontum , enmendava, fuper- 
flitrone : pero malamente; porque fuper es adverbio, 
El Rei D. Sancho IL. ¡ fu hermana Doña El- 
vira reltaurando la Iglelia de Orenfe en la Era 1109, 
año 1071. digeron: (3) Ex quo Ecclefía , (% Fides 
Catholica crevst im umpverfa Hifpania, femper: excticot 
haec Sancta Sedes in ordine clara, ufque quo gens 
barbarica depopulavit omnia Regna Hifpaniae , ac 
deinde (polt) interfecta agmina Chriftianoruza, cun- 
¿tas (cunétac) Sedes datae funt im obfidione mortis. 
El Rei D. Pedro el I. de Aragon en la Dota- 
cion, que hizo de la Iglelia de Huefca en el año 
1096. (4) dijo : Neminem latere credo »iventiuno, 
totam fere Eifpanam barbaro impetu pofleffam, 
corumque crudelifstmo impetu per CCCC. En LX, 


men- 


() Berganza, Tom. Il. pag. 526.col. 1. (3) Florez , Tom. 
XVIL pag, 247. (4) Ainía, Lib. IV. Cap. 5. Pag: 525. 
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(mendum in numero) annos oppre//am: quorum vicquat 
fimo ingrefJu FidesChrifizana depulfa, Pontificales Ca- 
thedrae in Urbibus, in quibus olim authoritate Apof- 
tolica clarnerant , everfae ,monaftería a fundamen- 
ts deftruéta, omnefque omnimo Ecclefrae dignitate 
funt antiqua provatae, atque ubi Dominica corporis, 
co fanguimis celebrata fuerant facramenta , nefan- 
da doemonum, Jpurc:ifssmique Adahomat coleban- 
tur figmenta. 

Finalmente el Arzobifpo de Toledo, D. Ro- 
drigo Gimenez de Rada, (5) dijo con verdad ha- 
blando del tiempo en que el efcrivia : 4deo entm pef- 
ts imvaluit, quod nm tota Elifpania non remanfit 
Civitas Cathedralis , quae non fuerit aut imcenfa, 
aut diruta. Los Alarbes quando conquiftaron a Ef- 
paña , dejaron el egercicio de la Religion Chriftia- 
na , ilos Obifpos que velavan fobre los Fieles. De 
efto al iluftres egemplos en muchas Ciudades de 
Elpaña , ino es de pequeña importancia el que 
tenemos en Elche. | 


DE TEUDEGUTO, OCTAVO OBISPO 


Ilicitano. 


S. VIL 
E elte Prelado fe conferva la memoria en el 
| Apologetico del Abad Sanfon (1), cuyo nom- 
bre , ila Silla de Elche ya fe conocian en los 


ef 


(5) Lib. 111.Cap. 21. fol. 279 
(1) Lib. L. pag. 383» 
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clcritos de Ambrofio de Morales , (2) Gonzalo Ar- 
gote de Molina , (3) Frai Ántonió de Yepes, (4) 
D. Nicolas Antonio, (5) D. Juan de Ferreras (6), 
1 D. Juan Gomez Bravo. (7) Entre los Chriftia- 
nos, afsi como avia perlonas que profeflavan de- 
vidamente la Religion, avia otros que eran peores 
que los Infieles, porque vivian, como fi no la tu- 
vieran, fiendo inftrumentos politicos de los Maho= 
metanos para acabar el Catholicifmo, i los Fieles, 
que con fencilléz creian la verdad , icon las obras 
le conformavan con ella. Efta parte de la Hiltoria 
Efpañola ofrece caracteres mui vivos de las cofas, 
porque eftan efcritas por los que padecian los tra- 
bajos, en que tenian el confuelo de quejarfe, de 
efcrivirlos, 1 de fer oidos. Tiempos ha avido , que 
le tienen por mui floridos en que no fe ha dado 
lugar para tanto. Entre los que profeflaron la yer- 
dad, la efcrivieron, padecieron por ella, ituvie- 
ron el confuelo de dar a conocer fu inocencia, me- 
rece efpecial recuerdo el Abad Sanfon , que con- 
denado injuftamente , fiendo oido en un Concilio, 
celebrado en Cordova, año 862. fue dado por imo= 
cente , fiendo uno de fus jueces Teudeguto , PON- 
TIFEX ILICITANVS. Es de gran confuelo ver en el (t- 
glo noveno la Dieceíi de Elche con Obifpo Catho- 
lico , afsiftiendo en un Concilio , defendiendo la ino- 
cencia de un Eclelialtico celofo , i esforzado en el 
cum- 


(2) Lib. XIV. Cap. 31. (3) Lib.I.Cap. 21. (4) Centuria 
Quarta, fol 154. (5) Bib. Vet, Hifp. Lib. VI. Cap. 7. BUM. 1434 
(6) 4Añ0862. mum. 3. (7) Catalogo de Cordoya ) PAZ» 163» 
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cumplimiento de fu obligacion. Efte fucefío fue e 
la Era 900. (8) año de Chrifto 862. no el año 852, 
como efcrive Argote: de Molina (9) engañado de 
un yerro de Imprenta, que fe halla en la Chroni- 
ca de Morales. (10) 

Aun duro efta felicidad de eftar floreciente la 
Religion Chriftiazna en eftos parages : pero aviendo 
el Rei D. Alonfo VI. ganado a Toledo , los Almo- 
ravides pafíaron de Africa a Efpaña a foftener a los 
de fu Religion , como lo hizo Jucef. A pocos años 
de la entrada delos Almoravides perdieron los Chrif- 
tianos la batalla de Uclés , muriendo el Infante D. 
Sancho en la Era 1146. año de Chrifto 1108. (11) 
Quedaron los Moros tan orgullofos , que fegun dice 
D. Frai Prudencio de Sandoval (12) Defta vez no 
quedo raftro de Iglefra , ne Monafterios en toda la 
Andalucia, ni lo que llaman Eftremadura, ni Reino 
de Murcia , m de Valencia. 

Geronimo Zurita en los Anales de Aragon (1 3) 
elcrive : ,, Fue el Emperador Don Alonfo en las 
,» guerras , que tuvo con los Moros, de una increible 
>» perfeverancia, i en fu valor, i esfuerzo, i en el 
3)» 2NIMO , 1 gran corazon , igual a los mas excelentes 
>» Principes, que huvo jamas: i era fiempre Capitan 
»» €n los confejos, i en la valentia de fu perfona 


Gg 35 Le 


(3) Sanfon, in Apolog. Lib. 11. num. 7. pag. 382. (9) Libo 
J.Cap. 21. (10) Lib.XIV. Cap. 31. (11) Cbronicon de la Ca- 
lenda de Burzos, Anales Compoflellanos , D. Rodrigo, Arzobifpo de 
Toledo, Lib. VI. cap. 33. D. Lucas , Obifpo de Tui , pag. 102. en el 
Tom. 4. de la Efpaña lUufirada. (12) Enla Hifloria de D. Alon- 
fo VI. fol. 67. (13) Lib. l. Cap. 45+ i 
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2 tratava como Soldado. No fe lee de Rei nin- 
,», guno de Efpaña, que tanto conquiftafle de Mo- 
,, FOS, ni tantas guerras , 1 batallas tuviefíe con ellos: 
» 1 afsi conforman todos, que como correfpondió 
» 1 la grandeza de fu animo fu buena fortuna hal: 
, ta la muerte, por fu perfona fue uno de los me- 
,» Jores Cavalleros, que huvo en la Chriftiandad. 
», Defpues que huvo conquiftado la Celtiberia, en- 
,, tró con mui poderofo egercito en el Reino de Va- 
2» lencia, 1 hizo mui cruel guerra a los Moros: 1 
,, mandava talar , i quemar las vegas , i lugares, que 
», fe le defendian : i efto fue fegun en la Hiltoria an- 
, tigua fe contiene, enel año de la Natividad de 
,, nueltro Señor de mil ciento i véínte icinco, por 
3» €l mes de Oftubre. Fueron con el Emperador en 
,, €fta empreía , Galton, Vizconde de -Bearne , Don 
»» Pedro, Obifpo de Zaragoza ,i Don Eltevan , Obif= 
,, po de Huefca, i pafsó con fu egercito adelante 
,, de la otra parte del Rio Jucar, i fae talada la 
,, vega de Denia; 1 fueron difcurriendo por el Rei- 
,, ño de Murcia camino de Almeria : i mando el 
», Emperador aflentar fa Real fobre Alcaraz al pie 
,, de una montaña, 1 alli tuvo la fielta de Navidad 
,, del año de mili ciento :i veinte i feis: ino con- 
,, tento con efto, palsó de alli con fu egercito al 
»» Reino de Granada, i de buelta pulo cerco con- 
» tra la Ciudad de Cordova, i falio el Rei Moro 
,, 2 darle la bacalla en un lugar, que en elta Hifto- 
3, Yiallaman Árinzol (14), 1en ella quedaron los Mo- 
OS 


(14) Anales Toledanos Primeros, Era MCLXI. 
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, tos vencidos. Fueron las guerras , que efte Prin- 


,, Cipe tuvo , tan continuas, i ordinarias, que le 
,, Afirma aver vencido veinte i nueve batallas cam- 
», pales, i afsi con gran razon le llamaron el Bata- 
,» Mlador. Deltas entradas, que hizo en tierras de 
,», Moros, facó de fu poder grande numero de Chrif- 
¿, tianos, que vivian debajo de fu fervidumbre, i 
3, los llamavan Mozarabes : i fiendo buelto a fus 
,, Reinos, eftando en la Villa de Alfaro , por el mes 
s de Junio, del año de mili ciento 1 veinte i [eis, 
»», les dió grandes eflenciones, i franquezas , conÍi- 
5» derando , que por fervicio de nueftro Señor, i por 
¿, lu refpeto, dejavan los heredamientos, i hacien- 
»» das, que allá tenian, i venian a poblar en fu Rej- 
,», ho, 1ife ordenó, que ellos, i fus hijos , i defcen-= 
»» dientes, en las tierras , que les feñalavan, gozaf= 
3) len de toda effencion, i fueflen juzgados por fus 
»» Jueces, i dellos tuvieflen recurío al Rei, ¡afsi 
3, huvo algunos que confervaron el nombre por li- 
,, Nages, 1 le llamaron Mozarabis. 

Efta hermofa narracion deve iluftraríe con otra 
fingular que hizo Orderico Vital (15), i porlo que 
refulta de lo que dice, fe vé el fin de los Chtiftia- 
nos Muzarabes, Sus palabras fon eftas: ,, Anno ab 
s, Incarnatione Domini MCXXV. poftquam Rotro 
»» Comes cum fuis fatellitibus, 8 auxiliariis in Gal- 
,, lam remeavit, Aragonenfis Rex, vilis infignibus 
»» geltis, quae Franci fine illo fuper Paganos in Hif- 
sy Pania fecerant, invidit: laudifque cupidus ingen- 

Gg 2 »», tem 
(15) Lib. XIII. 
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tem fuae gentis Exercitum arroganter adunavit. 
3» Remotas quoque regiones ufque ad Cordubam pe- 
3, ragravit, 8z in illis, fex hebdomadibus cum Exer- 
3, Citu deguit, ingentique terrore indigenas, qui Fran= 
,, coscum Hiberis adefle putabant, perculit. Sarrace- 
>» ni autem in munitionibus fuis delitefcebant , fed 
3, Per agros armentorum , pecorumque greges paí- 
3) fim dimittebant. Nullus de caftellis in Chriftianos 
,», exierat, fed Chriftiana cohors ad libitum extra 
3) munimenta diripiebar , 8% depopulatione gravi Pro- 
3, Vincias affligebat. Tunc Muceravii fere decem mil- 
»» lia congregati lunt, ad Regem Hildefonfum hu- 
3, militer adierant: Nos, 1mquiunt , (9 Patres noftri 
s» haétemus imter Gentes educats fumus, EN bapti- 
» 2att Chrsflianam legera lsbenter tenemus , fed per- 
»» fectum divinae Religsonis dogma nunquam edif- 
,, cere potuimus. Nam , neque Nos, pro fubjeétso- 
,, ne Infidelim, a quibus jamdiu opprefs: fumus, 
,», Romanos , few Gallos expetere Doctores aufi fus- 
y mus: neque 1pfí ad Nos venerunt propter barba- 
, riem Paganorum , quibus olim paruimus. Nunc 
s, autem adventu veftro admodum gaudemus, (2 
, ñatali folo reliéto, Vobifcum migrare cum uxo- 
y Yibus, E rebus noftris optamus. Muceravis itaque, 
» Rex quod petebant annuit. Magna igitur eoram 
,, multitudo de finibus fuis exivit, $ pro. Sacrae 
» Legis amore, ingenti penuria, 8z labore affiéta 
,») €xulavit. Arragones enim ut remeaverunt , totam 
»» Regionem bonis omnibus fpoliatam invenerunt, 
»» himiaque penuria , 8 fame, antequam proprios la- 
3) TES" 
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,, res contigiflent , vehementer aporiati funt. Par 
,, ro Cordubenfes , altique Sarracenorum Populi val- 
,, de irati funt, ut Muceravios cum familiis, 8z re- 
,, bus fuis difcefsifle viderunt. Quapropter , com- 
,, muni decreto , contra reliduos infurrexerunt , re- 
», bus omnibus eos crudeliter expoliaverunt , verbe- 
¿y ribus, $ vinculis, multifque injuriis graviter ve- 
,, xaveruant. Multos eorum horrendis fuppliciis in- 
,, teremerunt, 6 omnes alios in Áfricam , ultra Fre- 
,, tum Achlanticum relegaverunt, exilioque truíi pro 
he Chriftianoram odio, quibus magna pars eorum 
,, Comitata fuerat, condemnaverunt. Elto es lo que 
apuntan los Anales Toledanos primeros (16): Paf- 
faron los Mozarabes a Marruecos ambidos, Era 
2MCLXII. Ambrados fe lee en una copia manuícri- 
ta de la Libreria Mayanfiana. 


DE LaS COSAS DE ILICI EN TIEMPO 
de los Godos. 


CR ra o 

"A Viendo difcurrido tan eftendidamente de IL1ci 
en tiempo de los Romanos , es preciflo apun- 
tar algo del de las Naciones Setentrionales , en que 
tenemos a ILIC1, mas que nunca , floreciente en la 

Religion Chriltiana , ¿adornada con Silla Obifpal. 
Mario Aventicenfe pues, efcrivió un Chroni= 
con haíta el año 581. 1 le imprimió entre los Elcri- 

fo» 

(16) En Berganza, Tom. 2. paz. 569» 
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Pe de Francia (1) dice : Lo anno coeptae funt na- 
ves a Vandalis ad ELECEM juxta Carthagine 
Spartaria. Idacio hizo mencion defte fuceflo en la 
Olimpiada CCCX. año 3.1 quarto del Emperador 
Mayoriano , 1 de Chrilto 462. Menfe Majo Ma- 
jorranus Elifpanias ingreditur Imperator: quo Car- 
thagmenfem Provinciam pertendente, aliguamtas na- 
ves, quas fibi ad. tranfitum adverfum W andalos prae- 
parabat , de litore Carthaginenfí , commonitt Wan 
dali, per proditores abripuwnt. Mdajoriamus ita, a 
fua ordinatione fruftrats, ad Italiam revertitur. 
Mario Aventiceníe explica el lugar del fuceflo , que 
Idacio folamente exprefso en general. D. Juan de 
Ferreras dijo (2) junto a Alicante , deviendo decir 
en Elche , eftos es , en el Puerto de Elche. 

Luis Antonio Muratori en los Anales de Italia 
(3) efcrive que Viétor Tunonenfe , en el Cronicon 
dice , que Mayoriano Emperador vino a Augafía , i 
que provablemente era Ciudad de Efpaña. En la edi- 
cion de Viétor de Jofef Efcaligero (4) no ai nada 
fobre efte aflunto en el contexto : pero a la margen 
ai elta nota: His diebus MMajoramus Imp. Caefar 
Auguflam vent. En la edicion de Viétor, que eltá en 
la Hefpana Ilufirada (5) tampoco ai nada enel con- 
texto , 1a la margen fe dice: His diebus , MMajo- 
ranus Caefarauguflanms veni. Elta letura es falía, 
pero le vé que es la mifma nota , que Efcaligero pu- 

bli- 






























(1) Tom. 1. pag. 210. (2) A. de Ch. 460. num. 1. (3) 
Tom. 3. año 460. pag. 185. (4) Pag.2. col. 2. (5) Tom. IV. 
PAS. 122. 
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blicó. Si pudiera prevalecer el fentido que Murato- 
ri dá a la claufula del Tunonenfe , nos aventuriamos 
a decir que habla de llici , pqr averfe llamado 
IVLIA AVGVSTA. Yo entiendo que deve leerle : Ma- 
jortanus Imp. Caefar Augufius. Setho Calvifio ex- 
prefsóo efta noticia defte modo: Majoramus Imp. 
ex Gallús in Hifpantam venir Caefar Augufium, 
ut inde parata claffe Vandalos adortretur , (Pc. 
Pero qué Armada podia apreftar en Zaragoza? Ef- 
te fuceflo refirió San Ifidoro con claridad en el Chro- 
nicon de los Vandalos (6) de la manera figuiente: 
Majoranus autem Imperator de Italia Hi/panam 
veniens cum 1 Carthagimenfem Provinciam aliguan- 
tas naves fibi ad tranfitum adverfus Wandalos prae- 
paraf]et , eas de littore Carthagimenfi commoniti Van- 
dalt per proditores arripiunt.. Aunque San Ifidoro 
no nombro a Elche, fino a la marina de Cartha- 
gena , fe vé que Mario Aventicenfe habló con exac- 
titud. 

Razon es pafíar a decir algo fobre el motivo de 
hallarfe tan tarde la mencion de los Obifpos Tlici- 
tanos en los Concilios Gothico-Efpañoles , i es, 
porque Elche eftava en poder de los Romanos, no 
lolo defde Malaga hafta Alicante (elto es, Elche) 
como dice el doctifsimo Juan Gomez Bravo (7), 
fino aun hafta Denia , i por efío no fe halla me- 
moria del Obifpo de Denia, hafta el Concilio To-- 
ledano V. i es uno de los Prelados que no aísiltie- 

| ron, 


(6) Par. 164. Cap. 1. (7) Catalogo de los Obi/pos de Cordo- 
Va, PAY. 74» 
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ron , en tiempo de Gundemaro , Rei de los Godos, 
a reconocer -al Obifpo de Toledo , por Metropoli- 
tano de la Provincia Carthaginenfe, porque Elche, 
¡ Denia no eftavan fugetas al feñorio de los Go- 
dos, fino al de los Romanos. Con la noticia de las 
Ciudades que los Emperadores pofleyeron en Ef- 
paña, le da una gran luz a la Hiftoria de la Nacion. 
Es cierto que en tiempo de Gundemaro aun no ef- 
tava debajo del dominio de los Godos toda la Pro- 
vincia Carthagineía , por una razon invencible. El 
Rei Recaredo hizo juntar todos los Obifpos de fu 
Reino , como fe dice en el principio del Concilio 
Toledano 1H. 1 fin embargo en el, i en el Decreto 
del Rei Gundemaro, faltan las firmas de los Obif= 
pos Carthaginenfe, Urcitano, llicitano, i Dianien- 
fe: por lo que hemos de decir, que eftas quatro 
Ciudades maritimas Obifpales le mantenian en el 
dominio de los Romanos, hafta que Sifebuto los 
echó de Efpaña , i arruinó a Carthagena , quitandole 
el fer cabeza de lo que los Griegos , conocidos en- 
tonces con el nombre de Romanos, poflelan en Ef- 
paña. En eltas mudanzas qué mucho que no fepamos 
con claridad las noticias de la Silla Elotana ,o Alota- 
va ? En el Sinodo de Gundemaro , el que firma es Sa- 
nable , Obifpo de la Igleñía Elotana , tin decirle pala- 
bra de la /licitana. En el Obifpo JUAN de Elche , te- 
nemos la Silla ILICITANA fin la ELOTANA. En SANABLE 
le ve la Silla ELOTANA fin la ILICITANA. Parece que ai 
pruevas del tiempo en que eftas Sillas Obifpales elta- 


van feparadas,1 fu union fue pofterior. Por que grados 
le hizo elto no fe labe, DE 


— A E — 
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DE LOS SUCESSOS DE ELCHE, EN 


tiempo de los Mabometanos. 


CAP. XUL 


Ohamet Ben Mohamet , porrenombre Sche- 
rif Al Edrifsi , elto es , el Noble de Edris, 
porque era Principe del feñorio de los Edriísitas , 1 
le intitulava Califa ; fue echado de fus eftados por 
Mahadi : huyó a Sicilia donde le acogió el Rei Ku- 
gero , que mando fabricar un Globo de ochocien- 
tos marcos de plata para Esfera Terreftre , en la qual 
elte Noble de Edris hizo gravar en lengua Arabiga, 
entonces vulgar en Sicilia , todo lo perteneciente a 
la Geografía : elto fue por los año mil ciento cin- 
quenta i tres, quando reinava en Caftilla D. Alonfo 
Remondez el feptimo. Son muchos los nombres que 
los Arabes dan a efta Obra. Su titulo verdadero es 
Salida del que defea caminar las regiones de la t1e- 
rra. (1) Dice Juan Gravio (2) que lo que tenemos 
impreflo delta obra, no es mas que un Epitome trun= 
cado de la Obra Arabiga original. 
El Geografo Nubienfe , que eltuvo en Efpaña 
(3) la dividió en veinte dúliEO Provincias. Una de 
eltas era la de Cuenca , en la qual refiere (4) que 
fe contenía Elche : Proxima (Provincia ) ef? Cuen- 
ca, 


0 Pocockio , In Specimine Orientali, pag. 123. (2) En el 
Prologo de las Tablas Geograficas de Nafsir EQnia SE ho Brig- 
(3) Pag.148- (4) Pag. 153 ; 
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paa quae complectitur Urbes , Auriolam , Elce , Eli- 
cante, Cuencam , 0 Seguram. 

El miímo Geografo Nubienfe efcrive: (5) Ab 
urbe Lecant ad urbem Elce , via terreftri [fatio mo- 
dica. Hoi cuentan quatro leguas. A eflte allunto per- 
tenecen tres Mahometanos infignes , que produjo 
Elche , cuyas letras merecieron fingular aprecio. Ta- 
les fueron : Tía Ben Mahomad Alabderita, Poeta ame- 
nifsimo. El Codigo Efcurialenfe, que nosha con- 
fervado lu memoria , dice que nació en Elche, Ciu- 
dad que fe levantava en frente de Tadmir , modo de 
hablar en que fe dava a entender que no diftavan 
mucho efltas poblaciones entre si. Floreció en -el 
quarto figlo de la Egira. El año 301. que dio prin- 
cipio a ella, empezó dia 7. de Agofto del año 
913. de la cuenta Chriftiana. 

Mohamad Ben Abdelrhaman, Algibi, llicita= 
no. Llamófe Algibi, o Algibeño, porque era del 
Cabo del Algibe ( Cap del Aljup ) que es el Puer- 
to llicitano , poblacion diftinta de Elche, i le vé 
por quantos figlos exiftió. Efte Mahometano fue te- 
nido entre los fuyos, por hombre de mucha con- 
fideracion , por la piedad , calidad de fu dotrina , 1 
elcritos, 1 efcrivió: Anales de Efpana, 1 Hifloria 
de los Varones que avian florecido en Efpaña en 
las Letras, una eftendida, i otra breve. Murio en 
bs Ciudad de Tremecen en el año 610. de la Egi- 

, que empezó dia 23. de Mayo del año Chrif- 
tiano 1213. i feneció dia 11. de Mayo del año 
1214. Abu 
5) Papg. 160. : 
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Abu Abdalla Mohamad Ben Mohamad Ben 
Hefcham , natural de Elche, fue Juez tan julto, i 
fabio , que el Rei de Granada , aviendo experi- 
mentado fu entereza , varias veces le dio las gracias: 
en la feveridad de los coftumbres a ninguno fue 
inferior. Murio egerciendo fu cargo en el año 704. 
de la Egira , que tuvo fu principio en el día q» 
de Agofíto del año 1304. | 

Los dominios , que los Moros pofleian en Efpa- 
ña , eltavan divididos entre los Principes Chriftianos, 
para faber por donde podian eftender fus Conquiftas. 
La Concordia que fobre efte aflunto fe ajuftó entre 
D. Alonfo IX. de Caftilla , 1 D. Alonfío Il. de Ara- 
gon año 1179. (6) fue origen de muchas guerras, en- 
tre los Reyes de las dos Coronas, i nunca mas 
fangrientas , que en tiempo del Rei D. Pedro llama- 
do el Cruel, el qual en el año 1363. gano a El- 
che, como dice Pero Lopez de Ayala (7) en fu Chro- 
nica imprella en Pamplona año 1561. En aquel hin- 
vierno de[te año (1363.) entró el Res Don Pedro, 
por el Reno de Murcia en (la Corona de) Aragon, 
z gano eftos Caftillos , Alicante, Elche , Trevillen, 
la Muela , Callofa , Monforte , + Efpechilla , i al- 
gunos etros Caftillos , i ganó a Tevan , 1 a Galline- 
ra, 1 Rebollor, + otros lugares del Reimo de Va- 
lencia. 

Geronimo Zurita, Principe de los Hiftoriado- 
res Efpañoles, hizo un cotejo mui exacto de las 
Hh 2 Cro- 


(6) Zurita, Lib. 11. Cap. 36. Academia Real de Barcelona , B0tlo 
1. pag.355. (7) Año XIV. Cap. 7. fol. 96. Cap. 3» 
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Cronicas de Pero Lopez Ayala, i en las Enmien- 


das (8) dice : ,, En la Abreviada: E ganó eftos 
,, Caltillos, la Tovela, e Callofa , e Monfort, Af- 
,»» pelda , e algunos otros Caftillos; e gano Denia, 
,» Gandia, e Gallinera, e Rebollet , e otros Cafti- 
,» los. I en la del Conde de Saltago: E gano a 
» Alicante, Elche, Cervillen, e la Muela, e Mon- 
»» forte, e Efpechelda, e otros Caltillos; e gano 
y) 2 Denia, e a Gallinera , e Rebolete, e otros 
,, Caftillos, 

Hafta aquí el cotejo de Zurita , el qual en los 
Ánales (9) efcrivio: £mtro ( el Rei de Caftilla ) 
luego fin detenerfe punto con todo fu Egercito por 
las fronteras del Reimo de Marcia , i gano los lm- 
gares, + Caflillos de Alicante, Elche, 1 Crevillen, 
que eflavan aun en poder de la gente del Infante D. 
Fernando: ia partido fe le rindieron la Muela, 
Callofa, Monforte, Denia , Gallinera , Rebolle- 
do, 1 otros Caftillos, 1 tambien fe le dieron Gam- 
dia, 1 Oliva, 1 fe apodero de Sexona. En efto ul- 
timo tenia delante Zurita. a Pero Lopez de Aya- 
la (10): Ganó a Alicante, que es una Villa, + 
Caftilo ribera de la mar mus hermofa, 1 ganó a 
Xixona , + Gandia, 1 Oliva. - | 

En. vifta de las varias lecciones de la Croni- 
ca imprefla de Pero Lopez de Ayala, i de los dos 
manuícritos de Geronimo Zurita , parece que fu 
texto deve enmendaríe delte modo : Gano eflos 

Caf- 
(8) Pag. 193. (9) 15h, 1X. Cap. 41. (10) AñO XV. Cap. 
3. fol. 97. col. 2. 
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Cafíillos, a Alicante , Elche, Crevillen , la Mue- 
la, ( Caftillo arruinado ) Callofa , Monfort (an- 
tes Noupot) (11) Afpe, Elda, Denia, Gardia, 
Gallinera , Rebollet ( Caítillo arruinado en el Con- 
dado de Oliva) e otros Caftillos del Remo de Va- 
lencia. 

Tambien es del tiempo de Moros una fortale= 
za de Elche celebrada en las Hiftorias. El Rei D. 
Jaime en la Conquilta de Murcia, (12) elcrivid: 
£ al dia que Nos iiem a Elxe dixeren quens 
darien la Torra per nom de Calahorra. 1 tambien 
(13) la Torra de Calahorra, ques lo pus fert de 
£lxe. I ultimamente: (14) £ al mati faeren les 
cartes ( de la capitulacion),e a Tercia, Nos ator» 
gades les comvinencies, e tot lals: e hagueren nos 
renduda la Torra de Colaborra. Elto exprelsó ele- 
gantemente en latin Bernardino Gomez Miedes: (1 5) 
HMiicitan:, qui nunc Elgienfes., fidem Facobi fequen- 
tes, tn poteftate Regulorum fuorum , redierunt , fr 
mulque audita Regis benignitate, erga fonte fe de- 
dentes populos, tradiua quoque fui 1lli Calagurria 
Turris magna , valdéque munita , quae praecipua 
erat Ilicitanorum arx , antequams exercitus eo con- 
ventret, Ea fuit enim FJacobus fapientia, € opi- 
mone famae praeditus, ut non minus arte, quam 
ferro vinceret. Elta Torre defcrive afsi Martin de 
Viciana en la Segunda Parte de la Cronica de Va- 
lez- 


(11) Eftol. VI. 6.12. (12) Cap. 118. fol. 107. (13) Cap» 
120. (14) Cap. 121. (15) Lib. XVII. pag. 324» 
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isa (16): Dentro en la Villa as una Torre mus 
antigua nombrada la Calaforra, que tiene 400, 
palmos de cintura, en lo bajo defta Torre, por no 
fer acabada de labrar, avia mucha tierra, 3 el 
Duque (de Maqueda) mandóla vaciar, por hacer 
ciertos apofentos en ella. Diago dijo, (17) Alcan- 
29 (el Rei D, Jaime) de algunos Moros primcs- 
pales de Elche, ufando de halagos, 1 hactendoles 
mercedes, que le entregaffen la grande, 1 fuerte 
Torre de Calahorra. Calahorra quiere decir To- 
rre, fegun Alcalá en lu Vocabulifla Arabigo y 1 Fran- 
cifco Lopez Tamarid interpreta (18) Fortaleza. Di- 
jo D. Diego Hurtado de Mendoza, en la Gue- 
rra de Granada : (19) La Calahorra, fortaleza, 
¿ cafa de los Marquefes de Cenete. 


(16) Familia de Cardenas. (17) Anales de Valencia, Lib. 
PIT. Cap». 97. fol. 374 (18) Paz. 246» (19) Lib. 111, NUM. 
13. 
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